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INTRODUCCIÓ 



Axis còm els últims elements de la paraula escrita son les 
lletres; axis també'ls derrers elements constitutius de la pa- 
raula pronunciada son els diversos sons, que per les lletres, 
còm per signes at-bitraris, son representats. D' aquí s' en deduèx, 
que, al estudiar la paraula en sos elements primitius y fona- 
mentals; es necessari distingir entre elsòò'l nombre de sons 
articulats, de que *s composa, y *1 medi de representació ò 'I 
signe escrit, ab que cada sò dèu significarse. L* estudi dels múl- 
tiples sons peculiars de cada llènga pertenèx a la Fonologia: 
r establir les lleys de representació escrita dels metexos sons, es 
objecte propi de la Ortografia. 

Aquestes dues parts de la Gramàtica deurien guardar tal pro- 
porció entre sí, que 4 nombre dels signes representatius dels 
sons fos igual exactament al dels sons que per ells han de re- 
presentarse: y tant més perfect serà '1 sistema alfabètich u or- 
togràíich d' una llènga, quant mes s' acosten a n' aquesta rigorosa 
igualtat el nonjbre dels sons y'l dels signes. Tota representació 
d' un metex sò per signes diferents, ò de sons diversos per un 
metex signe, produirà confosió, ò per lo mènos farà mes complicat 
el sistema ortogràfich. En tots los sistemes de llènga universal, 
que s'han imaginat, la fonètica y la ortografia s'han subjecta- 
des a n' aquesta lley de la completa igualtat de sons y signes. 

En les llengües, que podem anomenar naturals^ en quant se 
distingèxen d' aquestos sistemes, fins ara estèrils, de pura in- 
venció humana, ordinàriament tanta perfecció no s'hi troba; 
sinó que sòl bavèrhi certa desproporció, major ò menor, entre 
llur fonètica y llur ortografia. 

Per lo que toca a les nòvo-llatines, una de les quals es la 
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nostra catalana, el motiu de trobarse desequilibri entre 'Is sons 
y *l3 signes es molt fàcil de compèndre. El català, (y lo metex 
ab certa proporció dèu dirse de les altres llengües ses germa- 
nes), el català no es, casi en sa totalitat, mes que '1 llatí, y '1 
llatí de la decadència, parlat en una part d' una província del 
antich imperi romà, y parlat no solament pe 'Is antichs habitants 
de dita regió, sinó també pe 'Is invasors que destroçaren T im- 
peri, y en ell van establirse. 

La unió d' aquestos dos elements, tan diversos entre sí, y la 
fosió dels metexos en un sòl y únich poble, per força hagué de 
fer cambiar la fesomia de la antiga llènga, ni mes ni mènos que 
el caràcter, les costums y mil altres accidents de les persones 
que la parlaven. £n aquesta evolució la part que mes hagué de 
ressentirse del nòu mòdo de ser del poble, fou la llènga parla- 
da, y per consegüent la fonètica. La ortografia, per el contrari, 
degué conservarse mes incorrupta. 

Y per demostrarho, basta recordar que 'Is invasors no impo- 
saren sa llènga, mancada de puliment y de cultura; sinó que 
adoptaren la dels vençuts, la qual havia arribat a un grau molt 
elevat de perfecció. Los documents públichs y oficials, los priva- 
tius de la família, tots s' escrivien en llatí; y no sempre en llatí 
tan corromput, còm a primera vista 's podria creure: lo qual se 
Yèu molt clarament en los llibres que 'Is savis nos trameteren. 

La llènga parlada, no obstant, anava lentament transfor- 
mantse en altra, que al cap d' alguns sigles aparegué suficient- 
ment constituïda, per que se la pogués considerar ab tota jus- 
tícia còm a perfect idioma, diferent no sòls del que li donà 
origen, sinó també dels altres, que juntament ab ell havien 
operat sa lenta transformació y començaven a dar senyals de 
vida pròpia en obres literàries. 

Tal es la història de les llengües nòvo-llatines. Y cenyintnos 
a la catalana, los escriptors del sigle xiii se trobaren per una 
part ab una fonètica ben diferenta de la clàssica llatina; y per al- 
tra part, ab lo metex sistema alfabètich dels clàssichs: resultant 
d'aquí una marcada desproporció entre '1 nombre de sons que 
constituïen la fonètica catalana, y '1 de signes llatins ab los 
quals fou necessari que 'Is dits sons se representassen. El nú- 
mero de sons havia crescut: el de signes permanéxia '1 metex. 
Entre 'Is signes llatins n'hi havia de representatius de varis 



sons en diverses circunstàncies, còm la x (coex y es), la c y la 5, etc, 
y la confosió en l' us d' aquestos signes vingué a aumentar la 
que produia '1 desequilibri existent entre signes y sons. D'aquí 
la tan vària ortografia, que observam en los escriptors dels temps 
clàssichs de nostra llènga: varietat e inconstància, que 's nota no 
solament entre un autor y altre, sinó en un metex en diversos 
escrits, y fins en un metex llibre, en una metexa plana, en una 
metexa sentència. 

L' estudi de la fonètica antiga y moderna, dirigit a la deter- 
minació definitiva d' un sistema alfabètich-ortogràfich de la ac- 
tual llènga catalana, es lo que m* he proposat fer en aquest breu 
escrit. Protesto que no *m mòu el desitj de defensar cap siste- 
ma ortogràfich preconcebut a priori, ni fer prevaldré cap idea 
pròpia y particular sobre V assumpto; sinó solament el de conè- 
xer, y fer conèxer a mos llegidors, y ferlos conèxer lo mes a fon- 
do que 'm sia possible, el sistema fonètich de la nostra llènga, al 
objecte de que s' en puga establir un d' ortogràfich fixo, sòlida- 
ment fundat, conforme al geni de la nostra llènga, y lo mes 
senzill que permeta la fonètica catalana. 



PRIMERA PART 

Dels sons vocals 



Per major claretat dividiré aquest llibre en tres parts 
ò seccions, en la^ primera de les quals se tractarà dels sons 
vocals; en la segona, dels semi-vocals; y en la tercera, dels 
consonants. Y abans de tractar dels primers, diré quatre 
paraules en general sobrers sons de la llènga catalana. 



CAPÍTOL PRIMER 



Número y valor dels sons de la llènga catalana 

4 . En tota llénga existèxen dues classes de sons molt 
diferentes entre sí. Els uns s' anomenen vocah; los altres 
consonants. Los fonòlechs moderns preferèxen anomenar 
sonants, çò es, per sí metexes sonants, a les vocals*; a di- 
ferència de les consonants, que solament sonen ab T auxili 



* Alguns d' ells estenen aquesta denominació a yàries consonautí», en quant 
desempènyen determinades funcions. Vèjas a Brúgmann, GramfncitVe f:omparéej 
I, f . 18. 
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cVima sonant. Respectant la antiga nomenclatura, conti- 
nuarem anomenantles vocals. 

§• 1. Número y valor dels sons vocals 

2. Els sons vocals, que compta la llènga catalana, 
son els vuyt següents: 

/, El representat per la lletra a, y solament per ella: 
tal es el dels monossílabs següents: pa, mar, C2mp, grsín. 

2. El que indistintament se representa per la a y per 
la e; per exemple la a de mic-ti, pòc-R, ròb-o,, cint-SL, 2i-morj 
Br-Uiu, nmrquès; y la e de ací-e, prompt-e, jutj-e^ e^xam, y 

5, El de la e, que, a imitació dels francesos, podem 
anomenar obèría, com son les de les paraules següents: 
uujíhí^. (rnuchSy trhs, phu, rèè, Uènga, phrtxa, 

L El de la e, que correspon a la tancada dels fran- 
cesos, còm la de Mty plet, diner, lletja, fletxa. 

i\ El de la i ò y, còm en infinit, pí^imitiu, vinga, fil, 
pdui, IJpj, rçj. 

6\ El de la o sonora, còm lo de les paraules sòl, col, 
carttgbL jtbch, ròch. 

7. El de la o fosca, còm en fósch, gos, pols, reco, 
jiiadós, cn(;adór. 

S. Lo de la u, el qual no 's distingèx d' un tercer sò, 
que íín determinades circunstàncies pren la o, quant no 
es sonora ni fosca, còm se pòt observar comparant la u de 
Imfmn ab la o de plorava, la de mullar ab la o de amollar, 
la de fumada ab la o de portada, ' etc. 

3. En r actual fonètica catalana hèm perdut un quart 
sò de Ifl e, que s'assemblava molt a la o, y Fhan conser- 
vat fins a nostres dies els mallorquins, còm se nota al 



1 Pièncb pflr un mctex è ídèhtich sò el propi de la u tònica y '1 comú a la o y 
í( aloniques; si be crèch que poden molt be comptarse còm a diferents, y que '1 
Beg<»n 1^:^ un só confós è indefinit, que s' acosta mes a u que a o. 
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oirlos pronunciar les paraules jiieveri, beure, elc, que 
sonen casi juevort^ boure, etc. ^Quí sab si es un resto ik* 
aquesta e, la e muda semblanta a o, ab que en alguna comar- 
ca de Catalunya pronuncien casi be paro, maro, noU pur- 
tos, no^m pegos, per pare, marej no U portes, no^m ]ir(jm^f 
Que en la llènga antiga fou conegut tal sò de la f 
semblant a o, ho prova el trobar escrit, per exemple, vm 
y veu, crou y creu, boure y beure, etc. 

Vench una vots lessus del castell... e cridaren tots a una 
vou: Sancta Maria, Sancta Maria. Cròn. D. Jacme, cap. 218. — Fo 
acort... que en aquel conseyl jurassen tots sobre los sancts 
Euangelis e la crou de Deu. Id.^ cap, 81. — Con lo dit bisbe volia 
pendre la copa per houre, un pobre li vench deuant, qui li dix: 
Senyor, dam a houre aquex vi de aquexa copa, car gran set be* 
Lo bisbe per gran caritat dona li a h^ure tot lo vi. Recull d'exim- 
plis.pl. 224. 



g. IS. Nombre y valor dels sons consonants 

i. Els sons consonants de la llènga catalana son 
divuyt. 

y. Lo representat per les lletres b y tv per exemple, 
bò, tróhar, ji, cÒYe. Generalment no's fa diferència entre 
els sons representats per la 6 y la v. Les comarques, eii 
que la fan, tenen un sò de mes que les altres, ahont se 
pronuncien iguals. 

2. El que correspon a la k, que 's troba en algun cas 
usada pels antichs escriptors, y en la actualitat ho es eu 
noms estranjers. En T actual escriptura lo representom 
unes vegades per la c, altres per la q, segons es la vocal 
que seguèx: axí escrivim casa, cosa, cua, aquesta, esquia- 
sar, {=kasa, kòsa, kua, a\èsta, eskinsar,) 

5. Al de la ç fe trencada) corresponent a la s cas- 
tellana; y que molt d'ordinari representam també nos- 
altres per s ò ss, còm se vèu en santi^e, pressa, mas^o. 
desprès. 
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4. Et de la z, igual al de la s senzilla del francès en la 
paraula rhoEf, En determinats casos també usam èxa s los 
catalans per significar el sò de la Zy com en caso, cosa, 
brma, ferém. 

-X 6, Los de la rf y f. Un y altre sonen respectiva- 
ment còm en cíi^stellà en les paraules dado, dcdo, fe, fíjo: 
axí diem: Aan, dtï, te, fixo. 

7, El de la g devant de a, o, u: sona lo metex que 
en castellci devant de dites vocals, còm en gato, gota, gus- 
to; y en català gat, gota, gust. 

*. El de la /, que sona còm la francesa enje; per exem- 
ple, boja, 3f\süs, jipijapa, jonch,just. Igual sò té la g seguida 
in mediat amen t de e, i; còm imatge, girar. 

9; ÍO, //, /2. Los de la /, //, m y n, que no's dife- 
rencien gens dels de les metexes lletres en castellà. 

43, El que representam per el grupo ny, correspo- 
nent al de la n castellana en aho, cafia, pífia; y en català 
any, mnya, pinja. 

/'/, El de la p; còm en paw, pena, gra^a, cap. 

45, Lú de la rr, que en casos determinats sens dob- 
larse conserva lo metex sò que doblada. Axis igualment 
sona la r senzilla de rambla, rey, romp, que la doblada de 
(joTTQ^ (eriüj corromp. 

46. Lo de la r senzilla, còm sona en cara, fira, pare. 

47. Lo significat per la /, còm en tarde, meytat. 

48, Lo que representa la x, (xex), igual al de eh 
en francès, com chan/cr, charmant; en italià sce, sci, còm 
^celt(h scí'oííj; y en inglès sh, còm shc, tmsh, fashion; en 
alemany sch, còm scha//, sch/a/cn. 

5, La equivalència, que aquesta lletra té en algunes 
ocasions ab los grupos es y ez, no argüèx multiplicitat de 
sons en la ronèlica catalana, sinó solament un medi orto- 
gròGch de representar sons dobles ab un sòl signe. Còm, 
per el contrari, el significar per dos signes, ò per un de 
duplicat, els sons corresponents a la // (diferent del de 
l-lj) rr (divers del de r,) y ny (distint del de ni,) no es 
senyal de que Is sons per èxos signes representats no sien 
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simples y ben diversos dels que a cada un dels dos ele- 
ments pertanyen. 

6. A n' aquestos divuyt sons consonants simples se 
n'hi han d'anyadir dos d'altres, que semblen' compostos; 
y son los representats per les lletres tj ò (g {com mF-tj-r ò 
me-tg-e, via-tyar, via-tye ò vi(i'tg-t\j y per /./ ò i(/; còm 
bu-i^-aca, tó-tx-o, rò-ig, ma-ig^ ;jií-ig, que sona còm la 
eh castellana en caúiaza, chmche. 



capítol II 

Diverses qualitats fonètiques de les vocals 

§• 1. Gravetat y tenuitat de les vocals 

7. Les lletres vocals estan subjectes a certs accidents, 
que de diverses maneres les modifiquen. En la fonologia 
general se dividèxen les vocals, atès llur origen y forma- 
ció, en graves y tènues. La a es la mes grave, y còm a 
tènue li correspon la e, y a n' aquesta la i. Ocupa el segon 
grau la o, que té a la t^ per tènue. Axis la a de schndo en 
llatí s'atenua ò debilita en e en descmdo; la e de specio, 
en i en despicio; la o en u en equnm, per equom^ etc. 

Aquesta qualitat de les vocals en la fonètica particular 
de la llènga catalana, es de poca aplicació è interès pràc- 
tích. Tal volta sia un cas d' aquesta atenuació el cambi de 
la vocal a en e de les paraules tan y sant (presa aquesta 
còm a qualificatiu d' un sant canonisat), còm se pòt veure 
en ïos següents exemples: 

En Tortosa ne en sos termens no 's te Cort en negun diu- 
menge del an,... ne el dia de Sent Vicent, ne en les IIII festes 
de SenM Maria, ne en la festa de la Kadira de Sent Pere, ne el 
dia... de Senta Caterina, ne de Sent Andreu, ne de Sent Nicho- 
lau, ne de Senta Lucia, ne de Sent Thomas. C. T., III, V, II. 
— E per tal que sapia hom quan fo presa üalencia, fo la vespra 
de sent Miquel, en lany de M.cc.xxxjx. Crdn. />. Jacme, capí- 
tol t^^^ — Adonchs sent Silvestre envia un diacha que aportas 
les ymages de sent Pere e de sent Paul. Serra, pL 286. — Quant 
se vengué lo sendema de la batalla, Lemperador va trametre de- 
mati sis cauallers molt nobles al Compte. Boades^ pi, 277, 
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Ell dix a mi: Teníosí vindrà desobre 
Ço que io creu que1 teu pensament sanya, 
E tost cove que 4 teu vis se descobra. 

Dant, Inf., XYI, t2 1-123. 
Venget dels brassos d* aquell ten anlit, 
Qui brassa nostra filla, Phisistrat. 

E axi lexats nos estar, que altre hauem afer, cor ten solament 
venguem per adorar al temple. Serra, pi. 'íA'i,. — Ayíítmjmch [ay- 
tan poch] me mogué lo ferre calt que pres, con [rom] ara fa 
aquesta aygua de la mar. Recull d'eximplü^ pi. 13j. 



g. IS. Glaretat y ohscuriíat de les vocals 

8. La qualitat de les vocals mes pròpia, y, tal vegada, 
esclusiva del català, es la que podem anomenar claretat 
y obscuritat de ses vocals. Sèt sons vocals clars y ben de* 
finits posseira, que son los de à (psíj, è (ífia), è (rénl), i 
(vijj ò (pòch)^ ó (fóschjy u (tú); als quals ne correspo- 
nen solament dos d'obscurs, que son el representat indis- 
tintament per a y e, y '1 de la o = u. 

El sò de a=e es el que prenen les tres vocals (íy e, p, 
quant de clares passen a obscures: y té un valor fònich 
diferent de ses respectives clares, y sembla que participa 
d' un y d'altre*, còm se pot veure comparant la primera tt 
de psíga ab la primera de ps>gd; la e de trhtca y pega ab la 
de trmcd y pegà. 

El sò de o = u es el d' una u dèbil, que participa pòch 
molt del de la ó, y es comú al de o, ó y ú quïint s' obs- 
curèxen. Compares la primera o de còiUo y pòrio ab la 
primera de contà y portà, y la u de mudo ab la de muàd. 

Aquesta qualitat de les vocals catalanes es molt con- 
forme al geni de la nostra Uènga, retrato Oèl del poble que 
la parla. Ja diguérem al principi de la Morfologia quines 
eren les propietats del gèní català: y en tot lo decurs de 



^ £1 sò d'aquèxa e obscura es semblant al de la e muda deh francè^ns^ y m^ 
encara al de la ou en enongh, de la o en brother, y de la n de ^n^^ tn iiiglès. 
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ella poguérem notar l'influxo que tingué'l nostre geni en 
les variaciü[)S mofològiques de les paraules llatines. Axis, 
dònchs, còm lo actiu de nostre caràcter va produir T es- 
curçament de les paraules variables; y l' amor a la claretat 
nos va fer adoptar elements distintius, que l' escursament 
rebutjava: axi també la pressa per acabar aviat fa que'ns 
precipitem en la pronunciació de les sílabes que preceèxen 
al accent, fins al punt de modificar el so de llurs vocals. 
Però el desitj d'evitar la confosió nos fa aumentar consi- 
derablement la intensitat de te vocal accentuada y con- 
servarli escrupulosament son so ben definit, còm si pre- 
tenguéssem carregar tant de llum y de color la sílaba del 
accent, que iluminas les atòniques lo bastant per que 
tota la paraula resulte aclarida è inteligible. 

9* D'aquí es, que ja en los primers escrits catalans 
del segle xn[ y los següents, se troben datos bastants per 
argüir que usaven ells lo metex sistema de vocals clares y 
obscures que ara tenim, y que aquesta mutabilitat estava 
subjecta a les metexes lleys que en l'actual llenguatje. 
Axò, a mon mòdo de veure, ho demostra el fet de signi- 
ficar indistintament un metex sò de vocal obscura ab qual- 
sevol dels dos signes, ab que pòt representarse; y per el 
contrari, el de representar constantment per un metex sig- 
ne el sü clar y definit, que a cada vocal forta correspon, 
segons que s veurà en los exemples, que citarem, de nos- 
tres antichs escriptors. 



g. :!• Idèntich valor fònich de laay e obscures 
en la fonètica antiga 

10. La idèntica pronunciació de les dues vocals atòni- 
ques u obscures a, e, se comprova ab lo fet de vèures escrita 
una metexa paraula indistintament ab a ò ^ en una metexa 
sentencia ò en una metexa composició de curtes dimen- 
sions^ còm succeèx en los següents passatjes: 
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E lauores se com pi i ço que fle ell hauia dit Dauíü proplieta; 
Seran los Ulls orpliens e la mara, \iuda; e la mare desrebra ells. 

EMure iis dich que port [iii ft Art generala 
Qui novament es dada per do esperitat 

Lull^ Descomrí. 
Encara qii' hom no sap sï be se pot se^guír 
D' anar als sarr^hins. Id.^ ihid. 

11. Lo metex. ne resulta del fet de conservar la con- 
sonància en lo vers diccions escrites ab a y ab e. 

Mas Vlrpli m' ba\ia lexat sal 
De si: aquell Vifíjili tan dolç^íïra; 
A•'irgili, qui ma salut ésser soL 

Ne tot ro que perdre r antiga mare 
A mes galtes ^alcb netes de rosada. 
Que plorand fort no's banyassen encara,» 

Dant, Purg., XXX, 49-54, 
£ no sofri 
Puys la pudo plus d' aquell |Jí7^íïíiis?/ía; 
Ans puys la gent perversa'n corregní. 

Celles dones tres li feren bahüsme 
QuQ tu vebist bax a la deitra rota, 
üül batejar abans plus d' un milUmne* 

Id., Parad.,XI, 124-129. 
Ell d ix a mi: Tentost \indra desohre 
Ço qne io creu que 'I teu pensament sonya, 
E tost convé que 1 teu yís se descoh-a* 

Id., I7if., XVI\ 121*123. 

12. La e en llòch de la n Be troba empleada en les 
desinèucíes de la conjugació del vèrbj al passar de tònica 
a atònica. Axí de tjemeij^^r, jyreijm*, menjdir^ se feu lo futur 
gmiegueré, preguQréj menjaré, en llòch de gemegs^ré, /Jré- 
^aj'e'j menjïiré. 

Veritat vos di€b, qne gemegutrets e pi ora rets, e lo mon se 

alegrarà Aquell dia nom pregti^reis nim demanarets neguna 

vxy^^^. Serra, pU 194. — Set dies m^?i/e!*íJf^ lo pa alis axi comte 
ma ne al temps destiu, quant l'nist gitat de Egipte. Id.,pL• 89. 



* Obscrve à eòm al costa i de geintgü^retu se Conserva la íi de /jíoraríís; y des- 
près de prefjuení'i la de deintinwetíf. 
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13, També en les radicals del verb ocorre escrita ab 
a lü p Dtòníca, encara quo s'haja convertit en tal per causa 
de la conjugació. Axí s' escrigué especificar per especificar; 
y del inriniliu vhure^ se Ceu lo pretèrit perfect V2iè, 

Si algú se clama d' algú et diu que Tha enganat, deu espaci- 
ficar ren^aii, et dir la cosa en que Tha enganat; per ço car si'l 
Ucmíïnador no cspndficmtd Tengan,... ne [no] lin deu ejsser ten- 
íeu t lo tiomanaL L\ 7,, !/, XIII, IIL E al recullir ques faeren, 
en lalba vB.m•en nquells de Macina, que anats sen eren, e encara 
ni üavia molts romasos. Muntaner, Cròn,, cap, 65. 

14, Finalment se troba la a atònica en llòch de la e 
al principi, al milj, y al (i de noms; per exemple: espedsL 
per espècie^ vombra per nombre ^ clarvidat per claredat , 
Rmprrsií per effiprfsa, SLxida per exida: y del adjectiu ho- 
n"/íí/e SC feu r adverbi horrihl^Lment, 

Com born sia ^speciet^ o animal sia genre; per asso la espècia, 
no pot saber tot sü que ían los individuus que son en lo genre. 
IttU, Contempl., Diu,, ^à^.cap.ult. Els dix com la Emperatriu 
venia ah molts cardinals, e bisbes, e barons, e altra gent noble 
en gran nomWB. per l'aerlin honor a ell e a tota la sua terra. 
jRoadcs, pL 280. 

lo fuy en Uoch de tota claradat mut. 

Dant, Inf, V, 28. 
Per ço tinch yo ara ntoU major voluntat de anar hi ab vos, e 
us vull ajudar de tot mon poder de totes les coses per a vos e a 
la vostra Ampí^esa necessàries. Tir,, cap. 87. 

Cortesia e ^alor, dix ell, ^demora 
En la nostra ciutat, axi com sol, 
si del tot SC n' es awida fora? 

Dant, Inf,, XVI, e7-(^9. 
Estecb Miuos, qu* horiblament fremia. 

Id,, ibid., F, 4. 

En la paraula mehncolia se escrigueren invertides les 
dues primeres vocals, y resultà mn>lmcolia. 

Enaxi com estava ab gran malencolia 
A luny guardi e viu un home qui venia. 

LulL Desconort. 



!-.. .'..^ï^j./r*íRT^*^ 
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45. Axis com s'empleava sovint la n per la p; oai 
també 's troba la e en llòch deia a, cscrivintsc eryumpnl 
per Mgument, entich per an//cA, esteblir per <?S'íaW/r, ptrlar 
per píSLrlar, pertir per psLriir. 

Que ab ferre e ab fust e ab ^ er erpimmi 
Se des a nostra fe tan gran exalça ment. 

Appellat fui io Corrau Malespina: 
No son V entich^ mas d'aquell devallé» 

Dant.P^rg., VIII, US- 119. 
E d^x nostro Senyor a Samuel: oges la veu del poble, c tu 
estebliras Rey sobre ell. Serra, pi. 96. 

Axi sparech: e io sus me levé 
Sença^erZ«r; e ratraguim atras 
Vers lo duch meu; e'IIs uls a kiy dressé. 

D(üit,"Piírg., /, 100-111, 
D'aqui's^cr/í pobre e bell coïn fnsl, 

Id., Parad.,yi, 13^. 



§. 4. Idèntich sò de les vocah o ^ u oòscïü^cs 
en la fonètica antiga 

16. Se troba escrita o en Uòcb de nen radicals de 
verbs, en les quals dita o caròx d' accent» escrivintse (^fjir. 
doblar, destroii\ per f\xgir, dubtar, (kslruir. 

Ne eyls no se'n pusquen anar ne fogir ab les coses ne ab lo 
preu. C. T., IX, X, II. — Voltem la squena íengint que fogim, 
Tir.^ cap. 24. 

E dat qu' eu fos al meu doblar lla, qual 
Lo vidre es al color qui V envesca \ 
Esperar temps callant no po^'ui tal. 

Daní, Parad., XX, 79-SI. 
Mas per certs destorbs no se lin va dar [la batalla]: c be n'Iiac 
sort, car ell fore stat destrohit. Boades, i)L 245. 



* Dèu ser entesta: consòna ab aquesta y festa. V original diu: 
Li quasi vetro alio color che il Te»te. 
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17. També s'escrivia o per u en radicals de noms, 

carn pupil per pupil, oltra y oUramar per u//ra y ultramar, 
odnlamenl ^er udolament, perdoa per pèrdua, cònsol ^qt 
vònsut. 

Prescríprio neguna no corre contra menor, eyl estant en la 
pu pillar edat; ja sia ço que la prescripció corregués e no fos 
arabada a aquels qui los popils son hereus o successors. C. T., 
11, XI¥, VIL Si diu que son en OUramar ha IX meses d' espay, 
e ^Ura sobre aquela cosa pus dilacions no pot auer. lUd., in\ 
IV. L 

Lla son los plants, los crits, V odulament. 

Dant, Inf,, V, 35. 

Aylo meteyx s* es, si en aquestes coses perdoa si faia o que 
no val^uesseii lo preu. C. T., II, XVII, VI. Senyor, los consols 
c una partida del conseyl de Montpeller son venguts aqui, e 
p!as nos molt uostra uenguda. Cròn, D. Jacme, cap, 296. 

18. La identitat del so de la o atònica ab la u fou 
causa de que s' escrigués no poques vegades dita u en pa- 
raules, qual etimologia exigèx que ho sien ab o: axi tro- 
bam turnwní y turmentar per torment y tormentar, cun- 
dempnar per coiifJempnar, u per hu ò be ho; corrumput per 
convmput, de corrompre, lus per los. 

Ab tota pena e ab tot turment crems en infern. C. T., IX, 
ZXX. — Com mes paraules me dieu de consolació, mes me tnr- 
mentau. Tir., cap. £2. 

iQue larem nos a qui mal nos desira 

Si celi qui*ns ama es per nos cxLndempnat^ 

Dant, Purg,, XV, 104-105. 
No vuyl que u prou; mas uaja anant, e jur que la demanda 
o la cscepcio es \era. C. T., II, XVIII, F. — No poch ésser [Fa- 
brici] corru^mpïit, per molt que li diguessen. Boeci, pi. 99. — Los 
missatgers c celis qui per altre se combaten, souin son corrom- 
puts ab tresors» /rf., iMd. — Ells li respongueren que li volien 
tolrc lo palaffre e despullar les vestedures. E labat lus dix: Los 
bens de Deu comuns deuen ésser. Llibre d' eximpUs, pi, 4. 
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g. 5. Confosió de les vocals e, i atòniqtíes 

19. Axis còm la fonètica antiga convé ab la moderna 
en donar idèntich so a les vocals obscures a y e, y a la í> y 
u respectivament; axis també es semblant a ella en\ el 
cambiar que fa del sò de i en el de e. 

Èn la província de Llèyda es molt ordinari pronun- 
ciar la i atònica lo metex que si fos una e, dientse, per 
exemple, enfenity en llòch de infinit; deví per diví, elc. I.o 
metex pot crèures que fèyen nostres antepassats, eòm ho 
argüèxen los següents passatjes. 

E dins aquets tres meses qiie'Yenveníari comença et leneyx, 
no es tengut de respondre a nuyl hom. C T., VIH, VI, VIII,— 
Si per auentura lo pleyt aquel vendrà deuant Jutge ordçnari^ 
qualque cosa en tot lo procés del pleyt... denant los Arbitres 
serà feyta, val e es ferma axi com si era feyta en la Cort e ileiiarit 
Jutge ordinari. Ibid., II, XF/, IV. — E si neguna cosa per 
aquesta rao lo menor del altre presa auia, deu la restihiyr; ja 
sia ço que ell no s'en fos enrequit ne millorat. Ihid., II, XV, IIL 
Wmjuria es, qui a altre crida traydor, o bare, cuguç, ladre^ jht- 
jur, etc. /íztí?., /X, /F, //. — Qualque hora lo Jutge per al^^uiia 
igualtat se mourà. Ihid,, III, I, XXXV, — E quan foren tant 
prop los chrestians dels moros, com serien quatre astes de lautja 
de lonch, giraren les testes los moros e fugiren. Crdn. D. Jucme, 
cap. 60. — Yo demà fer V he cauailer per ço que ell pugua emi- 
tar als virtuosos actes de son pare en Guillem de Varoycb, ^tr., 
cap, 21. 

Al contrari, la e tònica se cambià algunes voltes en k 

De la qual virtut e clemència procehlxen per tostemps en la 
miserable humanitat tots los bens. Carroç, ap. Boeci,pl, Sü5, 

20. De lo qual ab no poca probabilitat s'en dcduèx, 
queia Uingué per corresponent vocal atònica no solament 
la i, «inó també la e; la qual emperò no sona, al menys 
actualment, còm a, sinó còm sonaria la é, si, quant s' obs- 
curèx, no cambias son valor fonètich. 



CAPÍTOL III 



Tonicitat de les vocals 

21 . La tercera propietat de les vocals es la que 's co- 
nèx ab lo nòm de íomniut ò accentuació prosòdica. Y se'n 
diu prom/icff, per distingiria de la ortogràfica. La prosò- 
dica consistòx en una energia ò intensitat major, que 's 
dona a la pronunciació d' unes vocals respecte de les al- 
tres. La ortogràfica no es altra cosa que la representació 
de la prosòdica per medi d'un signe gràfich, anomenat 
accent. 

Per compondre be la subtil y delicada doctrina de la 
tonicitat de les vocals catalanes, serà precis que façàm 
comparació entre elles y les de la llènga castellana: ab les 
quals sí be es veritat que hi ha alguns punts, en que con- 
venen; emperò tambi; ni ha d'altres, en que s'aparten 
molt les unes de les altres: de manera, que en la tonicitat 
y atonicitat de tes vocals es tal volta en lo que la llènga 
catalana se diferencia mes de la castellana. 

jj. 1* Diferhíciii ènlre la accentuació prosòdica 
catahm y castellana 

22. En castellà *s dividèxen les paraules en tòniques 
y àtones ò atòniqucs, çò es, en prosòdicament accentua- 
des, (encara que no^s pinte sobre d'elles l'accent ortogrà- 
fich), y en prosòdicament no accentuades. 

Per regla general hi son atòniques les parts de la ora- 
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ció, que'n podríem dir mènos principals, com T article de- 
finit, les conjuncions y les preposicions. Les paris de la ora- 
ció principals, lo substantiu, T adjectiu, etc. son iòniques, 

23. Per que una paraula ò dicció polissílaba se díga 
tònica, no es necessari que tinga accentuades totes y cada 
una de ses sílabes; sinó que basta que n' hi tinga una sola. 
Axí, dònchs, seran tòniques les dicciotis següents; fjrÀt\, 
grknde, grandéza, agrand&i% agrandanan, enynmdecimién' 
to. Ne tenen dues tots els adverbis terminats en menh^ còm 
gr&ndeméntey ísperaméntej gi^andiósattiénfe, e^riniopdittí- 
riaménte. Toies les sílabes, que en les paraules posades còm 
a exemple no porten r accent ortogràficli, son atòníques. 

24. Àxi, dònchs, còm una reunió d^una sllaba tònica 
ab una ò mes de atòniques formen una sola paraula; a\í 
per el contrari vàries paraules atòniques se junten en cas- 
tellà ab una de tònica lo metex, ni mes ni mònys, que sí for- 
massen una paraula solament. La espressió castellana los 
de mi partido, en la qual les tres primeres diccions son 
atòniques, deuen pronunciarse en castellà, (y en efecte 
qualsevol que haja nascut en província, hon lo castellà es 
lo Uenguatje nadiu, sempre ho pronunciarà), còm si fossen 
una sola paraula dient: losdemipartído; y may dirà los íIp- 
mipartido, ni losdemí partído, còm no dirà d\s-irÍhu\do ni 
distri-huido, sinó distribuído, del verb disirlòuir. 

25. En castellà es tan necessari que al pailar ò llegir 
se done a cada paraula tònica son accent, y que no's doue a 
la atònica; que sòls fentho axis es íntel-ligible la parla ò la 
lectura: y lo contrari, ademes de ser una cosa sumament 
repugnant al oido, es causa de confosio, y dona a conèxer 
que no sab la llènga castellana qualsevulla que sia que de 
tal manera parle è Uegèsca. 

Lo següent passatje de Cervantes sòls pòl llegirse co- 
rrecta e íntel-ligiblement, pronunciant bcíi accentuades les 
sílabes, que notarem ab accent ortogràfich, per indicar 
quel tenen prosòdich. 

Mir&dy amigo Sancho, respondiú el-dúque, yú né puédo dér 
p&rte del•ciélo a-nàdie, auTique-nó séa mayér que-el-de-ú^ia niía; 
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que-a-sólo Di6s est&n reservüdas éstas mercédes y-grücias: lo-que 
-puédo déír^ús-dóy: és úna ínsula hécha y-derécha, redunda y- 
òién propordonàda^ y-sobremanéra fèrtil y-abundósa, donde-si- 
vús ús-Sídéia dàr mé,na,podéis cm-las-riquézas de-la-tiérra, gran- 
JeAr las'del•ciélo. 

Tota altra colocació d'accents faria confosa y repug- 
nant a un oido castellà la lectura d' aquest passatje: y mes 
dích, tal vegada no's trobaria en tot Espanya un lector 
mitjanamf^nt instruït, que no sia català ò mallorquí, que 
llegcsca lo dit tròç ab diferent accentuació de la que havem 
posat. 

26. Tot lo contrari passa en català. Encara que tota 
paraula pertanya a una de les dues classes de tòniques ò 
utòniques, ni mes ni menys que en castellà; y encara que 
en tota paraula tònica una sola sia la sílaba accentuada, y 
resten atòniques les demés: emperò, en la frase ò reunió 
de moltes paraules formants una oració gramatical, podem 
carregar T accent tònich en una ab preferència a les altres 
dexantles atòniques, ò accentuar les que de sí carèxen 
d' accent, sense que pèrda rès de claretat la frase, ni que 
resulte una pronunciació ingrata u ofensiva al oido català 
mes delicat y exigent. 

27. En comprovació d' aquesta veritat, examinem un 
tròç català ab relació solament a la accentuació de les pa- 
raules, de ^ue's composa. Fèm la esperiència en la oració 
del Parenostre. La manera còm sòl resarse aquesta oració, 
sia en la iglésia, quant se resa en alta vèu per lo poble, 
sia quant en la família se diu en comú, es la següent: 

Pare-nostre-que-estau-en-lo-cèl , | sia-santificat-lo-vostre-sant 
-nòm, I vin^M-a-nosaltres-lo-vostre-sant-régne, | faces-Senyor-la- 
\üs-tra-vohintàt, | axis-en-la-tèrra-còm-se-fa-en-lo-cèl. 

28. Ab sòls cinch accents marcats y ben clars pro- 
nunciam aquesta primera part de la oració. Mes si 'ns 
fixam en la manera còm la ensenyen les mares als fillèts, 
quant comííncen a enraonar, veurem que '1 nombre d' ac- 
cents aumenta. La manera es aquesta: 
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Pare-nòstre, | que-estau-en-lo-cèl, | sia-santificàt | lo-\'ostrí^' 
sant-nòm, | \inga-a-nosàltres | lo-vostre-sant-régne, | faces-Se- 
nyor, | la-vostra-Yoluntàt, | axis-en-la-tèrra | com-se-fa-en-locM. 

Veèm doblat el nombre dels accents en aquesta segona 
manera de pronunciar lo Parenostre, sens que haja gua- 
nyat pòch ni molt la claretat, y sens notar major nrmonia 
en ella, comparada ab la primera. 

29. Continuem l'anàlisis. Dita pregària, sense gayre 
be introduírhí cap modificació, consta d' un vers decassílab 
y quatre d' endecassílabs, còm se pot veure en la següent 
distribució de ses paraules: 

Pare nostre, qu*estau en lo cel, 
Sia santificat lo vostre nom, 
Vinga a nosaltres lo vostre sant regne, 
Faces, Senyor, la vostra voluntat 
Axi 'n la terra com se fa en lo cel. 

La perfecta lectura del primer vers demana trí'S ac- 
cents: lo primer en la o de nostre; lo segon en la a de t\simt; 
lo tercer en la e de cèl. La del segon vers ne requerèx quatre: 
un en la i de sia; un altre en la a de la derrera síloba de 
santificat; lo tercer en la o de vostre; y lo quart en la de 
nòm. 

Lo tercer vers exigèx accent en vhga, en nosàllres, en 
vostre y en i^égne: que son quatre accents. Altres quatre 
ne demana lo quart, un en cada una de les paraules de 
que consta, esceptuat l'article la. Lo vers derrer per lo 
mènos ne té quatre també: un en axi, altre en terra, altre 
en fa, y V últim en cèl. Sens cap escrúpol ne posaríem un 
altre en còm pera major armonia del vers. Sumats tots 
aquestos accents, resulten ser dinou ò vint, çò es, un nom- 
bre doble dels exigits per la segona lectura, y quàdruple 
dels que demana la primera. 

30. Y es ben notadora cosa, que si be es veritat, que 
un oido català percebrà molta mes armonia en la pronun- 
ciació dels cinch versos, que en les dues anteriors; emperò 

4 
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en aquestes dues no hi esperimentarà res d'ingrat al oido, 
T{*s íle confosió en la inteligòncia del sentit de la pregària: 
méntres que un castellà, qui ois lo Parenostre en sa Uènga 
ni) qualsevol tie les dues primeres accentuacions, se tapa- 
ria les orelles per no sentiria, y apènes entendria lo que 
per ella se vòl significar, ò's pensaria que no sabia lo que's 
pescava el que tan malament, a son judici, la pronuncias. 

3L Vetaquí una de les diferències mes radicals, que 
èutre aquòsles dues llengües germanes existèxen. La cas- 
tellana no pot colocar los accents sinó d'una sòla'manera, 
y ab uua diï^posició fixa, constant è inmutable: la paraula 
lotiica may perd son accent: la atòníca may se accentua. 
El català dc\a sens accentuar la tònica sempre que li apar; 
si es llarga, li posarà dos accents. A la atònica la accen- 
tuarà, si n ve be. Dirà kndalucÍQj per evitar lo concurs 
de les tres silabes atòniques: lo qual al oido castellà sona- 
rà: imda, Lucia. Dirà: tfaia a todos a Ió que queria, per 
la metei^a rao: y un castellà, que'lsenta, creurà que 's 
tracta del vi uloque, y recordarà lo sopar den Baltasar de 
Alcàzar, 

32. Si jo hagués de significar gràficament la diferèn- 
cia que existèx entre la lectura y parla nostra y la caste- 
llana, no sabria espressarho sinó dient, que el català parla 
y Ilegèx a galop, y '1 castellà al trot; però ab un trot cons- 
tant, sempre fixo e invariable, enfrenat per la regna del 
accent, quc'l modera y no'l dexa surtir de son pas. Y en 
la energia ò intensitat major que dona al accent, el ca- 
talà parla com qui toca el piano, dant un còlp fort a cada 
accent, còm el pianista sobre les tecles, y passant de llarch 
sobre les silabes no accentuades; méntres que '1 castellà 
dona menos còlp a la sílaba del accent y molta mènos ra- 
pidesa a les atòniques; resultantne d'aquí aquella igualtat 
y suavitat, semblant a la d'un musich, que, sens copejar 
les tecles, toca l'harmònium. 

El castellà pòt dirse que gasta igual espay de temps en 
cada sitaba d una paraula, no distingint entre la accen- 
tuada y les altres, com qui repartèx en parts Iguals sa 
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hisenda entre sos fills; el català, com qui instiüicx lïcrèu, 
casi tot ho dona a la sílaba del accent, y ben poca cosa 
ò casi rès a les altres. 



§• 2. Causa de U diferència èníre la accenímcio prosàdica 
catalana y castellana 

33. iQuina serà la causa de tan notable dirercncia 
entre la accentuació prosòdica de dues llongues tan ger* 
manes? Anem a investigaria. 

Al tractar de la morfologia catalana havem vist que la 
Uey primordial, que s' observava en lo trànsit de les pa- 
raules llatines al català, era la del escursament; al revés 
del castellà, que sens escursarles, solament les eulonítzíiva. 
Dit escursament se fa, en general, suprimint la terniíiiaeió 
de les paraules llatines. Per aquesta raó les paraules llati- 
nes, subjectades a la lley del escursament, resulten mes 
curtes en català, çò es, ab una sílaba de mènos; axí de 
fwii'USj resulta fum; de vi-num, vi; de brev-k. breu; de 
toí-m, tol; etc. Pejr consegüent la major part de les parau- 
les en llatí dissílabes se convertèxen en moiiossílabcs al 
passar al català; méntres que en castellà queden dissílabes 
ni mès ni menys que en llatí. Axis s'esplica la major abun- 
dància de paraules monossílabes en català que en castellà. 

Y efectivament: es nostra llènga tan rica en monossí- 
labs, que D. Ignasi Ferréras pogué sens gran esfón; com- 
pondre sa poesia titulada «A Deu, un en tres^ y al Fill fet 
hom,» en la qual no emplèa sinó paraules maiiossílabes 
en totes les vint y quatre quartètes, de que sa composició 
consta. Porta aquesta poesia el Dr. D. Josèph Pau Ballòt 
en lo pròlech de sa Gramàtica Catalana (pis, YIIÏ y se- 
güents), per provar que «ab dificultat se podrà trobar 
altra llengua, que sia mes breu y concisa que la nostra; y 
axo es,» continua, «per la abundància que te de mono- 
ssillabos.» 

34. Axo posat, examinem lo que ha de succeir al 
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aplicar les lleya d* accentuació prosòdica a una llènga tan 
abundanta en monossílabs. Prenent per exemple lo tercer 
vòrs de lu primera quartèta de la composició den Terré- 
ras, veèm que 'Is sèt monossílabs, de que consta,- tots 
deuen ésser accentuats prosòdicament, y deuria llegirse 
Bxí: 

Nó són tres Déus, ún sól és 

Lo metex succeèx ab lo segon de la quartèta següent, 
que diu: 

^Cóm pót sér nó més qu* ún Déu? 

En los dos últims de la tercera quartèta, dels sèt mo- 
nossílabs mh un ne queda sens accent. Diuen axis: 

Y si-és ún sól sér, és clar 
(Ju' és ún sól Déu y nó més. 

En els poetes antichs ocorren casos de semblant aglo- 
meració de monossílabs. Ausias March, per exemple, en los 
Cants d'amor, IV, tornada, diu: 

Car prop de-vós rés nó *m pót mal temps dar, 
Y-llúny de-vós nó trób rés bó sens pena. 

y en Febrer se llegèx: 

Tió sé qui s*és; mas-sé que-nó és sól. 

Dant, Purg., XIV, 4. 
Tu vols que io m' enduca 
Per-tú fér có que-per-mí nó vols fér. 

Id., ihid,, 77-78. 

3d. Ara be, es cosa tan ingrata al oido delicat la 
concurrència de sílabes prosòdicament accentuades sens 
intermedi d'altres atòniques, que fins els castellans, tan 
ferms en la observància de les lleys d'accentuació, han 
degut mostrarse mènos rigorosos. Y lo que fan es, que per 
una part conserven, sí, l'accent a cada una de les parau- 
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les, que en sí lo pòrta; emperò lo debiliten una mica, a fi 
d'evitar la cacofonia, que no podria meiios de resultar de 
la concurrència de dues ò mes sílabes ò puraulus itionossí- 
labes accentuades. Per aquesta raó la Acadèmia en sa Gra- 
màtica regonèx dues classes d'accent tunirli o prosòdicli, 
çò es, el fort y'l dèbil. El primer lo tti tata paraula tònica 
considerada en sí: lo segon la paraula tònica, en la que's 
verifica que sa sílaba final accentuada va seguida d'altra 
també accentuada de la paraula següents 

36. En les esprèssions ningün sàbU>. aquèl llbro, rmnt 
tòdos, múy bién, tú mismo, él yd canta, nois muij pjàn'oH, etc. 
los accents de ningun, aquel, veran, minj, du ea la rcurnó 
de dues paraules, y el de ya y muy en ia de tros, se debi- 
liten, a fi y efecte de fer suau y eufòníca la pronunciació 
dura è ingrata que resultaria del conriirs de dos accents 
tònichs seguits, sens intermedi de cap silaba atònica. Lo 
metex succeèx, per exemple, en los adverbis terminals 
en mente, procedents d' adjectius monossílabs ò afíuls, com 
vU-metiíe, feliz-menle, atroz-mente: perquè devent cada un 
dels dos elements conservar sa pròpia accentuació, resulten 
dos accents seguits; y el ferlos forts a abdos, produiria 
mal efecte al oido. 

37. Aquesta proximitat de sílabes accentuades y de 
dura pronunciació ab tanta major freqüència ba de oló- 
rrer en català, quant es major el nombre de diccions agu- 
des y de monossílabs tònichs en nostra llènga, que eu la 
castellana. De consegüent ha de ser en català Jc contínua 
aplicació la lley d'eufonia ab que 's debilita T accent de 
varis monossílabs tònichs continuats y d'una paraula, tòni- 
ca en sa sílaba final, seguida inmediatamcnt d altra que 
té l'accent en la sílaba primera. Y tant s' acostuma pòch 
a pòch nostre oido a la dèbil accentuació de sílabes tòni- 
ques, y a pronunciar accentuades ab accent fort les que 
en diferenta colocació de paraules sòls tenen lo dèbil, 



1 Qui desitje mes nocions sobre '1 sistema d' accentuadó en castellà^ liegèstva 
ma Gramàtica de la lengua castellana, pis. 230 y següents. 
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quG al cap y al fi venim, casi diria, a prescindir de les 
lleys d^ accentuació prosòdica, aplicantles ò dexantles de 
aplicar segons nos cau be al oido ò no. 

38. Aquesta llibertat, que la nostra Uènga'ns permet, 
aplicada, còm solèni Terho, al castellà, quant en aquesta 
llènga parlam ò llegim, es a oidos no catalans ni mallor- 
quins, y a n' aquestos metexos, si estan educats en la pro- 
sòdia castellana, los es, dich, tan ingrata è insufrible, còm 
ho es a un bon musich la desafinada execució d'una peça 
clàssica d' un gran mestre, y a una persona educada la vista 
d^una paròlla, que, ballant, no s' acomoda al compàs de la 
musica, còm ho fan Ics altres. 

39. Y obre un nòu camp a n' aquesta llibertat dels 
catalans una altra costum ò necessitat fonètica. Axis còm 
nos es cacülonich l' encontre de vàries sílabes accentuades 
ò prosòdicament tòniques; axis també'ns ho es als cata- 
lans el de vàries sílabes ò paraules atòniques. Un castellà 
sense dificultat pronuTicia ab un sòl accent tònich, y sense 
prccïpitarsc en la pronunciació, les següents paraules y 
frases: 

im^osiòiHdàd 

estraordòiàriOr 

por lo que se me reprendía 

como cuando los que le perpidicàban, 

méntres que un català té de fer un gran esforç per no 
pronunciar ab dos 6 tres accents les dues primeres pa- 
raules j y ab alguns mes encara les dues frases, que desprès 
d'elles seguèxen. Y aquesta multiplicació d'accents, que 
ofendria V oido d' un castellà, y podria molt fàcilment 
cambíar la significació de la sentència, li es natural al ca- 
talà y no ti übscurex gens ni mica el sentit de les propo- 
sicions ni de les paraules. 



CAPÍTOL IV 

Existència d' un nòu accent eufònich en la llènga cata- 
lana, diferent del tònich ò prosòdich 

40. Continuant la comparació entre la ÍK^nga cata- 
lana y la castellana en lo relatiu a la toníciUt de les 
vocals, ocorre fer notar, que en castellà cap vocol atuníca 
té may un valor fònich diferent de sa respectiva tanica. 
Lo metex valor fònich tenen la primera y la segona a de 
amarj de les quals la primera es àtona, y la segona tònica; 
còm lo tenen les dues ee de beber^ les dues // de vivir, les 
dues 00 de honor , y de dues uu de cucü. La única diver- 
sitat, que entre cada grupo d' aquestes ducs vocals exis- 
tèx, es merament prosòdíca, en quant la primera d' elles 
carèx d' aquella major intensitat ò particular energia que 
r accent tònich comunica a la segona sobre la primera. 

Axis es que en castellà la tonicitat y atonicitol d' una 
lletra vocal s' oposen entre sí contradictòriament, en llen- 
guatje dels lògichs ò dialèctichs; çò es, son tan con- 
tradictòries entre sí les propietats significades per aquells 
dos noms, que es impossible que una metexa vocal tònica, 
sens dexar de serho, sia atònica; y viceversa, que una 
d'atònica, permanexent tal, puga ser tònica, 

41 . í,Passa lo metex en la llènga catalana? Si la toni- 
citat y atonicitat sòls s'hi prenguessen en idònlicli sentit y 
ab idèntica significació que en castellà, es evident que la 
oposició de contradicció seria la metexa en una y altra 
llènga. Però si'ls conceptes significats per aquelles pa- 
raules no son en català del tot idèntichs als que tenen en 
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castellà, pòt molt ben succeir que no resulte contradicció 
ònlrc ells, 

Í2. Per compèndre be lo que es la tonicitat en nostra 
llonga, língas present, que posseim dues clases de vocals 
atòniques. Tnes, que conserven un valor fònich idèntich 
al de Uuis tòniques respectives: tals son la i respecte de 
la í, y la ít respecte de la ú, en les paraules diví y cucú/. 
Altres, y son les que havem anomenat obscures, per el 
cotitrari, cambicii son valor fònich respecte de ses tòni- 
ques, com succeèx a la a = e respecte de d, è, é, y a la 
o^ii respecte de ò y d. 

Dexèm les dues primeres, y parlem de les segones. La 
qüestió se reduò\ a saber si el sò obscur de la a==e y de la 
n=z{i es susceptible d'accent prosòdich ò no; y, viceversa, 
si 1 clar de les vocals à, è, é y ò, ó pòt obtenirse fins en el 
cas, en que's pronuncien sens accent tònich ò prosòdich. 

^'^, Per convencé 'ns de que efectivament aquestes 
últimes vocals poden conservar son valor fònich natural 
sense que hi recayga sobre elles T accent prosòdich, basta 
tenir oido fi per percebre la diferència que hi ha entre la 
sef^'ona y la tercera distribució de les paraules de la oració 
dominical, que mes amunt hèm fet. Perquè si be en la 
tercera distribució hi trobam doble número de vocals ac- 
centuades que en la segona; no obstant en la una y en 
la altra cap d'elles s'obscurèx: es a dir, igual sona en 
la segona distribució la a de estan, essent atona, que en la 
tercera, en que es tònica: igual la o de vostre, tònica en 
la tercera^ y àtona en la segona: y axis de les demés, que 
resulten tòniques en la tercera distribució, y àtones en la 
segona. I.o melex passa comparant la segona ab la primera 
distribució. De manera, que es un fet innegable, que cap 
vocal de les que porten accent en la tercera distribució, 
modifica gens sa claretat y valor fònich en la segona y pri- 
mera, per mes que pèrda sa tonicitat prosòdica. Y per 16 
tant exïstèxen vocals tòniques, que conserven sa claretat 
y son valor funícli, encara que perden sa tonicitat. 

íi. Per major demostració d' aquèxa veritat, compa- 
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rem èntre sí una sèrie d' adverbis, terminats en mení^ ab 
una altra de substantius, que tingueu les metexes vocals^ 
per exemple: 

chraméní ab ^-clarament 

chrtamént con-ceríamént 

bellament Qin-òMiméní 

bonament d^-honamént 

. ^ro-fonamént fonament 

Aquí^s notarà, que per mes que un hòm s'esròrçe a do 
donar a la sèrie dels adverbis mes que un sòl accent, ço 
es, el de la derrera sílaba; la vocal de la primera silabii 
sempre sonarà clara y molt diferenta de la corresponent 
a la dels substantius, ab quins les comparem. Un oido 
una mica educat percebrà gran diferència èntre la ü de 
ela en el primer adverbi y en el corresponent substantiu: 
y lo metex observarà en la e de cert y bell y en la o de 
bòn y fon, comparades ab les d' idèntiques sílabes dels 
substantius corresponents. Y la diferència consisièv en que 
els adverbis, còm compostos que son del substantiu mení 
y r adjectiu, que preceèx a n' aquesta dicció, conserven a 
cada part component son respectiu valor fònicli, còm si 
abdues fossen paraules tòniques y separiides (chíra meni, 
cètHa ménty bella ment, bona ment, ipro-fhía mení). Per el 
contrari, els substantius, còm no son compostos de dues 
paraules, sinó derivats d' una altra, ne formen una sola, 
no tenen sinó un accent, y les vocals de les sílabes que'l 
preceèxen no sòls queden sens tonicitat, sinó que ademes 
cambien llur valor fònich, convertintse les clares a, e y 
e en la obscura a = e, y la ó y ó eno^íL Tenim, per 
consegüent, que les primeres vocals dels adverbis citats, 
y dels que estigueu en les metexes condicions, conserven 
inmutable son valor fònich d, è, é, ò, o. fins en el cas de 
quedar atòniques; cas, que succeèx sempre que les pro- 
nunciam ab sòls T accent de la derrera sílaba. 

45. Per el contrari, aquelles vocals atòniques^ que 
per raó de sa atonicitat s'obscurèxen y muden son valor 

5 
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fònich en altre, conserven son pròpf valor modificat y 
obscar fins en el cas, en que, per un accident qualsevulla, 
se fü^a recaure sobre d'elles T accent. Y per demostrarho, 
recordem lo que mes amunt hèm observat, çò es, que axí 
com els castellans sense cap dificultat pronuncien un llarch 
número de sílabes y de paraules atòniques; els catalans, 
al contrari, no les sabem pronunciar, si son moltes; y 
per pronunciaries sens fernos violència, multiplicam els 
accents. 

Aquesta multiplicació es una necessitat imposada per 
la eufonia ò, mellor diríem, per la ortoèpia, còm la anome- 
nen eh fonòlechs; çò es, la exigèx la necessitat de facilitar 
la pronunciació, y no cap cambi gramatical, que esperi- 
mentc la paraula, sinó la simple colocació d'elles en lo 
discurs. D' aquí, que aquestos accents son merament or- 
toèpidis ò eufònichs, y no modifiquen en rès el valor 
rònich de les vocals. Sempre recauen en vocals atòniques: 
y axíj quant aquestes son obscures ò modificades respecte 
de ses tòniques fa=e, respecte de <í, è^ é, y o=w, res- 
pecte de ó, ój, conserven, ab tot y tenir accent, la obscu- 
ritat de son propi sò. 

4(j. Axò'svèu ab molta claretat en lo vers. Escriu 
Ausias March: 

Traure no puch de mon enteniment. 

Los accents, que a n' aquestes paraules corresponen, 

son aquestos: 

Traure nó púch de mon enteniment. 

Aquí ocorren cinch sílabes atòniques seguides: cosa 
pòch arraoniosa per un oido català. Per donar al vers mes 
armonia, el que Uegèsca li anyadirà dos accents eufònichs, 
y 1 pronunciarà axis: 

Traure nó púch de mon enteniment. 



— 35 — 
Aquest altre vers: 

Nü*s pòt saber menys de la esperiènça 

r accentuarà axis: 

No *s pòt saber m^nys dé la espmènça, 

posant accent sobre la e atònica de de y pe, y treyeiUlo de 
menys. Igual farà en lo següent: 

Tal que nó 'm fon un altre comparable, 

en lo qual accentuarà la o atònica de comparablt\ axis: 

Tal que nó'm fón un altre Cíímparàble. 

En tots aquèts versos les vocals obscures, de ü atoni- 
ques y per sola eufonia ò necessitat ortoèpica accentua- 
des, se poden y deuen llegir conservant a les dites vocals 
llur propi sò obscur. 

Es per consegüent un fet la existència d' un accent 
eufònich u ortoèpich en català, distint y ben diferent del 
prosòdich; ja que vocals prosòdicament tòniques son eufò- 
nicament àtones, y, al contrari, vocals prosòdicament atò- 
niques son tòniques eufònica u ortoèpicament. 

47. Comparant lo que acabam de dir de la toiiicitat 
ab lo que diguérem de la claretat y obscuritat de les vocals 
en el capítol anterior, se vèu que aquesta qualitat fonè- 
tica de les nostres vocals es de dues maneres: la una, de- 
pendenta de la tonicitat; y l' altra, no. En efecte: sols del 
accent dependèx el que la è de plhgo sòne è a n' aquesta 
persona del present, y e=a a V ifinitiu plegar: y aqucxa 
d pren lo sò iea = e a n'el futur plegsiré. En aquest 
sentit son inseparables la tonicitat de la claretat, y la ato- 
nicitat de la obscuritat. Y dich que son inseparahlps, y no 
que sien coses idèntiques: perquè la claretat y obscuritat 
son qualitats fonètiques; y la tonicitat y atonicitat ho son 
prosòdiques. 
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Per el contrari, hi ha una altra claritat y obscuritat 
tan independenta del accent, que en les paraules compos- 
tes de dues altres tòniques, la primera may perd sa clare- 
tat, per mes que se la prive d' accent; per exemple, p/ó- 
ramiques, trhncacaps, s&ntaynení, chrtament; méntres que 
en les paraules, en que empleam V accent ortoèpich, trobam 
accentuades vocals obscures, còm se vèu en enteniment^ 
dómiciliy repkrarèmj etc, 

48. No posaré fi a n' aquest breu estudi sobre V accent 
català, sense fer un petit resumen de lo que'n podria dir 
«història del accent en les llengües filles de la ària». En 
unes d' elles r accent era mM5/cfif/, y consistia en una ele- 
vació de tò. En altres no tenia rè de musical, y sòls era 
espiratòri "^ enhgich; y's reduia a una forta y subitànea 
emissió de vèu. Musical fou T accent del sanscrit y del 
grech*. Les llengües germàniques y la llatina lo tingueren 
espira tòr i. Convenien aquestes en no ferlo recaure en la 
última sílaba de la paraula; y discrepaven en el principi 
regulador del accent. Aquest principi en les llengües ger- 
màniques fou y es lògich; perquè s'hi accentua d'ordinari 
la sílaba radical òH prefixe que'n determina ò modifica la 
significació; méntres que en el llatí es eufònich, y recau 
sobre una de dos sílabes (penúltima ò antepenúltima), 
segons sia la qualitat d' aquella. 

Axò passà en el llatí de la època literària. En la ante- 
rior a ella T accent requèya sobre la primera sílaba: en la 
qual el poble va retíndrel sempre, si be còm a secondari. 
Alguns gramàtichs fan notar que en el Uenguatje popular 
efectivament se pronunciava misericòrdia, lóngitúdo, etc. 
ab dos accents, lo segon mes enèrgich que 1 primer. 

Tenia'l poble llatí marcada tendència a donar gran 
energia al accent principal. D* aquí'n resultava, que les 
altres sílabes, mes que mes les que seguien a la accen- 



» Aquest caràcter de musical espressen els noms grcrhs tonoi^ y prosòdia y *l 
llatí accentm. Y nosaltres al verb accentuar li donam ja significació de dar inten^ 
sitat a una cosa, còm accentuarse un ruvior, una idea, etc. 
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lünda, qucdassen còm desaniparades, D'aquí lainbè la 
lluyta contra la quantitat, que posava frè at instint de fer 
mes y mes enèrgich T accent. E! triomf va ser per aquest. 
Per alia al tercer sígle ja síds les persones jnstrüides eren 
capaces de distingir les sílabes llargues y breus: el poble 
fòya breus les atòniques, y llargues les accentuades. Con- 
seqüència d'aquèxa transformació fou Thavèr desaparegut 
de la poesia del poble els anticbs metres basats en la quan- 
titat, y Tbavèr substituït a n' aquestos els nous metres 
regulats pe'l accent. 

D'aquí 'n deduiria jò, que la Ilènga catalana lia here- 
tat de la llatina sa mare no solament la energia, que dona 
ala sílaba en que recau K accent principal, sinó també 
l'accent secondari que usam en les paraules de moltes 
sílabes, a fi de facilitarne )a pronunciació: les quals dues 
coses son les que fan al nostre sistema d'accentuació tan 
diferent del de ka Ilènga castellana. 



capítol V 



Representació gràfica dels sons vocals 



4í>. Abans d'analisar la manera còm deuen repre- 
sentarse'ls sons vocals, convé dir quatre paraules dels 
principis en quins s' ha de fundar la ortografia. 

g. !• Principis fonamentals de la ortografia 

Tres son els principis, per los quals sòl regularse la 
ortografia d una llènga, y son: la fonètica, la etimologia, 
y1 que íi' anomena us constant ò raó Aíò^tór/ca, ço es, la 
costum dets antepassats que escrigueren en la dita llènga. 

D' aquestos tres principis lo .primer y principal es 
la fonètica. Y la raò d'axò es molt senzilla. Lo fi, per 
què foren inventats els signes ortogràfichs, va ser per re- 
presentar los sons articulats, que constituèxen la paraula 
csterinr, significativa dels conceptes del enteniment humà 
y de les afercions de T ànima. De lo qual se'n deduèx, que 
aquella llènga tindrà, parlant en absolut, un sistema alfa- 
bètich mes perfect, que posseèsca tants signes diferents, 
còm síen els diversos sons articulats propis de la llènga; 
de tal manera, que no hi haja en ella cap sò que no tinga 
son signe representatiu y que no 'n tinga sinó un; y, per el 
contrari^ qne no hi haja ni un signe solament que no sia 
representatiu d'algun sò, y sòls ho sia de un no mes y di- 
ferent de tot altre representat per algun altre signe. 

30, Lo segon principi es la etimologia. Entenem per 
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etimologia T origen d' una paraula. Aquest origen podt'*m 
considerarlo de dues maneres. Primera, en quíinl se refe- 
rèx a una llènga anterior, de la qual s'en han adoptat les 
paraules: axis les etimologies dels noms pftper, lliòn\ lliu- 
ra, saber, etc, son respectivament les paraules llatines 
papyrus, liber, libra, sapere, etc. 

La segona manera de considerar V origen d' una pa- 
raula no's referèx a altra llènga, sinó a la metexa, de que \ 
tracta, ço es a saber, quant la paraula s' pàsa en relació 
ab una altra, que es pròpia de la metexa Uònga; lo qual 
succeèx quant se compara una paraula derivada ab sa pri- 
mitiva, ò una, que ha esperimentat un cambi morfològich, 
ab la metexa abans de esperimentarlo. Axi I* origen de ///- 
bi^èta es llibre, el de cadiraire, cadira, el A^mbrè, sabhsem,^ 
sabent, es el verb saber. 

51. Lo tercer principi, ò sia la raó històrica, es la 
costum dels nostres escriptors. Aquestos, tuls quals aquí 
los consideram, son persones, en primer llòeh, conexedores 
de la llènga, en la qual escrigueren; y, per altra part, 
instruïdes en les matèries, de les quals tractaren. Adornats 
d^aquèxes dues qualitats, se cregueren, y ab raò^ aptes 
per ensenyar a sos nacionals; y varen ferho empíeant la 
llènga que aquestos parlaven. Devem, dònclis, escolturlos y 
reverenciarlos còm a mestres, no solament en la doctrina, 
sinó també en la llènga, en que'ns la trameteren. 

52. Aquestos son els principis reguladors de la orto- 
grafla: los quals no sempre estan acordes entre sí. La lo- 
nètica inclina a representar els sons tals quals los percebèx 

' interiorment T escriptor en lo moment d^ escriure: y quant 
son diversos els signes, que representen un metex so, 
prescindèx fàcilment de la causa de llur diversitat, y adopta 
qualsevol d'ells. La etimologia, per el contrari, tendox a 
conservar los signés representatius propis de coda paraula 
segons r origen d'ella. Lo nòm imatge, lo melox sonarA si 
s'escriu himatje, contra lo que exigèx la etimologia. Final- 
ment, la raò històrica, el respecte a nostres antepassats y 
la veneració vers les coses totes que 'Is pertenoxen, mouen 
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a respectar lo que ells practicaren y a acomodarnos a llurs 
usos y costums. 

53, Però aquest respecte a lo antich pòt arribar a un 
estrem; y tots els estrems son perillosos*. Nostres escrip- 
tors s' encontraren ab molt sèries dificultats per escriure 
ses obres. Posseien una fonètica mes rica que la llatina 
clàssica, aumentada ab tres ò quatre sons vocals, y altres 
tants () mes de consonants; y T alfabet no s'havia enriquit 
ab nous signes per representar los sons sobrevinguts. 

Víiren, dònchs, sentir la necessitat de recórrer a la adop- 
taciü de nous signes alfabètichs ò a la combinació dels ja 
existents. El perfeccionament d'un alfabet suposa estudis 
rcllexíus sobre la gramàtica de la llènga; y aquestos estudis 
no eren compatibles ab lo mòdo de ser d' aquells temps, en 
que mes inclinació hi havia a les armes, que als estudis fi- 
lològichs. D'aquí provingué, que, encara que per una part 
combinaren entre sí alguns signes, qual combinació apro- 
ximadament representava el valor fònich dels nous sons 
que havien adquirit; no obstant a altres, ben diferents 
entre sí, los significaren per una metexa lletra, 

oi. Per donar, dònchs, unitat, fixèsa y simplicitat a 
la nostra ortografia, es necessari combinar les tendències, 
alguna vegada oposades, dels tres principis demunt senya- 
lats, procurant que'l escessiu respecte vers un d'ells no 
produòsca menyspreu dels altres dos; sinó fent que cada 
un cantribuèsca de sa part ab lo que puga a la formació 
d' un perfect sistema ortogràfich. 

La impossibilitat de fer que concorden la fonètica y la 
etimologia, se nota d'una manera particular en aquells 
sons, que sobrevingueren a la llènga llatina clàssica al de- 
caure en el bax llatí y al trasformarse aquest en les llen- 
gües que d' aquella 's derivaren. Entre aquèxos sons se 



1 Ei iino constante, diu la Acadèmia de Bones Lletres en el pròlech de sa Orto- 
grafia, no ofrece en la lengua catalana garantias suficientes para reconocerle en todos 
ctmi.^ competente autoridad. En un autor se hallan à veces escrilas de diverso modo 
uíiüJi mismas palabras: de suerte que el uso podria venir en algun caso en apoyo de 
las m^ encontradas teorias ortogràficas. 
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troben en primer llòch les vocals, que, obscurintse, con- 
fonen llurs sons uns ab altres, com son la a y la e, la a y 
la u. Les quatre diccions manamen/, najreme/ií, elem^ut y 
estament tenen ses tres vocals fonèticament idí^nliques: 
de mòdo que si representéssem pe 'I diptòngo w lo sò 
comú a abdues vocals, deurien aquestes paraules cscriures 
axí: rtiddngdmentj naexaemení, Bdladment y iw^fií^menf. Lo me- 
tex observam en los infinitiu^ rodar y muflar respecte de 
la y w, en què la o del primer té un sò igual ^ r> al mènos 
moltíssim semblant, a la u del segon. 

En vista de tal confosió de sons, es necessari determi- 
nar quant s'usarà de la a y quant de la f\ per significar lo 
sò que abdues lletres igualment representen; y quant de 
la ò de la Uj per espressar aquest darrer sò. 

§• #8. Us de las, y de la e atòniques y ohcures 
en les desinències 

Aquexès dues vocals poden trobarse en les desinèn- 
cies gramaticals de les paraules variables, ò be en llurs 
radicals y en paraules invariables. 

I. Plurals dels noms femenina 

55. Comprenem bax aquest títol tant els noms subs- 
tantius, còm els adjectius, y l'article, yls pronoms que 
tenen la forma d' adjectius. 

a) Plural del article femení. iDm aquest escríures 
les ò las? 

En favor de la forma les militen les següents raons: 
1. L'us universal y constant dels antíchs escriptors, los 
quals se pòt dir que sempre escrivien les y no las. 2. La 
actual fonètica d' aquelles comarques, que fan diferència 
òntre'ls sons de dites dos vocals, còm son les de la pro- 
víncia de Llèyda. 3. La raó etimològica, apoyada per les 
llengües francesa è italiana. En efecte: el plural de nostre 
article es el del pronom personal llatí itk escursat: el íjual 
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en llíilí es il-liy il-lce^ y en català 1% le: y afegida la s^ signe 
característich de nostre plural, resulta lis ò los, les. Les 
forma lo plural femení en francès, y le en italià. 

En favor de la forma las, no se m' ocorre altre argu- 
ment bítió V us dels autors, que escrigueren posteriorment 
als tí^nips d'or de nostra literatura, influïts ja per la llènga 
castellana, ò que, per pronunciar la e obscura ab so mes 
pròxim al de a que al de e, escrigueren atenent mes a la 
fon^HIca que a la etimologia. 

Lo major pès de les raons en favor de la forma les in- 
clina a tenirla per mes llegítima. Del adoptaria no s'en 
seguèx cop inconvenient: perquè la metexa pronunciació 
tlonain a una y a altra forma. Ans be ne resulta la ven- 
tatja de que unificarem nostra escriptura ab la dels lley- 
dans y tortosins, conservant, tant ells còm nosaltres, la 
pronunciació pròpia de cada comarca. 

fjfi. bj Plurals femenins dels noms y adjectius 
ii pronoms femenins. Los arguments, que militen en favor 
dels piurols en es per aquestes parts de la oració, son els 
roetexos, que acabam d'esposar al discórrer sobre '1 plural 
del article femení. Per axò no es necessari repetirlos*. 

11. Besinències verbals 

57. Del anàlisis morfològich del verb català, resulta 
que 'I present d' indicatiu de la primera conjugació es: 



am-o 


amam 


am-e-s 


amau 


am-a 


am-e-n 



Que en aquest temps la segona persona del singular y 
la tercera del plural prengueu en sa desinència la e y no 
la a, ho convenç en primer llòch l' us constant dels escrip- 
tors antichs; y ademes el caràcter de lletra merament dis- 



^ \'èl&% \íL Morfologia, n/SO. 
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tintiva en el singular y eufònica en el plural, que en elles 
la vocal representa. La tercera del singular pren a, perquè 
èxa vocal, no eufònica, sinó distintiva, se pren de la ter- 
minació llatina at^ com se digué en la Morfologi», nú- 
mero 87. 

Respecte de la tercera persona del plural del dit temps 
en les demés conjugacions, còm temen, conèxeu, bulhn. etc< 
lo metex caràcter d^ eufònica que té la vocal, c\ígèx la e per 
aquest ofici d'eufonitzar. Axí també succeèx ea la segona 
y tercera del singular en los verbs de la sefíona y tercera 
conjugació, qual radical s'eufonitza al afegirli h termina- 
ció ò quant queda sens ella, còm en corr-c-^\ per corr-s, 
corr^ per corr; òbr-e-s per òbr-s, òbr-e per òhí\ 

58. Lo pretèrit imperfect d' indicatiu de la primera 
conjugació es: 



amav-a 


amav-em 


amav-e-s 


amav-eu 


amav-a 


amav-e-n 



en lo qual, essent la última vocal, en la primera y tercera 
persona del singular, lletra distintiva, presa de les desi- 
nències llatines am y a(, dèu escriures a. Al contrari, en 
la segona persona del dit nombre y en la tercera del plu- 
ral, per ésser purament eufònica, s'ha d' escriure e. 

Per lo que toca a la primera y segona del plural, convé 
tenir en compte, que'l cambi d'accent, que en Unti recau 
en la primera sílaba de la desinència (amnbthum) y en 
català en la dèrrera de la radical famdveítf), induèx a 
creure, que en la formació de les dites primera y segona 
persona del plural, los catalans no adoptaren la accentua- 
ció del pretèrit imperfect amabdmus, amabaíis, sinó la 
del futur amdbimm, amàbitis, que convertiren en amàvim 
ò amàvem, amàvits, amàvets ò amàviu, amàveu. Igual cam- 
bi se feu en castellà. 

59. Ab aquèxa teoria està conforme la practica ob- 
servada constantment per nostres antichs escriptors, Y ab 
la una y la altra ho està la adopció de les dites lletres en 
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les respectives persones del pretèrit imperfect de les con- 
jugacions segona y tercera, que son: 

temi-a bulli-a 

temi-e-s bulli-e-s 

temi-a bulli-a 

temí-em bullí-em 

temi-eu bulli-eu 

temi-e-n bulli-e-n 

Basten aquèxos dos temps per demostrar que nostres 
antecessors, còm evidentment consta dels escrits, que 'ns 
han tramesos, adoptaren la a, presa de la desinència lla- 
tina, per fer distinció entre dues persones, que ï escursa- 
ment dcxava idèntiques en la pronunciació y en la escrip- 
tura: raéntres que per eufonitzar les formes cacofòniques, 
recorregueren a la e, còm a vocal eufònica y suavisadora 
de la pronunciació. 

§• 3. Us de laaò e, o duen les radicals 
de les paraules variables y en les diccions invariables 

60. Juntam aquí'ls dos grupos de vocals, que res- 
pectivament poden confóndres la una ab T altra, perquè'ls 
principis que llur us deuen determinar, son per cada grupo 
los metexos. 

Per conèxer en quines ocasions deuen escríures ab a ò 
ab e, ab ò ab u, les sílabes atòniques d'una dicció inva- 
riable h de la radical d'una variable; baste recordar, que 
si be per raó de llur movilitat les dites vocals se muden 
l'una en l' altra, ò s' confonen, al passar de tòniques y 
clares a atòniques y obscures; emperò aquest cambi es 
solament fonètich, no ortogràfich. Axí, per exemple, la a 
de mirsiré, que sona lo metex que la e de correran a causa 
desa atonicitat, s'escriu sempre a y may e, còm també 
la e a tònica de correran se escriu sempre e y no a; perquè 
r infinitiu de inirSLré es mirar ab a tònica, y '1 de correran 
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es rrhrer: y1 futur se forma sempre del iiifitiítíu anya- 
dinthi les desínímcies f% fls, fi, etc, 

6! . El criteri, danchs, per eonèxer quina de les dues 
vocals obscures dèu cmplearse, quant son atòniques, es 
buscar una altra paraula formada de la metexa radical 
ò arrel j en que la sílaba en qüestió estiga accentuada, A\í 
en iesiameniaria conexeré que a la primera sllaba corres- 
pon *=* Y no (I, perquè"! verb te,^tat\ del qual se deriva» 
en lo present d' indicatiu fa te.s-(o y no íaA-ír>. Sabré que 
la segona silaba deu escriu res ab o. perquè Msfar es de 
ia primera conjugació: la tercera tè ^, perquè la té en 
igual seti lo nom icsfum^iU: la quarta per últim exigèx a^ 
perquè tal la porta T adjectiu lei^íamentarL 

De la metexa manera escriure mullar, perquè en lo 
present dicli yò nnitlo y no yò mo/Aj; y per et contrari, 
porfa/\ perqui> no 's diu tjò pnrto, sinó tjò phrhK 

62> Les paraules que mes dificultat poden oferir, son 
aquelles, en les quals T accent prosódicli may pót recaure 
sobre la sílaba, qual vocal alónica se desitja conexer. Per 
exemple, en lo verb aòtindomir, com les dues primeres 
silabes may poden ser tòniques; per saber sí's deuen es- 
criure ab a ó e, he de recórrer a altres nièdís. Lo metcx 
direm de la primera sílaba del verb trontollar. En tals 
casos es necessari recórrer a la etimologia y al us cons- 
tant dels bons escriptors \ 

Axí, conforme a la etimologia, ^ïscriurèm, per exemple, 
exam j no n^ram, perquè aquesta paraula ve de la llatina 
ejrffm-í?/i, que signiüca tamtïó lo que en català exam. Direm 
també cRdàrer y no queda ver, per semblant raó* 



i Ta ï volta seria dfí utiütaL i^onívuLlar tambfií la pronunciació del:» naiturals dfi 
la iiròvintia Uc L•lÈydo; prrijitè pronuncica af^u^ïxc^ vocals alònï(|iies ab mes djir 
tinc 16 que Its tres al Ires províncies. 
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§. 4, Us de la i y de la y 

63. Està fóra de tot dubte, que 4 valor fònich deia 
í y de la // es idèntich. ^Es, no obstant, libre Templear en 
qualsevulla ocasió qualsevol d' aquèts dos signes? Los an- 
lichs escriptors axis ho practicaren, cóm ho manifestarem 
mes endcvíiut. El bón sentit dels moderns, tot y conser- 
vant abdos signes per espressar un sól è idèntich só, ha 
separat els otícis de cada un d'una manera molt profitosa 
per la Gramotica. 

6Í. En primer Uóch ha destinat la y per la conjun- 
ció copulativa, que 'Is antichs casi sempre feren e, deia 
llatina el, y que en T actualitat lo llenguatje, tant el parlat 
com r escrit, lia dexat del tot, salves rares escepcions de- 
manades per la eufonia. Tal es el cas, en que a la conjun- 
ció ij seguèx inmediatament una paraula que comènce per 
í\ per exemple, lo colp è impuls^ senyalen è indiquen, etc. 

Go. En segon llóch s'es reservada la y per los casos, 
en que, devèntse juntar el só i ab lo d' una altra vocal, se 
pronuncien els dos sons ab una sola emissió de vèu; y, per 
consegüent, formen una sola sílaba. Lo qual pot ocórrer 
en dos casos. Primer, quant el só i preceèx al de V altra 
vocal, per exemple, en La-ya (corrupció de Eulàlia), fè-ya, 
rè'ijüj dè-ya^ nò-ya, dè-yen, no-yèt, du-ya, pa-yo, etc. Lo 
segon cas es, quant el só de i seguèx al de la altra vocal, 
per exemple ;ay!, rey, remèy, nòy, vuy. 

Y per dirho en poques paraules, l'us de la y s'ha res- 
tringit al cas, en què la i es consonant ó fa diptóngo ab altra 
vocal. A\í, dònchs, no tota unió d' una vocal qualsevuUa 
ab la i forma pròpiament diptóngo, com se vèu enjustici-a, 
vari-eídi^ emissi-ó. Les quals diccions, encara que les podem 
fer, còm en castellà, trissilabes; emperò es mes conforme 
al geni de la nostra llènga que sien quadrissílabes, pro- 
mmdauili^^ jas-ü-ci-a, va-ri-e-tat, e-mi-ssi-ó, y no jus-li-cia, 
lYMie-tat^ e-mi-ssió; lo qual tindria ressabis de castellà- 



■^77-; 
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nisme, per lo mènos en prosa; perquè en vers queda al 
arbitri del poeta*. 

Solament al juntarse la vocal i ab la ïí, sÍïI ferse !o dip- 
tòngo iUj còm se veu en piu-lar, diu-fttenrje, ac-tiu, riü. Y 
encara en aquest cas se requerèxen dues Cündícions: pri- 
mera, que la i preceèsca a la u; de lo contrari, deu cscríu- 
res 2/ y no i; per exemple, buy-dar, cuf/-fary ruj/f, [com- 
pàrense aquestes diccions ab llu-ii, e,sfníu-if, (ILsínhu-lt); 
segona, que l'accent prosòdich no recaíga sobre la íï: de 
lo contrari, còm sepòt veure en di-um, disolvòm lo dip- 
tòngo en dues sílabes. 

g. 5. Distinció entre la e ohèría y L•i tancada 

66. En les obres en vers del beato Ramon Lull, im- 
preses en Palma de Mallorca per en Geròni Rosselló; en 
V Atlàníida, de Mossèn Jacínto Verdaguer; en el Romancer 
Català, de D. Marian Aguiló; en la Febre d'm\ de D. Narcia 
Oller, etc, etc, s'ha tingut cuydado d'accentuar ab accent 
grave la e oberta, y ab 1' agut la tancada. 

Emperò axis còm no s' es accentuada sempre la tanca- 
cada, sinó solament quant ho requeria'l sistòma d'accen- 
tuació prosòdica, que T autor ò'l corrector s' havia format; 
axis tampòch s'accentua sempre la e oberta» sinó sòls 
quant lo metex sistema ho reclama. Y còm tot bòn siste- 
ma ortogràfich tendèx a reduir al nòmlrc mes petit possi- 
ble els casos, en que deuen emplearse 'Is accents; resulta 
d'aquí, que son verdaderament poquíssimes les vegades^ 
en que's posa signe distinctiu entre la e oberta y la tan- 
cada; y per consegüent, en la major part dels casos per- 
manèx la confosió entre abdues. 



1 Es tan notable la tendència del català a fer una silaba de cada vocal de \m 
dues que composen un diptòngo de t (y també de u;^ qu? U At^^dèml^ de Bones 
Lletres, en sa Ortografia de la llènga catalana, considera còm a parault^s ^emï- 
esdrújules les terminadas en diptòngo que llevan acttnto en la vHaba anterior (pà- 
tria, glòria," àygua, llengua). (PI. 31). 
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La causa de la imperfecció d' aquest sistema ortogràfich 
podria molt be provenir d' havèrse confós l'ofici dels ac- 
cents adoptats per distingir aquells dos sons. En efecte, en 
les Ili'ngues nòvo-llatines T accent té dos oficis molt diver- 
sos òiitre sí: Tun es fònich, l' altra prosòdich. 

07, Per compondre la diferència entre aquestos dos 
oficia, observem la que hi ha entre les vocals castellanes 
y les franceses, y entre les paraules d' una y altra llènga, 
prosiidicament considerades. 

Ell castellà les vocals tenen cada una un so propi, 
únich y sempre constant; de manera, que 'Is cinch signes 
üf, c, í, Oy lí, basten per representar distintament tots 
los míi% vocals del castellà, que no son mes ni mènos 
de cinch. 

Tot lo contrari succeèx en francès: ab les cinch vocals, 
divèr§ament modificades, han de representar un nombre de 
sons molt major, que no es el de les vocals. Varen, dònchs, 
tenir necessitat de fer us de certs signes, per medi dels 
quals distingissen els diversos sons que devien ser escrits 
y representats per una metexa lletra. Axis pintaren accent 
grave sobre la e per significar que representava lo so de e 
oberta; T accent agut, per indicar el sò de la e tancada; y 
dexaren sens accent la e muda, ab lo qual se distingèx de 
les altres dues, còm se distingèxen aquèxes entre sí per 
son divers accent. 

68. Còm r ofici del accent en la vocal, que acabam 
de nomenar, es posar distinció entre 'Is tres sons, que, 
essent ella una sola, dèu representar; per aquesta raó se 
l'.anomèna fònich, çò es, distinctiu de sò: a diferència del 
tònich, que solament es distinctiu de tò. 

En efecte: en castellà, si be es veritat que no 's nece- 
ssita d'accent fònich, a causa de no tenir cap vocal mes 
d'un sò; emperò s^ en necessita de tònich ò prosòdich, 
perquè cada vocal pòt trobarse en estat de tònica y en el 
datònica; cosa, que no succeèx en la llènga francesa, en 
la qual totes les paraules porten T accent en la última síla- 
ba, es a dir, son agudes: si be les terminades en e muda. 



.^ 
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sl•èmbla que sonen com graves. En la paraula eastellana 
liquido, per exemple, si be es cert que eti qualsevol cir- 
cunstàncíü lei^ dues ii sempre sononm i, y la o sonarà o; 
no obstant^ si aquella dicció's pronuncia esdrújula, sola 
la primera t quedarà tònica, y seran atòníques les altres 
dues vocals, y la paraula resultarà ser adjectiu» Si la pro- 
nunçiam plana, dexarà de ser tònica k primera í, y pa- 
ssarà a serho la segona, quedant atònica la o: la paraula 
SC convertirà en primera persona del singular del present 
d' indicatiu del vòrb liquidar. Finalment, al pronunciar 
aguda la paraula, solament la o passarà a ser tònica, que- 
dant àtones les dues ü: y la dicció, de present que era, 
passarà a ser pretèrit perfect; y de primera persona, se 
convertirà en tercera. 

Aquesta varietat d* accidents gramaticals y de signifi- 
cació, que rèb una metexa paraula, sense cambíar cap 
lletra, solament per recaure T accentuació en una ò en 
altra de les vocals de ses di fe ren tes silabes, fou la causa 
que mogué als castellans a adoptar el sistema d' accentua- 
ció que emplèen. Però salta a la vista, que l'ofici del 
accent castellà no te res de fòních, ja que no varia gens 
el sò de la vocal sobre que recau; sinó que solament in- 
dica la major intensitat de vèu ab que un únieh è idèntich 
sò té de pronunciarse* 

70. Comparant el català ab lo castellà y1 francès, 
observam que en ell existèxen les metexes causes que obli- 
garen als francesos a adoptar son sistema d'accentuació 
fònica; y també les que mogueren als castellans a aplicar 
el seu d'accentuació prosòdica* Perquè 1 català ab sòl un 
signe alfabètich e deu representar tres sons diferents: y en 
conseqüència, si vòl evitar confosió, si vol posseir un alfa- 
fèt perfect, té d'inventar nous signes per distingir los 
tres sons d'una metexa lletra, ò dèu modiflcar aquesta 
de tal manera, que a simple vista 's dislingèsca quin dels 
tres sons li correspònga. Los autors ò correctors deinunt 
citats adoptaren la e accentuada ab accent grave, a imita- 
ció dels francesos, per representar el sò de la (* oberta; el 

7 
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ngiit, per lo de la e tancada; dexant sense accent la rnuda. 
Però axò ho varen fer, còm havem dit, no en tots els casos, 
sinó solament en alguns, y ben pòchs, dexant incomplet 
son sistema d' accentuació. 

71. Perdonar a'n aquest sistema lo degut comple- 
ment, jò he adoptat les següents Ileys: les que a mes de 
dotarlo de tota la perfecció que 's pòt desitjar, son en nú- 
mero sumament reduïdes, y, en la pràctica, de facllíssima 
aplicació. 

Primera lley. Considerant al accent grave còm a fò- 
nich y sense cap significació prosòdica ò tònica, sobre Iota 
p ab sò obert he pintat l' accent grave, per exemple fètida^ 
barreja, fèW còm la sílaba, que porta e oberta, sempre 
es tònica; basta conèxer aquesta sa qualitat de oberta, per 
saber sa tonicitat: per consegüent may necessitarà accent 
tònich la sílaba que té una e oberta. 

Segona lley. Còm dels dos sons restants, que pòt 
tenir la e que no sia oberta, Tun es propi de la tònica, y 
r attra de la atònica; bastarà un medi ab que distingir quant 
síb ò no tònica, per conèxer quant haurà de pronunciarse 
tancada u obscura, çò es, àtona. Aquest medi nos lo pro- 
porcionen les regles d'accentuació ortogràfich-prosòdica, 
que en el següent capítol esposarem. 

72. Tenim, dònchs, que en català ja en aquest par- 
ticular participam del francès en la necessitat de la accen- 
tuació fònica, y també del castellà en la necessitat de la 
accentuació prosòdica: perquè tenim, còm els castellans, 
paraules esdriijules, graves y agudes, (còm liquida, liquida, 
liquidà). En cambi la una necessitat nos pòt servir per so- 
córrer a r altra. Perquè axis còm T accent fònich, comú 
ab los francesos, nos indica la tonicitat de la e sobre la 
qual recau; axis també l'accent prosòdich nos dona a co- 
nèxer la qualitat fònica de la e ab ell accentuada, y ademes, 
per esclusió, la qualitat, fònica també, de la e atònica. 



ï Aquest accent grave afectarà a la vocal ni mes ni mènos qu^ '1 punl qwe 
pasam sobre la i y la;, y '1 signe ab que en castellà 's distingèx la n ile la ii, afec- 
ten a les dites lletres: tots son signes purament ortogràfichs. 
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73. De manera que del metex mòdo que l' accent 
grave primera y principalment significa ser oberta la e 
sobre la qual està pintat, y secondíiria y mònys princi- 
palment la tonicitat prosòdica de la melexa; axiT accent 
agut primera y principalment representa la tonicitat de 
la e que'l porta, y secondària y menys principalment cl sü 
de e tancada que li correspon: y per últim la faltad^ísc- 
centuació, axí fònica còm tònica, revela la atonicítat de 
la e obscura, qual sò no permet quc's confonga ab la pròpia 
de cada una de les altres dues, essent una y altra tòniques- 

§• 6. Distinció entre la o $onora y la fosca 

74. Respecte de la o ocorren les metexes dificnllats, 
que hèm vist al tractar de la e, y tenen la metexa solució» 
Dels tres sons, que té aqu^slíi voral, el sonor IMiim re- 
presentat sempre ab 1' accent grave, còm prou, rjròch, bòíj: 
el fosch, ab l'accent agut, quant aquest, segons les regles 
d' accentuació prosòdich-ortogríificií, ha degut pintarsc: per 
últim el sò semblant a ti li correspon sempre que a tenor 
de les dites regles quede atònica ò sens accent prosòdicli. 



CAPÍTOL VI 

Accentuació prosòdica de les vocals catalanes 

g. 1, Acceninacié de les paraules tòniques 

75- En les llèngue^^ en les que T accent tònich recau 
sobre sílabcs, que poden ocupar diferent llòch en les parau- 
les, (majorment si'l divers llòch, que ocupa la sílaba ac- 
centuada, iníluèx algunes vegades en la signiflcació d'elles), 
es molt convenient adoptar un sistema d'accentuació, que 
indiquc la manera còm se té d'accentuar cada paraula. 

Dích que es «convenient,» però no «necessari;» puix 
veèm llengües cultes, que carèxen d'accentuació, còm es 
la inglèsa; y altres que la tenen molt incompleta, còm es la 
italiana, y la catalana moderna. 

7*3. La conveniència es en primer llòch pe 'Is na- 
cionals, en los casos en que ocorren paraules noves y may 
vistes, y dubta un còm les dèu pronunciar. Ocorre en los 
escrits antichs aquest cas ab molta freqüència. La paraula 
ami, ^còm dèu pronunciarse? jEs kvol^ avhl ò av6l? Sense 
r auxili del accent es dificultós determinarho: ab l'accent 
se conèx de seguida. 

Es ademes convenient pe 'Is estranys, que volen apèn- 
dre la nostra llènga, ò entendre y estudiar nostra litera- 
tura. ^Quina confosïó no 'Is ha de produir el trobar paraules 
còm les següents: son, sou^ te, bens, que poden significar la 
primera sòn (suefio), y són (del verb ser); sòu, (sueldo), y 
sòn (de! metex verb); íè (beguda y l' espècia ab que's fa), 
lé (del verb tenir ), y íe (afix personal de segona persona 
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ea singular]; hkm (moltons) y L•éns fhimcf^)? Tota aquesta 
confosió pòt evilarse ab urf sistema complet d' accentuació 
no solament tònica, sinó també tònica ò prosòdica. 

77» Essent la accentuació cosa tan convenient, seria 
tant mes reprenisible, a mon mòdo de veure, privar de 
aquesta perfecció a la Gramàtica Catalana, quant es cosa 
sumament fàcil y senzilla el dotaria de tal perfecció; per- 
què, en efecte, basta un número molt reduït de preceptes, 
per compendre y abarcar tots els casos^ en que la falta de 
accentuació pot produir ambigiietaL 

78. Per demostrar lo lacil que'ns es establir un sen- 
zill sistema d'accentuació prosódica, l'undat en lo geni de 
la nostra llènga, recordem que 'I llatí, (al menys des de la 
època literària y clàssica) , no tenia may accentuades mes 
que la penúltima ó la antepenúltima silaba de ses parau- 
les: resultant d'aquí, que tota dicció llatina era ò plana ò 
esdrújula. 

La llcnga catalana, al adoptar les paraules llatines, a 
la major part les aplica la lley del escursament, y 'n supri- 
mí la silaba final, respectant T accent. Seguexse d'açò, 
que, generalment parlant, les paraules esdrújules llatines 
les hèm convertit en planes, y les planes en agudes. En 
efecte; ha resultat de 

deUl-is dèbil 

fitcil-is fàcil 

liqmd-VfS líquid 

sobí^i-us sobri 

íorme^i i- wm to rm e n t 

dút%w.tni-vm document 

papr/r^is paper . 

exam-en exam 

y per consegüent, lo major número de paraules termina- 
des en consonant tenen T accent tònich en la última silaba, 
conservantio en la penúltima les que proceèxen d' esdrú- 
jules llatines, les quals relativament son poques* 

79. Recordem, ademes, que les lleys de distinció y 
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eufonia'ns han obligat a anyadir, aquesta, una vocal, y 
aquella, també alguna consonant, a moltes de les paraules 
Ull còlp escursades. D'aquí, que 'Is noms terminats ena 
del llatí han quedat esdrújuls ò plans en nostra llènga, 
com ho eren en la llatina: molts dels de la segona decli- 
nació, que Y escursament dexava aguts ab una ò mes síla- 
bes, per T afegiment de la vocal eufònica final s' han con- 
vertit en plans; y lo metex ha succeit en vàries persones 
dels vÍTbs. Emperò F accent may ha cambiat de llòch. 
Tenim, donchs, que la major part de les diccions catala- 
nes terminades en vocal son planes, y algunes, esdrújules. 

Aquíïstes propietats de les paraules catalanes basten per 
establir un sistema senzill y fàcil d'accentuació prosòdica, 
fundat en aquestos dos principis: 1 . Les diccions terminades 
en vocal son en català generalment graves, y tenen per con? 
següent accentuada la penúltima sílaba. 2. Les terminades 
en consonant son per regla general agudes, y llur accent 
recau en la última sílaba. 

80» Posats aquestos dos principis, basta establir que's 
pinte Toccent a soles les paraules, en que ells no s'hi veri- 
fiquen: y per consegüent, podrien sentarse aquestes dues 
regles: , 

1 /^ Tota paraula terminada en vocal, sempre que V ac- 
cent no recayga en la penúltima sílaba, dèu tenir accentua- 
da aquella, en la qual recau, sia la última, sia la antepe- 
núltima. Y per consegüent, deuen accentuarse totes les 
terminades en vocal esdrújules, còm màrfega, liquida, pú- 
irida, y també les agudes, còm demà, pensaré, serà fi, sa- 
n^ahi, perdó. 

2/ Atota dicció terminada en consonant, si no té lo 
accent en la última sílaba, dèu accentuàrseli aquella, en 
que 1 tinga: còm àngel, préssech, titol, númen; digamen 
(de coses) , menjàvasel (el pa) . 

81 . Còm la s distintiva del número plural dels noms 
y de la segona persona del singular dels verbs, y la n dis- 
tintiva de la tercera del plural, son consonants adventícies 
y sobrevingudes a la paraula, y llur ofici es purament 
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gramatical; podrien dexarse de contar còm a consonants, 
per conservar T accent en la sílaba, que per etimologia li 
correspon, sense necessitat de pintarli; ab lo qual nos es- 
talviaríem molts accents. Axí escriuríem los noms plurals 
armes j pomes, llibres, taules; y les segones y terceres per- 
sones am.es, escrigués, amaren, escriguessen, còm si totes 
aquestes diccions acabassen en e. 

Les paraules terminades ab dues vocals prosòdicament 
no accentuades eren en llatí verament esdrújules, y còm 
a tals les hèm de considerar en català, ò al menys còm sè- 
mi-esdrújules, segons la Acadèmia de Bones Lletres: axis 
accentuarem los noms ò adjectius vario, justícia, contínua, 
y no 'Is verbs vario, ajusticien, coniinna. 

82. Quant les dues vocals, en que termina una pa- 
raula, formen diptòngo, convé determinar còm devem con- 
siderarlo relativament a la accentuació ortogràfica, si còm 
a consonant ò còm a vocal. En castellà'l consideren còm 
a vocal: y axí lo metex s'hi accentua amaré que ama- 
reis, y amase que amaseis. En català seria tal volta mes 
filològich considerarlo còm a consonant; perquè la major 
part dels nostres diptòngos no son mes que una sílaba, en 
queia consonant final s'es vocalitzada, còm se pòt veure 
en am-au de am-at, her-hn de hcer-ed, parí-in de partAt. 
Axí, dònchs, deuríem accentuar les diccions planes ter- 
minades en diptòngo, còm amàveu, temíeu; amàreu, te- 
méreu, y dexar sens accent gràfich les agudes, còm sarau, 
romeii, arxiu, amau, serviu, etc. 

83. Alguns solen, a imitació dels castellans, accentuar 
les paraules monossílabes tòniques, quant consten de les 
metexes lletres, que altres d'atòniques, a fi de distingiries 
d' aquestes; per exemple V adjectiu sà (sano), per dístin- 
girlo de sa, pronom possessiu femení de tercera perso- 
na. No hi ha dubte que no dexa de tenir sòlid fonament 
aquesta pràctica. Emperò la universalitat de là regla, a 
que obeèx, presupòsa una exacta determinació de les pa- 
raules atòniques, les quals son català en molt mes petit 
nombre que en castellà, còm anam a veure. 
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g. ü£. Purtiulcs atòniques fii la líhiga catalana 

84. Que en la Uènga catalana hi Iiaja diccions atò- 
niques, còm n' hi ha en castellà^ es un Tet, del qual no 
pòt duptarsen . Però L determinar quines son les tals 
diccions, y quines propietats les distíngèxen de les tòni- 
ques, es cosa mes dillcil de lo que a priraera vista podria 
semblar. 

En castellà es molt fàcil distingir la paraula àtona de 
la tònica. Basta per axò percebre la menor intensitat, que 
tt^ la paraula atona respecte de la tònicaj de la qual menor 
intensitat n^es argument e! que s puga pronunciar unida 
a altra dicció tònica còm formant ab aquesta una sola pa- 
raula ab un sòl accent. En les espressions h cohco, fh coro, 
con ihcüVQj deduirem la atonicitat del prefix lo, y de les 
preposicions de y con, del fet de pronunciarse còm si es- 
tiguessen unides a les següents tòniques, axi: locolóco 
(compares ab làca-lóco); flecoro (ab tfé-córojj condeconí 
(ab cünde-córoL 

8f!>> Aquest criteri ;,es suGcient per distingir la ato- 
nicitat de les paraules catalanes? Yò erèch que no; y la 
raó es molt senzilla; en català diccions prosòdicament tò- 
niques se j unten a altres tòniques còm formant ab la se- 
güent una sola paraula. Axò's pòt veure en les espressions 
següents: Sense mirar com ral ni còm c(hía: /^Què dius ara? 
iCònira qui va.i^ El mòdo de pronunciar uquèxes frases es: 
SemB-mirar eòm-tmt ní-còm-còsta; ^Què-dim am? ^Cònlra- 
qul vas? còm si la primera reduís a soles tres paraules les 
sèl de que consta, y la segona y tercera ne fessen dues de 
les tres que cada una'n te. 

Y no obstant la e de faénsc es e tancada, y la rv de còm 
sonora, en la primera espressió; oberta la p de qnh en la 
segona; y sonora la o de chníra en la tercera; lo qual vòl 
dir que son tòniques. Y aquesta tonicitat no es merament 
eufònica u ortoòpica, perquè la tenen entra nyada en sí 
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metcva r iriílepiíJiílciit díïl llòch que ocupen en la oració, 
Coiilesso que un oido exercitat percebrà en la pronuncia- 
ció de Jiénse. còuk tjur y ròntnL en les citades espressions, 
la melexa debilitat tònica, que en les paraules realment 
alòniques en castellà; emperò, a pesar de tol, cap bnn gra- 
m/itidi les con tarà entre les diccions a tòniques catalanes. 

80. Per el contrari, niügó dexarà de contaren el nú- 
mero de tals els articles següents: la warc, les f/erwnnfs^ 
lo hUtuch ij lo nèfjn\ en Pcfv 7 na }fana: còm tampòcií 
aqui'stos pronoms possessius: tou parr ff ta marp; tes pa— 
raules y ses òbrei^; y aquèts afixes: penfómilsi y la perdono; 
mimiinoH y vob miraren. 

Y equina propietat tenen aquèxcs diccions, que tan 
clara s'hi manifeste llur atouicitat? Si be s'examina, fà- 
cilment SC veurà, que ad emes de juntarse tan estretament 
ab la paraula tònica, que les seguex ò preceèx; les vocals, 
que en elles entren, son de les que, al passar de tòniques 
a atòniques, s'obscurèxen y mudeu son valor fònicli* De 
manera que sòls aquella dicció, qual vocal tinga aquestes 
dues propietats, podem, sense por d^errarnos, qualificaria 
d'atònica. 

87. He lo qual podem deduí rne un corolari de molta 
ímportàucía, y es, que, al revés de lo que passa en cas- 
tellà, solament poden ser a tòniques en català paraules 
monossílabes: perquè no'n tenim cap que cònste de raes 
d'una síEaba, que, per mes que la j untem ab una paraula 
tònica, caresca de vocal de so clar y no mudat en altre. 
En castellà son à tones les diccions conw, vontm, amforme. 
en les següent» espressions: Esh ea como In íUcci^; Contra 
ntt nndie puede; Conlbrme ti h rua! dice Plalon. En català 
les diccions ròí^t, rantm, cunjhvnn\ y qualsevol altra pa- 
raula, de mes d^ una silaba, totes ne tenen una ab vocal no 
debilitada ab cambí de valor ròuich: y per consegüent, no 
poden ser atòniques en el sentit que acabam de dir, 

88. D'aquí sembla que'n resulta, que sòls poden ser 
atònichs aquells monossilabs, que tenen per vocal la n^^e 
y la n^^o; y no poden serho los que tenen i. u, Cèrta- 

n 
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ment, no crèch que hi haja en català cap monossílab atò- 
ních al> vocal Uy la qual no sia la o modificada. Los afixes 
«. iíH, (tto^u SP, no^us veig) corresponen evidentment a ho, 
os^^^vo.'^. Encara que en la pronunciació diem lu bò y lu 
dolent, tum pare y mun germà; ningú dexarà d' escriure 
lo hò y lo dolent, ton pa7r y mon germà: prova claríssima 
que aquella u es el valor fònich corresponent a la () u ó 
obscurida. En vista de lo qual, sense dificultat podem 
admetre y establir, que cap monossílab verament atònich 
en català té la vocal ti. Fins la conjunció ò, feta u, quant 
li seguèx paraula començant en o, còm en plata u òr, es 
una modificació de la ò: y axí seria mes gramatical escríu- 
rela o sens accent. 

89, De monossílabs ab vocal i atònichs, ò que sien 
tinguts per tals, no sé que hi haja sinó'ls següents: la 
conjuïRÍó copulativa y y la disjunctiva ni, la condicional y 
l' adverbi dubitatiu si, y T adverbi de llòch hi. Essent, còm 
es, la vocal i de valor fònich clar, y tal, que per causa de 
sa atonícitat no 's cambia en altre; lo metex sona quant 
es tònica, que quant no ho es. Y còm ja havem dit que en 
català 110 es criteri suficient per determinar la qualitat de 
atònita cl que una dicció puga unirse a la inmediata tòni- 
ca, còm si ab ella formas una sola paraula; d'aquí, que 
ab medis directes no podem determinar la tonicitat ò ato- 
nicitat dels monossílabs ien qüestió. 

ÍJÍK Los que sens cap mena de dubte 's deuen contar 
entre 'is atònichs, son los que's seguèxen: 

n) L'article definit el, la, lo, en abdos números, y'l 
propi en l'únich que té y en sos dos generós en y na. 

b) Los pronoms possessius mon, ton, son, ab sos feme- 
nins ma. ta, sa; mes, tes, ses. Els plurals masculins mos, 
te, sos, me sembla que no ho son, perquè la o conserva 
en ells son valor fònich de ó. 

cj Els afixes personals (sien prefixes, sien sufixes) en 
iots los generós y en abdos números: me (^m, em); te (H, 
pfí: li: lo f^l, el); ho (u); se (\s, es); nos ('ns, ens); ros fos, 
us : ttís V.v, ets): les. 
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d) El que relatiu; per exemple: Aíj que Ut dins i\^ fals; 
No g uanyes el pa que menjes ni Va f/íj tf (j 1 1 c hèi ts . T a m b iS 
quantes admiratiu; per exemple: ;Que a' ets dt^ henvnt! 
j(^ue'/i quèya d^ aygal El que interrogatiu; pòt ser tànich 
ò atònich; per exemple: jC^ue dius ara? ;,(jutí *liu,s ara? 

e) Les preposicions a, ab, de, í'n y per. Respecte de 
la preposició pera, es d'observar que 1s antichs la separa- 
ven, escrivint casi sempre p^r r/; y fj lis ifitcrposaven una 
paraula entre abdos elements*. En la Crònica de Muntaner 
se llegèx: Per caiius a reembr^e, çò es, per a rftíim rcem- 
bre ò ^er 7'eembre a calius. La pronunciació s' oposa a la 
unió d' abdos elements per y a en un sòl mot pera. Perquí* 
no existint dicció atònica dissílaba, som forros pronunciar 
pérüy ò pèm, ò perd. No crèch que cap ralali dels que 
pronuncien la e segons el so obscur y atònich e^tL admeta 
cap d' aquestes tres pronunciacions tòniques. Lo qual sii^- 
nifíca, que tan la a còm la e de pera son atones, ò, lo que 
es lo metex, que les dues vocals, còm a rigorosament atò- 
niques, pertanyen a dos monossílabs diversos y separats 
r un del altre. 

f) La conjunció que. Per exemple: Li diah que üinga; 
Sinó que no goso. En perquè, y « /? dt' qtfd sòl ser tònica. 

g) La conjunció d en alguns casos es atímica; per 
exemple en pòch o molt; perquè junta dos monossílabs, 
que tenen abdos o tònica; y la eufonia reclama que la con- 
junció dexe de serho. També es atòíiica, quant comenta 
per la paraula que la seguèx: en el qual cas solòm^ tal 
volta a imitació dels castellans, escríurela u. 

h) La partícula ne ò en, ja faça d' adverbi, ja de partí- 
tiu; per exemple: Quanl ne lornarèiu ja m^ ho direu; D^or 
en corre pòch. 



* Lo Emperador, com veu aço, que era cosa noiia per a ell, lo que ja mes do 
hauia vist, fon molt content de hauer vista tal cerimònia. Tir.y ü. íQf. — Lo comin 
te hermita era pujat en la alta muntanya per a en llir ütbt^per a íuaUhÍacíq do 
sa vida. Id., o. 6. 

Per hu so cert de la vida finir, 
r altre 's veri per a 'pagar ma sel. AnHl•iHf Anwr, Ht. 
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fil , J>e lüts els monossílabs indubtablement atòhichs 
sòls dííu ne Iròbo, als quals correspònga paraula tònica 
d'iguals IkHres, y son los següents: 



la (article y 


afix) 


y 


Id, nota musical 


7non (pronom possessiu) 


món, (nòm). 


son f> 




)) 


són (verb), sòn (nòm). 


ma n 




» 


ma (nòm). 


m€s » 




» 


més (nòm, adverbi y conjunció). 


id D 




)) 


sd (adjectiu). 


£e (afíx) 






té (verb), tè (nòm). 


se w 






sé (verb). 


os w 






ós, (nòm, oso), y òí (nòm, hueso). 


its^^os 






ús (nòm). 



No essent, dònchs, sinó en nombre tan reduit los mo- 
noHsflabg evidentment atònichs, que ab facilitat se pòt co- 
ní'\er llur ofici y atonicitat pe'l sentit de la frase; tal 
vegada podríem ometre la accentuació de les diccions mo- 
iiossílabes tòniques, que consten de lletres iguals. 



.:.àai_ 



SEGONA PART 

Bels sons semivocals 



CAPÍTOL PRIMER 

Sons üeiiúvücaltí I (=J) y U (=^V) en g-enerüil 



§. 1. RGciprocUat mite les mmh I^wl^ tj ks comonanis j, v 

Íl2. Tanta es la afinitat que tenen entre si la vocal I 
ab la consonant), y la vonil n ab la consonant i\ que se 
les ha considerades còm unes metexes lletres, que en de- 
terminades ocasions sonen respectivament i ò jj n ò r, 
ü'aquí, que se les haja anomenades svml•vnvüh; y ab la 
inctcxa rao se les podia ha ver anomenades ^ièmí-ronmnanfs. 

íty. Aquesta reciprocitat d'oficis va produir la dels 
signes gràfichs, ab que en la antiga escriptura se "Is repre- 
sentava. Vm efecte; no hi ha res mes comú, que la repre- 
sentació de la vocal / per la consonant j^ còm se vèu en los 
següents exemples del nostre Eximenis, 

Farien gríin mjuua als conujdals si resiwn^^n ab lurs prophe- 
cies ne^ativeSp Exim.^ id. 23. — Los antichs no solament se guar- 
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daiirn de tota offensa de paraula... [en los convits]; ans encara 
aüenjen que en la casa del conuji no hagués pintures uils, Id., 
pL 37.— Lom qui conu^da laltre e noi guarda de tota offensa, noi 
cúnvjfh propriaraent, mas aportel ahauer desplaer. Id,,pl,'ò7, — 
Desigün que de tota part ensemps poguessen entrar per esuajr 
c pfr menjar \ur ujanda. Id., pL 12. — DIen, que basta al hom 
nodrit beure a djnar e a sopar. Id.,pL 32. — Après dinar, tantost 
no jms a fer semblants coses. Id,, pL 17. — Fo acordat... que 
noció catalana wjwjíi pus loablement. id.,pl. 7. — Catalans tallen 
la carn netament e polida guardant li lo tall, quis varjejaper 
diverses carns en diuerses maneres Jd.,pL 8. 

94-. Per el contrari la vocal Ts troba a cada pas em- 
pleada en la escriptura en llòch de la consonant/. 

, E faeren nos aquesta resposta, que nos al mati tornassem la 
c qiií^ns iurarien sobre lur ley que uinen D. Manuel, etc, Cròn, 
B. Jiícme, c. 411. — E nos estauem en nostre Regne en Aragó 
hifftm e deportan. Id,, c. 127. — Per tal aïa manat a mi, Jafuda, 
juhcii de barchinona,... que yo degués ahistar e ordenar parau- 
les de sauis. Jaf,,pL 7. — E tantost nos porferim los dret denant 
aquels iutges, e ells noi uolgueren pendre. Crdn, D. Jacme, capí- 
íol 549. 

Envela mou a sospitar aquell. 

Dant,Purg., XF, 51. 
Puys qu'aycells clars e fogalants carbons, 
D* on embrazat viu tot aquell sex lum, 
Silenci fer als angelicals tons. Id.^ Parad,, XX, 16-18. 
Com alguns pledejen d'alguna cosa et el demanador no vol 
prouíir son enteniment,... lo demanador pot dir, sis vol, etc. 
6\ 7., //, XVII, II. — Sentencia que per eyla sia donada, no val, 
ne res que denant eyla sia feyt ne pledelat. IHd., II. XVI, II. 
— Lü demanador no pot recusar que 4 sagrament no's faça, si 
doQchs ell no*l volia iíï^'ró'... E si per auentura lo demanador 
no Yolra pendre lo sagrament, e'l iaquira, no per ço, etc. Id., 
ihid. — Bastali: pus se leua, e 4 volc fer [lo sagrament] e lo dema- 
nador lo rehuU. Ihid., II, XVIII, X. 

9^j. Igual reciprocitat se nota en la representació de la 
vocal II per la i\ y d' aquesta consonant per aquella vocal. 

Nuyl temps en taula te vulles purgar les dents ne les angles, 
ne ensenyar res qui puxa laltre pronocar o moure a horror ne 
a momjt. Exim., pi. 11.— Aytambe son obligats e tenguts aquels 



ï 



7P' 



— os- 
qui aqueles persones auran establides en aqudes roses sobre- 
dites a v^aV e a fer. C. T., //, XVJI, VI. — La tua letií^ua sia fejta 
muda, e1s \yls [ulls] teus sien feyts orbs, e les ííreíles tnca 
sordes. Ibid., IX, XXX.— Los fruyts que son en los camps o en les 
\inyes o en altres lochs, enans que sien tolts iW\s arbres, m\t& 
o segats ne taylats, part son dels camps o de les \inyes o dels 
altres lochs. Ihid,, II I ^ IX, F. — Tantost fae canar la terra, e 
trobaren la filla del compte bona e viua^ que solament hauia un 
sech al coll. BoadeSy pi. 154. 

96. Convenen aquestes dues lletres en dos oficis, 
que 'Is son comuns. Lo primer es, el de sustihiir a una gu- 
tural ò dental que desaparèx, com per compensar de sa 
pèrdua a la vocal antecedent. En efecte: axis com de írah- 
ere ò (rah-re, se va fer tray-re (trai-rej y (ran-re: axis també 
de plac-ere se feu plaj-re y plau-re; de faç,-en\ faj-rf: de 
jac-erej jau-re; de seArere, sèn-re; de r-ad-^rr. (iiu-re: de 
spat'ium, espaj y espan; de mot-us y moA-fin. tttòn: de 
voC'S, ròn; de cruc-s, mm; de reg-s frexj, rej; de hg^s(lex), 
llej: ni mes ni mènos que 's va fer de moy-ntr, nfÒM-tr: de 
viy-ere, vin-re; de dey-ere (deberej, dèji-rp: de srnY-t'rí\ 
scrm-rp. En la Morfologia han ocorregut a radíi pas exem- 
ples d' aquesta compensació feta per les semivociíls /, u. 

Lo segon ofici, en què abdues lletres convenen, es la 
formació dels diptòngos, dels quals anam a tractar, 

i* ft* Dels diptòngos en general 

97. Es doctrina generalment rebuda entre 'Is fonu- 
lechs, que 'Is diptòngos formen una verdadera síïabo, com- 
posta de consonant y de sonant ò vocal; y que T ofici de 
vocal està reservat a les que son plenes ò graves, th í'^ '^^ 
desempenyant el de consonants les dues tènues í, íí. De 
aquí, que, al juntarse aquestes dues vocals i, n, per cons- 
tituir diptòngo, la de elles, que sia tònica, faça de vocal; 
r altra, de consonant. 

Darse pòt el cas, en que abdues sien alòniques, com 
succeèx en català en riu-mn, bnj-dar; y en castellà en 
ciúdad, cuidado. En aqüèts casos proceèxen inversament 
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íesílues llengües: en català fèm sonar mes la primera vocal 
que la segona, y aquesta, per consegüent, fa de consonant; 
cii castellà se dona major intensitat a la segona, y aquesta, 
per lo tant, representa la vocal*. 

§• 3. Nombre dels diptòngos 

í)8. Una de les diferencies mes notables entre les 
llongues castellana y catalana, es la tendència, que aquella 
li; a diptonguisar. Aquesta tendència 's vèu ben clara en 
dos fets. Primer: quant en la paraula llatina ocorre reunió 
de vocal forta y de semivocal, que pertanyen a dues síla- 
bes distintes, en castellà se contrauen en una. La paraula 
llatina />a-/i-e/i-/i-a, per exemple, consta de cinch sílabes'. 
\iu castellà la «* y la f» de ti-en, la i y la a de ti-a, s' han fet 
diptòngos, convertintse en la paraula de tres sílabes pa- 
rmi'Civi la que en llatí'n tenia cinch. Axí s'ha fet la 
dissílaba den-da, de la quadrissílaba llatina sd-en-rt-a. 

VA segon fet es el d' haver el castellà convertit en dipv 
tòngo una vocal llatina, per lo regular tònica. De bme, 
dònchs, n'ha fet him; de cmtuni, ciento; de bonus^ bneno; 
de somniïs, sneno, Y en paraules de la metexa llènga cas- 
tellnna, en que per efecte de les variacions morfològiques 
cambia de liòch l'accent tònich; al passar una vocal d'àto- 
na a tònica, en gran número de casos també se la dipton- 
guísa: axí de tintar, se'n fa timto; de mentir, miento; 
à^ inferir, infiero; de acostar, acnesto; de morir, mnero: 
de jugar, j^^go^ 



< l.a Acadèmia Espanyola en sa Gramàtica (edició de 1880, pi. 336) desprès de 
f'^Eol•lír aquesta pronunciació dels dits diptòngos, anyadèx: A'n algunas provin- 
riuíf, ifonde falta la delicadeza del biien oido castellano, suele contradecirse esta regla, 
ço es, pronuncien cAidar, descAidar, viudo, víudedad, en Uòch de cuídar, des- 
rutiíiir, viudo, víAdedad. Per axò 'Is castellans pronuncien Feliu, Escriu, en 
llrtch de Feliu, Escriu. 

> En aquest passatje d' Horaci (Oda a la mort de Quintili): 
Duruml Sed levius fit patien tia 

Quidquid corrigere est nefas, 
It*s dues paraules fit patientia del primer vers constitucxen dos peus dàctils, cada 
iin út'ïs quals consta d' una silaba llarga y dos de breus. Deu, dònchs, llcgirse ab 
cincli silabes el nòm patientia, es a dir, pa-ti-en-ti-a. 
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99. En català passa la cosa molt diferentment. Les 
vocals llatines passen intactes al català, sense que façam 
diptòngo d'una simple vocal, còm se veu en be ò ben, 
de bene; cent, de centum; bo, bon, de bonus; son, de som- 
nus; y de tentar, tento; de mentir, mento ò mentèxo; de 
morir, moro; de jugar, jugo, 

Tarapòch juntam en diptòngo les vocals, que en llatí 
pertanyen a diverses sílabes, per mes que sien capaces 
de formarlo. Axí paciència queda ab les cinch sílabes, que 
tenia en llatí; ciència conserva ses quatre. Resulta d'aquí, 
que totes les paraules, que terminen en dues vocals atò- 
niques, procedentes de dicció llatina, en la que formaven 
dues sílabes, son en català verdaderament esdrújules, ò al 
menys sèmi-esdrújules, còm preferèx anomenaries en sa 
Ortografia la Acadèmia de Bones Lletres, segons havem dit*. 

El motiu d'aquesta nova denominació pòt ser ò la 
costum de veure que en castellà totes les paraules esdrú- 
jules tenen la derrera sílaba formada ab consonant inicial 
com súbi-to, liqui'do; ò, tal vegada, perquè en català no es 
obligatori, sinó libre, el pronunciar les tals paraules es- 
drújules ò planes, çò es, es libre el ferhi ò no diptòngo. 
Lo qual es certíssim, y en escrits en vers es necessària la 
tal llibertat, la qual sempre han usada nostres poetes. De 
tots mòdos cònste, que es nriolt català el conservar la diso- 
lució de les dues vocals, còm fèyen los llatins: y crèch jò 
que's dèu a influència castellana la costum que tenen casi 
tots els poetes moderns, de diptonguisarles en demasia. 

100. De lo fins ara dit s'en deduéx, que la llènga 
castellana ha de abundar en diptòngos molt mes que la 
catalana. Y axis es en efecte. De la combinació de les vo- 
cals fortes, a, e, o, y les tènues, i, u, ne resulten en cas- 
tellà los catorze diptòngos següents: ai, ei, oi; au, eu, ou; 
ia, ie, io; ua, ue, uo; iu, ui, 

D' aquestos catorze dexen de serho en català los sis, en 



En la pi, 47, nota. 
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los qui* les somivocals preceexen a la vocal grave, y son: 

íHj c<>iii eii JHS(íci-a^ pròpl-a^ cri-ador, vï-atjer 

le* sèri-ej spèci-ef pi-etat, varï-eiat 

l«t jríd-o, vdrï-09 tï'Ooièt, frl-olera 

11 a? continu-a^ vdlu-a.^ continu-ació, evaln-ació 

iiej voHtínu-eSy cru-cltat, barru-er, lln-entor 

nOy strè7iJi-09 conspicu-09 respectu-os, cu-òt 

Ko'ns en queden, dònchs, raes que vuyt; y son los sis 
que resulten de una vocal grave a, e, 0, seguida de tènue 
í* semivocol, y'ls dos formats per la combinació deies 
dues semí vocals; es a saber: 

ai, ei, oi; au, eu, ou; iu, ui, 

dels quals y de cada un d'èxos grupos tractarem per se- 
parat, 

g- 4. Dels diptòng os en particular 
!• Diptòngos ai, ei, ,oi 

101 , La pràctica vuy dia generalment adoptada es de 
escriure ab 7 aquestos tres diptòngos. L'acèrt, ab que ha 
estat establerta, se compendrà de les observacions, que 
anant a fer. 

Primera: nostres antichs escriptors empleaven indis- 
tintament la vocal i y la consonant y per representar el sò 
de lasemivocal i, còm pòt vèures mes endevant en el nú- 
mero 11 li. Nosaltres, dònchs, en aquest cas rès innovam 
adoptant la ;/ eii llòch de la /. 

1tl2» Segona: en los tres diptòngos ai, ei, oi, consi- 
derats, segons los consideren els moderns fonòlechs, còm 
a compostos de vocal y consonant; la semivocal / fa roflcl 
de consonant. Havèntse, dònchs, determinat y fixat lo 
signe * per representar el sò vocal d' aquesta lletra; ab 
grandíssim acòrt s' es adoptat el signe y per significar son 
yalor consonant. 

lOiJ. Tercera: ab lo sistema ja en us d'escriure ab»/ 
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aquestos tres diptòngos (cuj, ey, oij), al vèurels escrits, ja a 
la primera mirada los distingirem de les combinacions ui, 
ei, oi, si en algun cas no formen diptòngo, sense uecGSsl• 
tat de introduir entre les dues vocals cap signe, com per 
exemple la h, per indicar que aquelles dues locals per- 
tanyen a dues diverses sílabes; podrem, dònclis, escriure 
írai/, beneit, oi, sens por de confondre aquestes paraules 
ab les següents trB,yl, benhyí, oy, en que la n indica que 
formen diptòngo: lo qual es un medi aptíssim per donar 
senzillesa y claretat a la ortografia. 

II. Diptòngos au, eu, ou 

403. Aquestos diptòngos en llur major part provenen 
de la vocalització de les consonants v, c, (, y <L còm se 

veu en 7mu (riaY-is), breu (brey-is), nòu fnoy-us!^ anma 
(amat-is), grau (grad-us), temeu (femet-is); pèn (peA-is); 
mou fmot'us); plau (plaa-et), jau (jae-et), nou (noQ-et), nòu 
(nnx, nue-is). 

Els diptòngos eu y ou en llatí son molt rarosi al pas 
que au en català s' es convertit en o, còm or^=aiir faur- 
uni) tresòr==thes2L\xr (thesaur-iis), pòc=psi\ic (pauom): oir 
=SL\iir=aiisir=audir (aiid-irej. 

III. Diptòngoa iu, ui 

104. *En aquestos dos diptòngos la primera vocal sem- 
pre té l'ofici de tal, y en ella recau T accent tònich- còm 
se vèu en piula, xixilèt, vnyda, cjiyta. Si l'accent va sobre 
la segona, dexen de ser diptòngos; per exemple lln-h\ 
Uu-im, raòi-nt. 

Per lo demés, el primer, iu, respecte de son origen, 
convé ab los tres, de que acabam de tractar, còm se vèu en 
riu, (de riy-us); escriu, de scrÍT-ir fscrib-ere), íúu (de nià- 
us); dormiu de dormit-is), etc. 

El segon, ui, seguèx a sos congèneres ai, ei, oi, en es- 
criures ab y en llòch de /; ab lo qual se distingèv a simple 
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vista de '// que no forme disptòngo, còm se vèu en ruy/, 
romparat ab //u-i/. 

§• 5. Pshulv-di2^tòngos 

IO"ï, l' na de les modificacions esperimentades pe Is 
sons, es la que 'Is fonòlechs conòxen ab los noms de llahi- 
uíilzHf'iíK ò riv'odonimenty que modifica 'Is sons, anomenats 
esplo-siu!^ tTlars, de la (/ y de la y gutural. Consistèx aquesta 
modificació, cri que 'Is dits sons ne van acompanyats d'un 
altre, dit irrarional ò incommensurable, procedent de la 
vocal llabial il 

Rii català los sons de les dues consonants esmentades 
n-»beii aquesta modificació, còm se vèu en quant, guanyar, 
ijnanl•tr, etc, V còm verdaderament el sò de la vocal ií's 
percebèx y Toido l'aprecia be, podria confundírsel ab un 
diplòngo; raó per la qual li donam lo nòm de diptòngo 
fals, aparent, ò psèudo-diptòngo. 

106. Es d'advertir, que quant a dita u seguèx una e 
ò /, aquella vocal està completament ociosa respecte de 
son valor fonètich. Ab la gutural sonora ò suau g, desem- 
pènya un ofici merament ortogràfich, puix sòls indica que 
la dita g conserva son sò gutural y no pren el paladial fri- 
catiUj que devant de e, i, li es comú ab la/. Posada desprès 
de la sorda ò Torta q, solament servèx per conservar la cos- 
tum de no j untar aquesta gutural velar ab altra vocal sinó 
mitjansant la intercalació de la u. Per significar que la u 
exercèx son ofici de Uabialitzar ò enrodonir el sò de ç y ^ 
devant de fi. í, es precis notaria ab la dièresis. Axí's dis- 
ti ngèxen les sílabes qïie de qiïestió y que de conquesta; 
giv de scg\irí}f, gue de guerra, y ge de gessamí. 

107. Per lo que toca al psèudo-diptòngo qua, gua, la 
pronunciació de la tí degué ser en nostres antichs temps 
tan tènue, que freqüentment la veyèm desaparèxer de la 
escriptura, no quedant sinó la a, ò debilitantse en o. Axis 
tio proven los següents exemples. 
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Que si tenia alguna cosa que se es a cardar, quo eyl la guar- 
daria. C, T., II, XVII, IV, — Après la sua sancta resuïTeceii», 
cant (quant) ja hauja lo cors glorificat [Crist > efc. EHïíL•.pl. 3S. 
£ si per auentura negun demana per cal [qiinl j rao iio passa La 
nostra nau,... aquesta es la rao. Cròn. D. Jtimie^ cup. 489, — ^En 
tant bon punt com fo mort lo seu pare, hac 'lo rey En Peri\ 
bregues ab los catalans, per ço que nois \ol cardar lurs íurs del 
jurament. Boades^pl. 392. — Per tant yous comaii ariiiesta eiuEat 
e ylla de Maylorques, perquè per mi lan gordeU. !d., pL 202. — 
Agordant que laltre caualler maluat isques contra delK Id.^ pla- 
na 272. 

Lector, te jur, ^ 

(iSi* grat al mon de tots puxa gongur!) 
Que io \iu per celi aer gros e escur 
Venir notant una figura en sus. 

Dant, In[\, XVL 128-131. 
Com veus [quant veus] la barba de ton veli i pelar, met la tua 
a remullar. Jí?/*.,^^. 39. — Al mati, com lo s<>l fou e\it, Ceii re- 
gonexer en torn del seu camp si hauia gent algïjiui. Th\, c. 23, 

Per un procediment contrari la o s'cambia en ufK 

Lo qual [Nonius], quant [com] fos fet senador de Ho ma e 
sigues en la cadira entre los altres senadors, un gran poeta e 
philosoph [Catulus]... cridà: jo veig entre los senadors un gran 
gep denant e detras. Boeci, pL llS. 



g. 6^ De la SinaUfa 

108. Gran conexió ab los psèudo-díptòngos U" la íl- 
gura gramatical anomenada Sinalèfa, Aqnòsta figura s'em- 
plèa molt diferentment en castellà que en català, lín primer 
llòch, en castellà son us en la majoria dels casos es nece- 
ssari; y Tomé treia produèx una cacofonia inaguantable a 
tot oido delicat. Ademes, la manera d' exercitaria consis- 
tèx en pronunciar com si fossen un verdader diplòngo la 
vocal final d' una paraula y la inicial de la següent. La dè- 
cima de Calderón que diu: 



* Si (del llatí nic) significa «.rí. 
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fyt$9^ian de nn sa Ho que im dia 
Td^pobrc y tnüero estaba. 
Que solo se stiSictifaba 
De ifíiiïs 7/erbií^ que cogia. 

^Hahrà otro, entre sí dec ta. 
Mils 2^0 bre y iris te que y'íl 
Y cuando el roslro lohió^ 
Hallü la resjmesià vie^tdo 
Que olro sabio iha cugiendo 
Las àojas que él airojé. 

per i[uo s llegósca de manera que iio repugiie a uii üido 
castellà, deuen fcrslii les sinalèfes següents': 

Cmnlan dB-An saUo que-mt dia 
Tan 2}ohre-y misero-estaha^ 
Qae salo se sms tenia ha 
B^-únm yerhas que cogía. 

iHabrA-útro-entre sí decla 
3íds poòre-j iris fe que po'J 
yamndo-el roslro vokió, 
Rallo la respuesta^ viendo 
Qitc-ófro saòlo-íba cogicndo 
Las hojas que^-él arrojó. 

100, Aquí*sLa níiauera de sinalefisar \)mx diptongiií- 
sació de les vocals es contrària a totes les llcys establtTtcs 
en castellà per la formació dels diptòngos y triptòngos, Eti 
efecte: aquí's veuen diptòngos fels ab dues vocals graves 
{olm-wh'e, (pte-otro-, Y abducs iòniques {habrí-ólro] ò ab* 
dues idcntiques iV/í/e-é/); diptòngos, en que es tònica la 
vocal dèbil, y àlona la forta Uh-jift, f/í/e-uí/. ^/e*u?ifís); final- 
ment un Iriptòngo, en que tio hi entra ca[) n {mbÍQ-iha] \ 

Tot axò no es contrari al geni de la llonga castellana; 
si be podria tal volta fer suspitar, que la teoria dels dip- 



'Per pèch que un &e dcíjcuije en Ter ics §ina|efr-s marcailcüT 4oriarh iiciu, dèu 
& na ei aflabe^ n (^xo^ vhrsoj od^Los^lIahií. 

^ En cl calalü tno^lòni no fallien etomplcs dr ür'mlilanU ^innlcf^^, nb tnt ^ ft^r 
dUTÍ£SÍm al vers. Kii In Ailàutiila» uaiiL XI, sí Lkgt^\: 

Ou l'híToi--]/ dels ú\h Tarmíi \^\x esmuny j' r/ sens força, ete. 



^^ 
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ttmgos establerta per la actual Acadèmia de la Llonga, esla 
mènos conforme aU la índole d' aíiuèstíi* 

110, Però sia d' a^ò lo que's vulla, en català ho fèm 
d'una altra manera, Y en primer lluch, la sinalèfa no es 
de us obligatori, sinó libre. Per altra part, no 's fa dipton- 
guisant leB dues vocals en llur encontre, sinó elidintne 
una y dexanlla quieseent. Vejas el següent exempie de 
A usi as March, Amor, í. 

Si com r in l'au t, que sab pe 'I carrer seu 
prou he anar seitons sa poc' edat, 
si en esculls per cas se veu posat, 
està paurucií, no sab hon se tel peu, 
d' anar avant, penjue no lii veu petjada, efa. 

En lo vers primer se fa la sinalòfa Yinfanlj per /o iu- 
funí; pe Ij en Uòch de /je'eí ò/>er e/: en el segon, potítdut, 
per/wí'a erM/; en el quart, íe L per íe e/: y en el quint, 
d'aíir/í'j per (h Kmn\ lin aquest metex quint se n'hi fa 
una aparentment a la castellana. Y dich cíaparenlment,» 
perquè fou molt mes coniii escriure 'Is adverbis no hi ple- 
gats en una sola sílaba nmj. En el segon vers no 's fa sina- 
lí^fa de he nnm\ conservant cada dicció son valor silàbich; 
y lo metex succeòx en lo tercer ab les paraules, atòniques 
tes dos, ú vu. 

111. En lo vers següent {Amor, 7f): 

La tardíï ís la \ostrrt ínemiga 

de xa de t'ersc sinalèfa en dos casos entre la a y e seguides y 
atòniques les dues^ muntres que 's fa entre n è hi, t è lú 
en aquest altre [ibUí., 75): 

>Vlit puch entrar, quí-hi pert T enteniment. 

En lo següent, en la paraula pacieiwidj s bí conten 
quatre sílabes, fentne dues ri-eít, y una sola de ría: 

Vu\\ a Deu plau, preneu hi paci-oncia, JiUd., 74, 



En los Cuitis fispiriluals (12) fa trissílaba y esdríijula 
la paraula f/rari^ff. 

i 
Despulla si c doji al estrany roba, 
tiraci-a'n fa, tle si mateix la tira. 

D'aquí prové que un nietex vers pòt en català llegirse 
de vàries maneres. Siu per exemple el que's llegèx en los 
Cants d Amor. 81, 

Y ab torbat --^' pas !?a-a pendre cruel mort. 
Y-aÈ torbat pas — va a pendre cruel mort. 
\-nh loi'bat pas — ra-a pendre cru-el mort. 



i. 



CAPÍTOL II 



Reforçament de les semÍTocals 

ii2. Lo primer grau de refor^'amentj que roben les 
semivocals /, n, consistèx en llur pas de vocals a les con- 
süíiatits respectives ; y i\ Anem ara a veure llurs DÒves 
modilicacions y au ments de valor fònicli. 

g< 1- Reforçament de hi i 

113. Observarem en primer liòch, que1s antichs es- 
criptors representaven indistintament aquesta lletra per i 
y per y; a les quals solien anteposar ailemes la h. escri- 
vint /í^- per i, hij per //, encara que la tal A no fos exigida 
per la etimologia, y essent a\ís que en res modilicava '1 so 
de la vocal, a la qtie la fèyen preceir. 

Axí, donchSj per una part troba m escrit nji per nit, 
yra per ira. mrrnjns per í:iarraim. en que la y tB mera 
vocal; y ab valor consonant de) se troba la // en mt^uy^, per 
rneuj.^ ò mmjefy^ Vèj ensems següents exemples: 

Ajes temor de dia e ric iíyí, e no ajcs esperan^^a en la tua 
vida. C. T^, IX, XXX. — Ve ten sens pau, ejames im ajos be, 
mas tots temps ajes mal e la jra de Deu. /fií., iòiíL 
E aça fem per ço car los snrrayns 
canten Talcorà en lur mezquita* 

LuUj M,p. 202, 

E apparecb los Tangcl c dívlos: jo tienunciy a vosaltres i^ran 

ffoyg: e ells foren espahordits de la claredat del an^fel. Serra, 

pL 151, — Enans que ell aquels bens restituescai li deu ésser 

pagat e restUnyi tot ro que ell aura pa^^at. C. Z, ///, T7/, /R— 

lli 
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IC toÈs aquells qijíl ausien [a Jcsiis], se marauellauen de la sua 
contesa, íï de les sucs qiiestions, e clc les resjïoiisiotis que fakja. 
SerrM.pl. 170. 

Aii d'aquella ymage divtiia 
Per aclarir la mía curta >ísta 
Donada'm fo la suau medicina. 

Dant, Parad., XX, 139-141. 
Nuyl temps, sí fer ho pots^ no menjs^ ros quit prouocli set,,,, 
iie bejs^ues aigua salmaya, ne molta salsa^ ne coses coent^, ne 
agudes, ne molta ayls cruus. Ewim.,ph 36* 

114. Per altra part veèm al adverbi Hatí hic (è hinc) 
escrit, còm en llatí, hic, y ademes jfiA, yc, hy, y^ k 

Lo dit Escriíia deu lo escriure el [al] Libre de la Cort ab los 
altres vejiis, qui hic son venguts estrayns. C. T.^ /, /F, XIIJ. 
— Cant la somera fo nouia, dix lo leo: tot m^ch* partesch enamo- 
rat de la nouia, tant beu gaj'Uart! Exim.^pl. 33. — Quel marit 
no yc sia, o si yc es o y era, e no volra, eic. C, J"., 77, /^ XI.— 
Axi vos guiy Deu, dix Pharao, com jo vos hy lexare anar aii. 
íi>rm,/;í.56 , — Larcbebïsbe de Tarra^íona ab vuyt bisbes e d altres 
que hi eren, digueren molta bona oració, Muntaner, Crèn., c^i^í- 
fo/ 95.^Si'l Veguer... no y volra anar ni ésser, los ciutadans 
per si oreconcguen. C. T., IX, XIV, lli.— Si doncs k senyoria 
et la Ciutat no s'i acordauen ensemps que d'altres usasen. Ihid. 
introducció. 

I'l 5. Les poques vegades que en los sigles xiii y xiv 
aparex la conjunció llatina el convertida en i, se troba 
escrita ab h [hi]^ ab ly e /; les quals formes ocorren lamb*'* 
en el sígle xv, en que se estengué mes son us, principal- 
ment entre 'Is escriptors valencians^. 

Perquè no say ni Yuy res al presen 
Quem puixa dar en valor duna scorça; 



^ Aquest cicmplc üGrvï^ï niara^velIo^aTiiont pt^r espUcar 1' ntír,! de Ja y pospo- 
>. í^ada a la ii l'Vmy-^j/.i, a fi d' (>S{>Teiïsar fít só 4q \^v. La ?/ f^i\ aqtjtst cas re p reso n ta 
í'l sí) paladi^l doj. En ofeple; niï 's í>òl pronuní^iar wfnj.s si no diiítit m^flí* 

* ^jr:h^m'jch^fíVh\€^ per m' fi i lli-. Ara diriciti: ^n' ^^ liartetch: ahotil se vèu 
i[ixe «3 es r adverbi h\ï\c, 

' Els passaljes sogücnts demostren que ]a rorma i ò y^ per f (tradueçiú de il\ 
^s antü|ui>;i;ínia y anicrlor a iota influènda castellana. 



Mas Deu tot sol de qui prencli furidainen, 
E (te qui fiu, Mò^ qu\ mon cor sesforva. 

Mossèn Jòrúí^ Amat., I>icc,^ pL 331* 
E feyen na ires en tots, y eslené [Moyses] la ma el seu cel, y 
el Senyor ploc foch e arbuxo. C. T., /A', XKX. — Totbom a 
grans crits cridaiia: Muyral tiaydor; e elí I^ íy M] cors del aeu 
compaiiyo sien cremats e abrusa ts, Boúdes.pL 27 j, — E lo tiïn;, 
qui era appeUat en Ben viuran ^ havia, segons se deya, comogut 
lo avalot contra los juheus de Mallorques, fo escapsat. Dista- 
ri tfíc./ 1392, Jiüier^ 2tí. — Partiren eïl Ai* lo pa tje, passaren perla 
orta» e(€. Tir., c. 280.— E puch be dir que negu dels Àj. caualleri^ 
no To nafrat en lo cors, sinó en lo coll àí en lo cap dauall del 
bacinet. Id.j c. 65. 

1 16. í>el idènttch so de la j. ò / consonant, ab la // 
seguida de e, i, resulta que s' haja empleada dita lletra 

y en llüch de 7 ò / consonant. \\í T adverbi gfvï^v ò g^^v se 
Iròba escrit també jeus y ie.s: còm també gf^nnà y jmnü; 
-S7í6gecíe y sabjecic; de jfluyiy lo plural phiges, 

Cití;^ per tot aco no/stoylne's muda la obligació primera. 
C. Z, IV, VII, 1/. — Entren ne isqnen e que y estíen, e que y 
facen lur\olentat e lurs delits, jeíií per tot ajlo ser^itul no y ha 
ne y guaanya. lidd., III, XI, F. 

Si hagueses, dix ell, cent cubertors 
Sobre ta cara, no 'm l'ora ges clus 
Tot pensament quant que quant petit fos. 

Dant, Purfj., XY, 127^1^9. 
Après d' aquells que sens veure %t& V obrn. 
Tot lur pensar miran dius ab lo seu. 

Id.,Inf,, XVI, It9-120. 
Lo càualler tenia gran desesperació per los ítesjermam dar- 
nies que 11 bauia mort. Tir., mp. íi5,— Estan suhjecíes al abat 
del monestir de Poblet; del orde del Cistell. Boade&.pL 103.— La 
fret iuern dona moltes jí/í^gfí, Boeçi,pL %i%. 



i Hib=hi'b=hí ah^ii ab. 

1 Dietari de] antích Can&Hl üc fiarceiotia, 

3 En el certniíHïn csclebral a ValÈat'ia I' any Hli, la major patt delü [mèles, 
que hi roncorrci^urrfn^ varen cmpicar indistintament La f y la ^ «ï hiò hy^ càm 
se pòt vÈure en la relm^irejiió de «Ln^ Trobei» en labors» de la Verge MarïaT» feia 
recenlnienl a València rn ÍWi. 
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117. Axi de menjary se troba escrit menjen y menges: 
boscatge y fwíiratje; jutge yjutje. 

Log catalíins lostemps menjen scent en taula alt; mas caste- 
llans secn en terra. Exim.^pL 8. — Nuyl temps 7nen%es figues, si 
no les obres primer. Id,,pL 17. 

Me 'n aney al boscatje, on estava ab gran plor 
Tan íüi t (lesconortat, qu' el cor n* haich gran dolor. 

Lull, Desconort. 
. E d' aquest es hom mateix lo ver^w/J^, 
E no hi ha qui pus dretament lo jutje. 

Ausias, Mot't, 7, 

lis. Lo so paladial de 7 que te la g seguida de e, /, 
li Cüíiscrvaren los antichs també devant de a. Axí escri— 
guercn com diccions entre sí consonants desija y fastiga, 
I n' i r (llega y clt^si/reia, 

E, iloníïhs, puix Deu es lo principi nostre 
Cumplít, es foll qui tornar no hi desija; 
E qui del mon per Deu no se 'n fastiga. 
Per f hrestia molt de\ ot no s' amostre. 

Ausias, Mort, 7 *. 
Vs e natura axi lüprivalega, 
Que, perquè '11 cap mal retorça lo mon, 
Sola Ya dreta, 4 mal cami despreia. 

Dant, Purg., VIII, 130-132. 

119, Per la metexa raó s'escrigué pecegar per pece- 
jfl/", desígar per desijary jutgar per jutjar, migant per 
mijanl^ lega per leja, etc. 

Quant entra en lo temple, e viu totes les -^àoX^s pecegades, fo 
fortment espabonlit. Serra, pi. 23.— Si uols ésser segur que ajes 
ÇO que dcsiges, dcsiga ço que pots hauer. Jaf,, 2^^* 30. 

>a Isabel, si mon be desitgats. 

Ell vos suplich declareu en tot cars 



^ Lo mtïií\ poeta diu àntes en lo. Cant I: 

Lo cors per sí lo seu delit desija, 
L'arma 'n après lo sent e vol atènyer 
Ln propi seu al qual no 's pot empènyer, 
0\r tot es fals, hon ella s' en fastiga. 



Qual de tots trrs tinii sor de \os nmob; 
Pus que Is ha\eÉs a\i trots de rom pas. 

Mosshi Jordi , Amat.. ÏHcc ^, pi. 329» 
Jut^a e nia na, segons que si feina, 

¥/[\ juti^fldor de toia greu arada^ 

Guarda qual loch d* Infern la lia conqrjesa* 

Id., ibid., 3-10. 

fo fuy la rel d'aquella mala planta, 
Qui la terra Cristiana enmia 
Síf que bon fruyt Lie atart se 'n trasfdanla. 

Mas si Duay, lAUa^ o fiuant, a ^ruga 
Podien, tost YOnjanva eii l'ora feta; 
lo la remet a Aquell qui tot ho jit^a. 

Celi perdona qui ha poder de nsn^ar,.. El bon saber del per- 
donar ual mes que bon saber del -iienla^*, Jaf„ pL 2h— E inte- 
rrogat que Mera vjsares del \y, respos fort cortesa ment djent 
son uijares. Exim ,^ pt^ à\. — E ím n pre se m d i a qxi e a í/í /ge? jí ^ Ma i g 
tbssem tuyt a Salou. Cròn D, J^cme^ cap. 55, 
Mas reprèn en tia de le^a rol pa 
La Dona [nia li deeli tal batuda^ 
Qual sofiriren los ossos senra polpa» 

DanL Pur^., XXXÍI, 12l•123. 

1 20. Axis com la 7 se presento reforçada ab el síï de 
la y ò (f paladíal; a\í també se la troba ab lo de la ,r [j-ím); 
y viceversa, la ir per significar el de la // ó l En efecte; 
me n Ires per una part s' escrigué pftyrs per jutxes. per altra 
ocorre u^taU per tí^tal, dt^pt^xs per ilcpti^^s. També 's va 
scrJure eitrifjnej.'i. //Sj per pnrifjití^x, ix. 

Si pots escusa [escusar] ton mocar, a temps escu&au iescusa- 
h oi m en tre s pu yes, Ej'im .,pl. 15. 

Mercè de Deu, io axtali feta fuv\ 
Que la ^oslra misèria no '111 tauy. Danl^ Inf.^ lïl^ 91-9^. 
E depuiLs deuen ésser priuats e fí^itals del ofiri per tots temps, 
C* T-, IX ^ J, VI.^Etiriquejíto muyr. Jüf,,ph 2L— Qui seruex 
e no fa preu, yí meyns de loguer* /</., pL 3 1, 

S- S. Reforçam^ní de la u 

121 > La consonant r de tal manera la confonien los 
escriptors anlichs ab la vocal u. que no solament escrivien 



.rrr^ 
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sens distinció la una per la altra, sinó que les fèyen repre- 
sentar un metex so. (Vèjas lo n.® 95). 

122. La reciprocitat de so, almenys en alguns casos, 
SC deduòx de la consonància de paraules tals còm vinhen 
y dmjen. 

Aquells delits d*hon bons amadors vinheny 
Co (ïSt amar e delit d* amat ésser, 
E la dolor f|uc's pren en lo desesser, 
Tals passiu U8 de mon cor no deri\eu. 

AusiaSf Amor, 68. 

Per què la rima sia perfecta, es necessària una de dos: 
ò que vinhen se pronuncie viYen, ò que deriyen se llegèsca 
dertwn. 

123. En mitj de dicció, quant 11 seguia r, unes ve- 
gades se escrivia, altres y mes ordinàriament, se vocalit- 
zaba ò desaparexia. 

Deu li essor atorgat e consentit tro al primer dia de Cort qui 
veíiga, al qiinl dia deu venir e fer lo sagrament, o pagar, si de 
paga es, o ahsolure la demanda, si absolutòria es. C. T., II, 
IVIII.ÍIL 

A solre qüestions nuyla «Art» tant no val, 
IVe a errors destruir per rayso natural. 

Zull, Desconort, 

124. Al principi de dicció aparèx la í; convertida en 
fju, ab lo qual signe s' indicaria sa pronunciació pòch o 
molt aspirada, que de llabial passaria a gutural. 

E anam iioscn riba mar tro al Grau, e passam aqui a s^au * 
e quant forn de la laygua nos e nostres azembles, etc. Cròn. Don 
Jiicme. — Los moros li corrian la terra e li guastauen... Yo he 
rebut missatges... quem certifican que los Moros prenen e guas- 
tm lo Comtat de Barcelona e tota la terra. Tomiç, HisL e con- 
questes eic, C, 30, J5Í. 97* 



' Giííiucsia tradgcciò de vad-um = vau = gfuaM. Axi gaastar de irastare; 
Bi^eío du vntm. La mcteKii transformació se vèu ea paraules preses del antich 
alemany, que comencen pf^r v ò lo; per exemple en guard-ar de wart-en, guerra 
de u'fJ'rtit^ f)iii-ar de fit^att, còm en son llòch direm. 



^i-iíbAi:^ 



CAPÍTOL III 



Modificacions produides per rencímtre 
de la semivocal I ab altres sons 

g* 1. Palatinització de laX ij Wk 

125. Ademes de la modificació coneguda per los fo- 
nòlechs ab lo nòm de llahialilzaciò ò eíuvdúnhnfijil, pro- 
duida en la 9 y en la g per la posposició de la semivocal 
Uy n'existèxen altres dues, originades de la inflLiència de 
la semivocal t, a causa del sò paladial de /\ que en sí en- 
tranya. 

La primera es la palatinització ò ablaninwui, que co- 
munica la i (y en algun cas també sa afine la c) a ^n alguns 
sons, convertintlos en paladials, y en certa manera abla- 
nintlos ò amorosintlos. Axis veèm que ja en la llonga llati- 
na, quatre ò cinch sigles desprès de la època clàssica, la 
g seguida de <?, i, va transformar son anticli y únich sò gu- 
tural [guej gui) en lo paladial [ge^ gi, ^je, ji) ^ . 

Igual modificació han esperimentat la vibrant / y la 
nassal n en llur encontre ab la semivocal /. Axf de 

mirabili-a se feu maracéll-a 
fiíi-a filV'ti 



1 Els primers indicis de palatinització de la c y úe. la g apnrèven, si he pòquer 
vegades y ara aci, ara allà, en els sigles iv, t y vi desprcs de CtIsI üh inscripcions 
llatines, en les quals se Iròba a la s ò jz en Uòch dp la e, eòm en pa^ç per piíce, 
Histernae per eisterncB; y laj per la gf ò viceversa, cóm lun^Èstatk per míijfísiatiti, 
in^enium per ingenium. Començà la palatinització per Ics t^ombinacimis ei y gi 
seguides de vocal, y al fi del siglc vii va completarsc I cambl dcvani dt ks allces 
vocals. 



/'olï'um 
tfllï'Um 



Y per lo que lòca a la n, de 
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se feu 



ciconi-a 

seni'Or 

tfracne-a 

òa[\]ne'Um 

rine-a 



s' ha fet 



fill 

all 

pall-a 



cigonj-a 

seny-or 

arany-a 

bany 

viny-a 



Aquesta modificació rebé la n preceida ò seguida de g 
en son sò paladial de^, còm se vèu en 



seny-ar de 


stgn-are 


any-ell . 


agnell'US 


plànyer 


plangere 


rmpènyer 


impingere 


tenyir 


tingere 


ffínyer 


tangere 


peí'-(íínyer 


per-tangere 



La metexa modificació ha produit la s posposada a la 
», mitjofisani probablement la conversió del sò xiulant en 
paladial fricaliu j (Vèjas lo n.** 120): axí's digué de 
^y^ns- {iums-m) , seny (per senx ò senjj. 

12fK Aí)uòst sò axí modificat lo representaven els 
antichs unts vegades per in ò yn (=y«), altres per ni ò 
n!j ( = íy). 

E promescren... axi la Senyoria com los ciutadans damunt 
dits en tots temps usar d*aqueles costumes. C. í"., /, introduc- 
ció, — Lü caiialler qui per or ni per argent dexa de fer desa 
honor, rnenísprea lorde de caualleria. Tir., cap. 35. 
E quant la dent Longobarda mordech 
La santa Sgleya, sots sos vols eguals 
Karles Maynes vencent la socorrech. 

Id., ibid., 94-96. 
Seyn menys de bon nodriment es com arbre que no fa fruyt. 
Jaf.,pL 17,— Tota pèrdua que no la sapia ton vehi, es^w^yn 



"í^ •» 'nif^i T.W^. »v.'• 
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pur. /«/*., j!?^. 38.— Lo Veguer per sentencia e per jiihii dels 
Ciutadans pot e deu peynorar e deslreyner aquel àrbitre qui no 
Yolra enantar el pleyt. C. T,, II, XF/, J/.— Aquel qui de Sem, 
fill de Noe, lo poble de Israel deyna restaurar. IHd., 7X, XXX. 

Observació. En nostres dies, majorment en la provín- 
cia de Tarragona, se sent el sò de n en combinacions de 
yn; còm en cuha, ci/fier, /efia, per cwy-na, cuy-ner, ïèy-wt. 

127. Ocorren casos, en que's junten els dos anteriors, 
tancant la n entre i è y: y altres, en que la sola y fa ofici 
de ny. 

Ceinjew en torn la coha tantes voltes, 
Quans graus ell voli en Infern sia mesa. 

Dant, In f., V, 11^12. 
Que negu no gaus prestar diners ni peyora ad^ alcu en jocli- 
Ordinacions de Perpinyà. (Dicc, art. Adalgú.) 

128. Que nostres antecessors pronunciassen n al gru- 
po ny ò 2/n, dèu admètres còm un fet, majorment sí con- 
sideram, que ja en el sigle xvi veyèm dit grupo repre- 
sentat per n, còm en castellà. En lo Dietari del antich 
Consell de Barcelona, volum IV, pi. 351, corresponent a 
28 d'Octubre de 1558, s' hi llegèx: Aquest dia fleptrs dinar 
vingueren los dits magnifichs seüors de concelles, etc. 

De la pronunciació de la n y conservant cada lletra son 
propi y respectiu sò, no dexa d' ocórrerne algun cas, íins 
en segles anteriors al us de la n. Per espressar la festa del 
dia primer d' any, va emplearse la paraula composta Aninou- 
(Any-nòu), que també 's va escursar en Ninou, còm si la a 
inicial pertanyés al article femení íafLaninov, l'Anlnon, In 
Ninou). Ara be: no hi ha cap dubte, que la dicció compos- 
ta ho es de any ò ani y de nou. 

E aqui uenguem ans de Nadal, e romanguem tro a Nhiou en 
Oriola, car la nos hi entram .iiij. dies ans de Nadal, e roman - 



» AAalcu=a algú. Axis còm solem dir a'n a/<7«, per evitar la oacofoiiia re- 
sultant del encontre de dos aa; axi 'Is antichs, ademes de la n, sp servien de la if, 
Kn Boades (pi. 5), se llegèx: a' ú.aquestos per a aquestos. Aylal ciilanilzaf iò la cnu- 
serven los valencians. 

11 
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giiem hi tro a Nhiou. Cròn. D. Jacme^ cap, 433. — Ffo la ffesta de 
Capíiany appellada Ninou. Dietari, 1392, Janer, Dilluns l. — E 
tenguem la Nadal a Alcaniç, el Aninou en Tortosa. Cròn, D.Jac- 
me, cap. 47S. 

129, Per significar el sò de la // solien els antichs 
anteposar una ib // a la / simple ò doblada. 

Tocan [Peu] la cuxa de Jacob, feu lo rancaylar. C. T,, 7X, 
JJJ.— E aquells fills teus veges sorts, ranchallosos, e mesells 
niu^'T^n. lòid, — Les tues mans sequen, los peus teus sien ra»- 
chfiylosos^ V detras sien encorbats. Ibid. — Sement sembraràs en 
la terra e poc ne cuyliras, e lagostes s'o menjaran. Oliues auras 
en 108 honors, e cullir no les veuràs. Ibid. — Com Tirant fou de 

pf^us, laltre tenia les mans e los genolls en terra per leuar se 

E posa I i los geuoUs sobre lo cors per volerli leuar lo bacinet. 
Tir, cap. 05. 

Al partir se sguardaron ab molt gran caritat, 

Piütat e dolor, e ab lo gynojl ficat 

Caseu senyet al altre e puys agraciat. 

Lull, Desconort. 

Al cel leva sos ujlSy mans \\xïííqs, jonojlant, 

Id., ibid. 
Si roman per ^yl que rio faça ço que damunt es dit,... la in- 
terloquíüi-ia passa en cosa jutjada. C. T., VII, Vlly XIX.—Nuyl 
temps, quu fer ho pusques, façes seruir hom lí^yl. Exim.,pl. 
2L^Es bo que hajes luj\ vbert sobre tots infants. Ibid,, pi. 14, 
— E estiguem una peça [rato] pensan, que pogra hom hauer 
anat una mijla de terra. Cròn, D. Jacr^e, cap. 242. — Nos érem a 
MayXQfqnts al Cap de la Pera, quan Manorques se reté [se ren- 
tií]. là., cap. 129. — Ab tant pregam a nostra dona sancta Maria 
ile Calcncia que pregas al seu car fiyl mentre que érem en 
aqitel turment. Id., cap. 439. — Con algun dona a Batle o a Ve- 
gutT la meytat de la cosa que demana o de les actions que ha o 
alguna part, per ço que mijls sia defès per ejls e ajudat per eyl 
í^ii sa demanda, etc. C T., II, X, 11. — Tots temps sies attes... a 
açü, que si negu per menjar si escanyava o si offegava per res 
qne se li entreversas al coyl, qui li dons al coill gran colp. 
àmn.,2^^ -2. — Si ço que menjes es vjanda de cuyllera,... no 
poses en la bocha la pala massa plena, ne tingues la cujllera 
contínuament dins la escudella. Id.,pl. 28. — Axi aquel Commu 
de Pisa tingues lo castell de Càller per lo senyor rey Darago, en 
los lo Coiniuu de Pisa son vassaylh Muntaner, Cròn. c. 278. — 
r.o priïnor qui parlarà yo li dare ab aquesta mia taUlant spasa 
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un tal colp que los crits sentiran los qui stan tUiïs la sglosia, 
Tir.y cap. 3:K— La significança de ia spasa es que Millrt a dues 
parts. Id^f atp. 3r>. — Ln ratraller que passa, si es f^eiis valen t^ 
entre elís \eiired una gen 1 11 balaílla. Id,^ mp. GO, 

130. També empleaven indistintament la / ò // sens 
anyadirles / ni //. 

Vengué laf^asdi sohre tots los ei^ipcians* C* T.^ IX, XXX, — 
E €i^uela cosa ten^^ren per mal feyta tots aqueU qui ab nos erciL 
Crdn, D . Ja cme , caj^ . i^. — L e^iM e íi la Sa fi c ta Sv »' i p 1 1 1 ra I es li y s- 
tories c sancls actes dels sancts l*ares. Tir., Pròkch.—^íin ^nn 
fora de la eiotat en una \ila qne dintaua una ieffua de la ciutat. 
Id., r. 27. — Auiorde eiieniicli,.. es axi tom laygua que sescalTa 
ah lo l'oclj^e quan lan [la en) toWen, rerredas, Jaf., pL 28. — Mes 
\al un au€e\\ al puny^ que ona grua al eeL Id.^ pi. 33, — O gent 
sons fOízííll e sens prudenria» ron sou axi orats, <(ue confiau en 
la criatura, lexant lo creador. Exmi.., ap. Jaf^^ pi. 47. — lo en 
Roma f2?(ll temps no tornaré tins que hage acabat ^'o perquè 
sun trames. 5íí'M, ^/, n7.— lo partiré ah tf Us tot yo que bage. 

E un lustre soptos trascorregué 
De totes parts per cella gran foresta^ 
Tal que de la ni pegar dupte 'ni metts 

Dani, Pur^., XI IX, 16-15. 
Per temps avant 
sabí la fi, 
cora cert ferí 
la dona *1 llamp 
anant al camp. Roig.pL 49. 

ï.a / seguida de / poquissimes vegades va emplearse per 
representar la //. Boades, en ia plaha 08, diu «Sanet 
Leander bisbe 5í'%lií^r,» çò es, de Sivilla. En la Cròn. de 

Ü- Jacnie s* escriu iSVíiíllirf. 

Aquesta [.Múrcia] era la major uila e la pus bonrada de tota 
la Andaïuzia, íeuada Simllla. Cmt, i>. Jacme, cap. 450. 

131. Axis com perla / representaven los antichs el 
su propi de la U; axí per el contrari doblaven de vegades 
la / conservantli lo sò de / senzilla. 



i A. 
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Jures per AqiteU. qui dix: Per mi matex jurarets e no perju- 
ra rets lo nom del Deu uostre? Jures per aquel qui a la mar ter- 
me posa dien: Entro aci vendràs? C. T., IX, XXX.— Uench nos 
el >ent qui cxia per la gola deíl port e feu nos calar per força. 
Cròn. />. Jacme, cap. 489.— Estauem en .j.^puget, ques faya prop 
del uai, nos, e\\ Infant e cauallers gran partida. Id., cap, 464. — 
Mas si éis uolieii uenir a nos per fer deYks aqueles coses, ^íc, 
ïé.^ ihid. 

On pregui vos per aycella mllor 
Qui 'us j^uida sus al som de la scalina, 
Se ven ja vos a temps de ma dolor» 

Dant, Purg,, XXVI, 145-147. 
Però si r adversari de tot mal 
Cortes li fo, com hag ço per pensat 
Qu'axir devia d'ell, e quin e qualí. 

Id., Inf,, II, 16-18. 
Terra secca o cendre que tu caus (caves) 
D* una cóllor fora ab son vestiment. 

Id.,Purg., IX, 115-116. 
Ceinyex en torn la coha tantes voltes, 
Quans graus ell voli en Infern sia mesa. 

Id.,Inf., V, 11-12. 
E lors comencen devant mi a parer 
De gran dóllor los cants. Id., ibid., 25-26. 

E\ adalil dix i Jo laus mostraré... E nos dixem al adalilh etc, 
Cròn. D. Jacme, mp. 434. 

132, ÜBSEiiVAGió. El sò d'í, que en el llenguatje fa- 
miliar solem donar a la 11, no es cosa de nostres dies, sinó 
ja usada dels antichs. En «Lo Venturós Pelegrí» se llegèx 
(rebay per treball. 

;De quanta pena'm lliuraràs 
E quant trebajl 
; De quanta dolor e esmay 
De quin divis! 



g. 2* Assibilació y africació dels sons consonants 

133, La última modificació, a que estan subjectes al- 
guns sons, es la coneguda pe 'Is fonòlechs ab lo nòm de assi- 
hiladft Y africació. Per efecte d' aquesta alguns sons conso- 
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nants se transformen en xiulants o en fricntius, qualitat, 
que per sa pròpia naturalesa no teníeiK Ordinàriament e:; 
produït lo dit cambi per T encontre de sans esplosius al> lo 
paladíal de la semivocal i (ò e), Y dich (tordinàriameMt:» 
perquè ocorren casos, en què la / sembla no baverhi tin- 
gut cap influència en la modificació de què parlam; com 
se vèu, per exemple, en la conversió dti la esplosiva llabial 
b en la espirant llabi-dental t\ molt frí^qüent en les pa- 
raules llatines clàssiques al passar \\\ ba\ llati, } d'ell a 
catalanes, còm havem vist en la Morfologia, 

134. Per assibilació's modificà en so xiulant el gutu- 
ral de la c seguida de e, i. Aquesta la havien esperimentat 
ja en el bax llatí les paraules a ella subjectes, y ab ella 
passaren al català, còm havem dit. 

Igual cambi va sufrir la. dental / seguida de i\ dcxant 
son propi sò, y convertintlo en lo xiulant v, ò Ct que sus- 
piten alguns no ser sinó una c ab iota subscrita, a la ma- 
nera que la usaven los grechs per indicar la desaparició de 
la i desprès de vocal. Axis justiüa se mudà en justitia; 
gratia y en gratia; peritia, en peri^ia; platea, en pla^a. 

Y en axò convingué lo català ab lo Hali; però no va 
contentarsen; sinó que, quant al grupo (i preceia con- 
sonant, majorment la nassal n, feu dcsaparòxer ta /, y 
la va suscriure a la c, convertintla en <;. Axí's digué de 
tementia, temença; de confidentia ò ronfidantia, confiança: 
de sperantiay esperança; de com'in[\\ti-uri^ comentar, etc, 

135. La dental d, seguida de í, se transformà per 
africació en la paladial fricativa/, fentse de 



àï-urnus 


J6r}i 


invidi-a 


env€}a 


gauàl-are 


*f/03ar 


poúi-are 


puj-ar ^ 


raúi-are 


Tfrjar 


repuúi-are 


rekíiar 



* Axis còm muntar \e de munt; y a-vallar o íie-vaíítir, de VfiU; aïis pitj-ar Iç 
de venir de puj ò puig. 
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Y si be es verí tat, que quant la dita 7, procedeula de 
aquòiíta africació, se troba al fi de la paraula, torna a reco- 
brar la dental j com se veu en puifj f=j}jtiij•, raif/ {^rtïúj), 
yoig f=^joAj}, rebuig (=7'€bnúj); emperò axò prové de que 
la fonètica eatalana no admet al ü de paraula 1 sò pala- 
dí al de la j; per lo qual es necessari reforçaria ab una 
dental ò ab algun altre signe, que represento lo dit reforç 
merament eufònich. Aquèsl signe sòl ser la j)' duplicada^ 
convertida en ses bomòfones i y fj paladiaL 

136. Per aquest motiu fem, per el contrari, de 

hlmique-^ar blanqueig^ per blanqnèjj ò i4anguèti 
^assej-ar passeig passèJJ ptmïèti 

marei-ar marUg marèjj marèt-i 

Y de maúi-^ií * maiff ò rtiatj per ^ajj 

mcúí-ua mig 'i^JitJ per 7iiijj 

púle-/? {^veúl-o) ve i fi rctj p(*r rejj 

raA-o (=vaÚÍ-o) anq vatj per tajj 

137. Algunes paraules d\iquèsta formació conserveu 
la dental devant de la paladial j no final. AxJ de 

íripudi-o trepitj-ar 

repuúi-o rekij-ar y refmt-jar 

plat^-a platj-ü 

Altres reforcen la j en .t, com, per exemple, de 

impeúx-are (impediré) empdt^-ar 

ewpedl-are (expediré) espatjL-ar ò desjmtxrar 

capti t\~a €a2mts.-a 

comort^-um conxòr^x^e per conxòrtiL-c 

138. La xiulant -v alguna vegada, però rara, ha espe- 
rimeutat africació, convertint en paladtal suau j sou sò 
xiulant, com se vèu en fíagreja de Ecctc-si-ü. 



l^noia de niXt taíre íts Eitrava^anlü üe Ics Costums de Torloba. s' escriu on 
lUli: Qitod eíí aí'ftiffi Viil íifn/t lUndii mw& D'>íïnni M CC )ÍL prima. 
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Lo mes ordinari es, que el su xiulaiit, sia ï^imple, sia 
doble, ss, sç, es {■=xj, s' haja reforvat en el paladial xfxeíT 
catalana). Axis, còm en altra part notàrem, se feu de 



a»ei-a 




íïXíï 


/a»ei-a 




fana y 


fanei'S 




/íx 


pmei'S 




pe•L• 


flore^e-is 




^orèJL-es 


flore^C'it, 


etc. 


/iorèiíj t^tf . 



fexa 



Axí també d'exam-en (ecsam-en), pxrzm [d' abelles), 
A^exire (ecsire), ex^ir; de exampliare (ecsnmplíare), exai^t- 
plar; d' axilla, axella, 

139. L'encontre de la c]a assíbilada y preceida de 
dental, ab la e final eufònica dels noms, la ha modiQcat en 
la fricativaj. Exemples: 



De 



medie-us 


medc-e 


mèt-ie 


jvúie-is 


judc-e 


jut-ie 


peúic-a 


pedc-e 


pet-3e 


viatie-um 


viatc-e 


viat-$e 


hommatie-um 


hominaíC'Q 


?iomemt-je 


vassallatie-um 


vassallalc-n 


Tassa lht~$e 


abantatiC'Um 


abantatc-i" 


ahanlat-je 



140. En los numerals en llòch de cambiarse en la fri- 
cativay la c assilabada y preceida de dental, s'ha debilitat 



en 



undeC'im 


nndc 


à 


um 


onw*-c 


duodee-im 


duodc 


ò 


ikiúíc 


dúiw^-e 


tredee-im 


tredc 


i\ 


íretn 


£retWre 



Y axis metex catorze^ quinze, sèize: y metz-imi^ de meto- 
ina ò medic-ina. 



TERCERA PART 

Dels sons consonants 



CAPÍTOL PRIMER 



Classificació^dels sons consonants 

141. La classificació dels sons consonanls pòt íerse 
de vàries maneres, segons les diverses qualitats, que eii 
ells se consideren. 

Primera classificació. Los sons consonants poden 
dividirse en purs y modificats. Son purs aquèlis, que resul- 
ten d' una particular posició dels òrguens, que contribuè- 
xen a la formació dels sons. Modificats son eh que resulten 
de la combinació de dos de purs, que'n produèxeii un 
tercer, diferent de cada un del dos que's combinen, y que 
participen d' ells. Axis la / y la i {=jj, son cada un de per 
sí purs; però combinats entre sí han produït, f òm bavòm 
vist ja, la nostra //, que es un sò modificat. 

142. Segona classificació. Per raó del mí>do cum 
se produèx el sò, se dividèxen en contínuos e ínsfanlanLs. 
Continuos son els que a nostra voluntat podíem ailargarlos 
mes ò mènos. Instantanis, aquells que solament son per- 
ceptibles en el moment, en que son produits. 

Los continuos se subdividèxen en nassals (m^ n, njj vi- 

12 
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hranl•i fL r) y frinUius: dels quals tres son forts (x = xex, 
Çy fj y tres i^uauíi (j, z, vj. Los instantanis son los que 
anam a denominar guturals , dentals y llabials, 

\ 43. Tercera classificació. En tercer llòch se cla- 
ssiriquen els sons prenent per base l' orgue principal, ab 
lo qual se produèxen. Y axis uns son guturah fk, g en ga, 
go, gu); altres paladials (n, r^ I, x^j j, tx^ tj) y 5' en ge, 
gí); altres dentals (n, s, x [es y cz] y ^, / y d): altres lla- 
biak (m, p y b); altres finalment llabi-dentals (f v). 

Solen anyadirshi a n' aquestos els laríngichs ò aspirats 
(íh andalusa, y j\ castellana), els velars q{u), g{{\)y y'ls 
grupos ne ò ng wm sonen en cmc, sang. Dels modificats 
ne havem ja parlat. Anem a tractar dels purs. 

144. Començant pe 'Is instantanis, advertirem, que 
també se 1s dona'l nom A^esplosius, perquè resulten d'un 
esforç bruscli, fet com per treure un obstacle que destorba 
la surtida del ayre; lo qual produèx un soroll com de una 
esplosiíi. Axi succeèx quant els dits sons comencen silaba, 
còm se veu en cau, tu, ho. Quant, emperò, tanquen la 
sflaba, cl ruido lirusch prové d'un esforç per tancar V ayre 
qne surUa; com pot notarse en sac, brot, nap; y llavors 
prenen el nom d' implosius, ò mellor, d' occlusius. 

1 t'J. La fonètica catalana té una particularitat molt 
notable respecte d' aquesta classe de sons; y es que no 
admet al fi de silaba, y, per consegüent, tampòch al fi de 
paraula, cap sò occlusiu suau ò sonor; sinó que tots. los 
convertèx en fòrls. Lo metex pronunciam dig-ne, que dic- 
vé; frèg, que/W^e(h); aú-mètre, que at-mètre; pèrú, que 
pèrt: a}}-dicür, que a^-dicar; rèh, que rèp. Y que aquesta 
lley es tan antiga com la metexa llènga, ho anirem veyent 
al tractar que anam a fer de cada una d' aquestes classes 
de sons separadament. 
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CAPÍTOL II 

Sons guturals C ( = K ), Cr 
g. !• Sòiis guturals en general 

146. Que en la fonètica catalana antiga los sons gii- 
turals de c y g^ al fi de paraula s'identificassen, com suc- 
ceèx en la raodèrna, ho deraòstra el \rure escrites indis- 
tintament una d' aquestes dues lletres per sígníficur el so 
de la g final. Axí depreg-ar, dèyen y escrivien els antíctis 
jo preeh; de reg-ar, ell rec; de desl/ig-m\ flesltich: de 
tenir, teng ò tenek. 

Els feyen grans fastigs, els mouien grati tahustol e gran bru- 
git. BoadeSyph 68. 

Mas sobre tot Amor tem que 'm desllie\k 
Aquell nuu cech del qual ell fon Hij^^ant 

Aimas^ Amor^ 42, 
Aquell foll rey ieneh. en gran treball los .ij. regnes que po- 
ssehia. Lull, Fèlix, pi. 21. — Molt me teng per pagat de la vostre 
responsio. Id., iòid.,pL 27. 

En axò convenen abdues les fonètiques. En lo que 's 
diferencien radicalment la una de l'allraj es en la inver- 
sió que fan del valor principal de les dues guturals c y y. 
Espliquèmnos. 

147. La c y la gí tenen cada una dos valors ò dos 
sons propis. L' un es gutural, còm en Gabra, ganxo. La e 
ne té un altre de xiulant, igual al de .s\ còm cendra =^ 
sèndraj ò de^'^; còm viei=vmsi. La g^ ademes del guturalj 
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té'l paladiíil fricatíu idí^nlich al de la /\ cnm gm*íí=jmíi, 

Lo nora de t? ^ítpJ y de g (gé), ab que sfgníficam aques- 
tes lletres, convé respectivamenl al xiulant per la f-, y al 
paladial Incatiu per la tj. Els antirhs, prenent per principal 
y pròpí sí> d'rxes consonants el corresponent a llur nom; 
r altre, ço es, el gutural, lo consideraven còra a secondarí 
y ménos propi. 

1 VS, Actualment, encara que al anomenar aquèxea 
dues lletres empleam no el sò gutural (Qué, kéj, sinó't 
paladial (jé) y'l xiulant .v'': emperò'l valor que natural- 
ment les donam rom a propi y primari es el gutural. Sï 
veyèm escrites les paraules pagft, ròea, sèt, -wïig, ^a qui 
se li ocorrerà jamay llegir //nfjfí, roma, sh, s/íïïjÏ Es evi- 
dent que a ningú. ^Anaven en aquest punt els anticlis ab 
tanta seguretat com nosaltres? Jò crèch que no, Y fundo 
la meva crecncia en la moltitut de medis que emplearen 
per assegurar a les dites lletres llur sò gutural, cóm si 
elles per sí solcs no bastassen per rcpresentarlo. 

Los medis per aquest objecte empleats los proposarem 
en els paràgrafs següents. Lo fet d^havi^rlos adoptat prova 
que -Is crèycn necessaris, ò al mènos convenients, per evitar 
confosió: la qual no haguera existit, si ells no tiaguessen 
considerat còm a propi y primari de la r el sn xiulant, y 
de la ij el paladial, t^ò es, el que correspon al nom parti- 
cular dels signes f^ //, 

g. ÏS. Sò gntv^ral de la c 

119. Encara que molt sovint van emplear els antichs 
la sola c per representar el sò gutural fort, que té dcvant 
de les vocals fi, o, n: emperò's valgueren d'altres sis mè- 
dis per signiOcarlo ab major distinció y claretat. 

1. Lo varen representar per k, escrivint ^^ifiÇj kí?í/*W/, 
Vnritaf. K^/Vw, "kainvl•ivi, KfrÍPrínfL en llòch de Ca/ï{% 
cadira^ tari tat, VariPíi, mlemiari, €a(rniui. 
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l'os bax atiï la joiiada a .\j\ líaf/içadcs^ í* haurà nom j onada, 
e nou spra. Cròn^ D^ Jacme^ cap, 2&9-— Eq Tortosa ne í^q sos ter- 
mens no '«i ttï Cort pn nf^^^nn üiiimeníïe di?l an,*.- nc en la l'esta 
de la líLadira de Sent Peï'e, C, 7,, ///, F, //. 

E plus de \íaTÍíaÍ crema en t^ell clostre. 

Diirit^ Purgui ZF, 57. 
Si quB tant quant la paritat s' tasten 
Sol>r*clla f'rex la etenial valor, 

E celi que veus en aquell arch decLiu 
riiiillernio Jo» que cella terra plora 
Qui plany ICfír/ís e Frederich qn'ea \iu, 

Id,, Parad., AM, 61-63. 
Hauia, segons lo Ualendari del temps que loy posareu, 
,ccccxcij. anys. Tir,, cap, H2>— In nion;fe sterl» al murU de 
Synayi on jau soterrat lo cors de santa l•Lalsriíiíi. Recull d^emwr 
pits, pi 343» 

150. n. En segon llòeh doblaren la r, escrivint pc- 

vaf. petCmfot\ sect^^ latta, \^^.t petat, petadúr. icta, tnzu. 
Si \ cas ho exigia, la segona <^ se convertia en q\t: com en 
p(?cqiit% de ii^*ttu\ 

Oriblea foren losjjtfccaííqu'en fi, 

Dant, Piirg,^ III, 12 K 
Dixeren los altros: si de Deu no fos, e fa'S peceador, no fatiere 
aytals me reveli es com fa. Serrti, pi. 18U.— Si ell fo&pcecador^ e 
ílc Deu no los, no po^oera l'er aytals senyals. ItL^pL lai. 
Terra íeccrï o ce n d re que tu caus (caves) 
jy una collor fora ah son vestiment. 

Bo^nt. Purg., IX, í 15-116, 
Si alcun vessa vy en ta nia, tantost lon leua e posa aygua e sal 
sobre la /íïccíï, e excusa a aquell qui I lia vessat, Exim,, pL 20.— 
Dix Dauid a Xatan:^?ícqïíí contra Deu. Serra^ pL lU. 

lol. ITI. El tercer medi fou anyadir a la r; una íh 
y esccigueren «í-eha, tandia, blanthfL harviha, etc*; per 
f/rca, Innm, hlanta. bnv^a, etc* 

Badant la hoeQ<i en menjant, per força ha a ensenyar ^'o que 
te dins la bú^ha, EMm,, fi. li. 

Aquell, qui Inm en mi^ de la pupil•la. 
Lo gran cantor fou del Spirit Sant, 
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Qui trasportà Vareha de \illa en villa. 

DaTU, Parad., XX, 37-39. 

E obre Hs ulls e taneha sens fatigua. 

Id., Purg.y X/F, 3. 
Tota la mar seinblaua hlancha de les ueles: tant era gran 
It^slüL Crò^L• D. Jacme, cap. 56. — Leny ni baréha no si perdé nin 
fali negu, li., cap, 58*— Lo calt estiu dona les messes e seéha lo 
forment. Boeci^ pL 312. — La tua lengua sia feyta muda, e'ls 
iiyls teus sien l'eyts orbs, e les orelles tues sordes. Les tues mans 
seqijtiii, los peiiü teus sien ranehaylosos e detras sien encorbats. 
C. T., II j XXX. — Xeííun temps en si no hach [lo rey En Sanxo 
de MalloníueSj renclvor ne yra contra son prohisme, e aço es 
veritat, Aluntaner, Cròn., cap, 280. — Tant nos es eh.ar lo servey, 
t]uc volem que totes les altres coses ne sien relaxades. Id,, cap, 
26&.— E3 cleya, segons be trobat recitat en ehroniçues, quen va 
linar [Lí?ovigild] los seus dies catholicament. BoadeSj pi. 69. — Ne 
ma^Yïinacio no deu fer ne dir, que el aja part. C. 7., /X, X, IX, 
— E entraren ab ell .üj. clergues e .ij. diaques,., Adonchs sent 
Silvestre envia ini diaQlka que aportas les ymages de sent Pere 
e de sent Paul. Serra^pl, 286. 

Í52. IV. Un altre medi fou emplear la q seguida de 
?/, {com fum ara, y també s'fèya antigament, per repre- 
sentar el sí) gutural fort devant de e, i). Varen, dònchs, 
escriure moniywt, />í>qua, roqua, íoquar, signi finnar, etc. 
en llòch de mosc(f, jfoea, rom, totar, signifimr, etc. 

E en aquell temple hauia moltes ydoles... E Abrabam tren- 
quales totes ab la destral: a la una trenelka lo bras e a laltra la 
cama, de í^nisa que neguna no romàs sencera: e quant totes les 
hacb tremades, anasen a aquella qui era major e donali .iij. 
colps ab la destral, en guisa que res no li treneas. Serra, pis, 22, 
23. — Pus ardit es que mosqua, qui seu en la cara del Rey. Jaf., 
pL 36. — E ab poqua gent ana a fer reurencia al Emperador. 
Tir,y cap. 33.— gent de poch animo e ^^poeha fe, be mostrau 
ésser mals creslíans. Id., ibid. 

Nos devinguem en tant al peu del mont: 
E la troba ni la roqua alta ten erta. 
Que hom en va temptar' anar amont. 

Dant, Pwg,, III, 46-48. 
Car si per or ha difraudat lorde de caualleria, ab aquella ma 
lo pres el toqxLà, Tir., cap. 35.— La lança, que es larguae ab lo 
ferro agut, axi com la sglesia es largua, signifiqua quel caualler 
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deu fer tornar atras tots aquells qui mnl ni tiíin volen fer ala 
Sglesia. Id,, ibid. — Dura cosa es e leja que d'eylà on deu exir 
justícia wqua injustícia. C. 7"., IX, Vil, — Sia salut a nos tots 
en tal guisa ésser fets honradors a Ihesuuriàt, que dins nostrou 
palau establesqnam esgleya del seu nom. Serra. pL 390. 

433. Y. Alguna vegada se Iróba la r seguida de )a 

n, còm boqua y 6ocua, per boca. 

Mas de la hoqna: iQue cosa es aquesta? 
Me trasquí ab la força del son pes. 

Dant, Parad., XX, 82-83. 
Tostemps al ver, qu' ha cara de monsonya. 
La boeua deu V honn tant com pot tencar. 

Id., In(\, XVÏ, 124-1 2 &. 

'lo4. VI. Quant a la 9 devien seguir dues luu n^ orni' 
tíen una, còm se vèu en iníerlo^vihirm. cseqackL per mter- 
locutoria, execució. 

Los Jutges han poder d' alongar la iniin^loquíoria per rau a la 
vegada quan no han ple conseyl. C. 7., VIL VIL X/X— La 
sentencia aquela no ual, ne deu ésser tneuada a tjie^uciú, Ibid., 
VII, V, §. mich. 



g. 3. Sò gutural de hi g 

155. El sò gutural de la g devant de a, 0, it, re- 
presentàvenlo els antichs ordinàriament, còm ho fòm los 
moderns, per medi de la sola g, sense feria seguir de n^ 
sinó en els casos, en que a la ^ seguia e ò i, ^o obstant 
\era pràctica molt comuna als escriptors de la mellor edat 
de nostra literatura, anyadir la díla a, encara que a la y 
seguissen les vocals a n 0. Y, per el contrari, el sò pala- 
dial fricatiu al fi de paraula, ja que no 1 representaven 
may per la j, cosa contrària tant a nostra fonètica ròm a 
nostra ortografia; no tenien reparo en representarlo per la 
y^ contrariant a la lley de convertir eu fortes les implosi- 
ves u occiusives suaus en fi de paraula. 
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136» Exemples de /y seguida de n ociosa devant dü 
fi y 0, 

Lü t^aualler que no dona compliment al qviü es ol•Ugs.t^ met 
la sua anima va\ infern; perquè \a1 mes viure simplement, que 
ésser obUguLB^i en alguna cosa. Tir,^ cap, 36. 

E tu la\or los pj'ef^Jia 
Per celi amor, qui *Us mena» e vendran, 

E a\i tost co 'i vent a nos \oEpIegna, 
Mogui la vcii: 01» animes a fen adés, 
Vents a nos perla r* si altre no liu fï^^a. 

Bml. ïnf., y, 7Ü-Í31. 
Ans es vengut mes tle una mi^fa legíL• 
Teiieant los ulls, ab les cames envoltes, 
A guisa d' hom que son gran o vi plegua. 

Id., Purg., XV, 121-1^3. 
Lucia^ íinamifjina de tot cruel. 
Se mog, vi nen en lo locli on io era. 
Qui'm seliia aU Ventigua RatxcL 

Id., Inf., UI, lüO-lOï, 
E obre Is ulls e tancha sens fadgnü. 

Id.,Purg., X/F, 3. 
Quant i^engnanoAo majordom, no fa profit al licyVfí/.,í?/rtffiflS 
12. — Salten en barra a qualseuol altrt^ qui res \o^ digna. ï^ mm,, 
pi. 26, — Que iwguíir les dents netes.-- Que lo vy entre dret per 
lla on deu entrar, e que no recuda de la neulella a enfora. íd., 
pi, 19,— lo sorniaua í[ue nos tots dotse frares seguauem en un 
camp e Ugnauem Ií^s manades del blat. Smrapl. 3:ï. ^Perquè la 
senyoria vostra conegnu si ab rao e ab jnstiria es stada dada la 
honor a Tirant, e jutgat per lo millor caualler de tots. Tir., c, 00, 
E si vülets que \vC megu(t pres \os, 
Si plau a aquest qüi*m mena, molt m'es rar. 

Dant, In f,, XV\ 35-jr>, 
ío ab la tua pròpia santih e dels teus pastaré lo morter ab les 
mi es mans, e tornaré adobar tot lo que tu has desfet e guasídt. 
Tir., cap. 33.— La dita fama tua, que a tu serà vijares queia 
hagi}^ gnon^ada, no serà estesa per les naínons del mon; car ab 
diflkultat porieíi ésser totes cerchades. £oeci, pi. 97. — La scrip- 
tura corrompràs [se corromprà] per aniignor, Id.j ihid. 

157, Exemples de (j linal en substitució de^". 

Ans que men^ altra cosa, bech uns trenta mujols dous freschs 
mesclats ab pols de macis e de cubebes lines. Eícim,, pL 44, — 
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Estaràs ab mi sobre la altura de un munt, e no^n; negun ab 
tu ne sia \ist negun en tot lo munt. Serra, pi, 88. — Fassam home 
a ymatge e semblança nostra que senyoreg sobre los peys de la 
rnar. Id,,pl. 5.— Lo Rey asigue en mg dé la taula, e la Reyna 
al seu costat. Tir., cap. 87.— Que tot hom naturalment lo desif^^ 
pots ho veure per aço car tota cosa naturalment desija ben, e 
per consegüent millor ben, e mes lo molt major e millor ben. 
Baeci^pL 110. — Car alscuns, axi com son ffranceses, nonj uüIcíi 
gota [d'ayga al vi]; ans djen quen traurjen aquella quel raym reb 
ab Xd^plu^a [pluja], si podien. Exim,, pi. 35. 

158. Ocorre de vegades la dita (j reforçada per una 7 
ò i, que la preceèx, a fi de espressar ortogràfica ment son 
reforç fonètich. 

Que s'en pos ab ell, ferm dret, jowyg a la Çuda. C* 7, 
/, IV, ///.— 'n ferm dret, se'n pu^ a la Çuda. Ibid.. L lli, K 
— Hom que fvlfi os vol recullir, aur argent no Jexo, Mun- 
taner, Cròn,, cap, 66. — \0 (nort cruel e desconexen! com vens a 
visitar los qui not desigen, e fuigs dels quit volrien seiaruir? Tir., 
capítol 275. 

i 59. Quant al sò de j final seguèx s distintiva de nom- 
bre plural ò de segona persona de verb, unes vegades es re- 
presentat per sola la g, còm de rebuyar, rebugs; de desig, 
desigs: altres per ig, còm de deneyar, deneigs; altres per 
ijy còm de menj-ar, menjs; ò per yt, còm de puyüï% puyts. 
La qual t aparèx alguna vegada sens seguir la v. còm de 
desiyar, desitg. 

Neguna uianda que davant te sja posada, no rebugs, ísi dunchs 
per rao del dia aquell no era vedada. Exim,, pi, 17.— Proua ho 
per eximplis de la ira del leo, &q\s desigs dels aucells presos, etc, 
Boeci, pi, 112. — Es menester que deneigs la tua pensa de !a amor 
dels bens de fortuna, per ço que puxes aconseguir lesplet de la 
vera beneuyrança. Id,, pi, 107. — Nuyl temps si fer ho pots, no 
menjs res, quit prouoch set. Exim,, pi. 36. — E sies ap^^arellat iil 
mati quQpujts al munt de Sinay, e estaràs ab mi sobre la allu- 
ra de un munt. Serra, pi. 88. 

E vinch del loch on tornar desitg breu. 

Dant, Inf., 111, li. 

jAb quant desig estaries, si sabies lo fonament df Ics medi- 
cines quet vull donar! Boeci.pl. 106. 

13 
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160, Observació. L' us de la ?/ en Uòch de j ò g (se- 
guida de e, i) sembla indicar que dita y tenia com aquestes 
consonants un sò paladíal. 

De pus menyafy si prens la poluora, delia tanta com una 
taua» t! la mescles ab mel, fa esmolre lo conduyt. Àp., Jaf^plor- 
na 50*— Fo dada sentencia de penjar a I hom jove nat en Bar- 
cbinona. Dietari, 1390, Octobre, Dimecres, XII.., — Fo penjat en 
la fürcba prop lo Carbó. Ihid.— -Lo cap de la correja penja quasi 
íins a niiga cama. Tïr., cap, 77. 

Confirma lo que acabam de dir el veure a la ?/ substi- 
tuir a la silaba gi en lo següent passatje: 

Sabs ço que feu portat d* aquells egrejs 
Romans contra Brenno e contra Pirro, 
E contra altres princeps e grans collejs. 

Dant, Parad., 71, 43-45. 

\ 61 . Aquest metex valor de gi se troba també repre- 
sentat per la sola 17 al fi de paraula, escrívintse nàufrag 
per naufragi, 

Lüfí quals IIII cases son: ço es a saber, nàufrag, ruina, foch 
e corríment d'enemichs. C. T,, II, XVII, I. 

Ifíi. Dita g final sembla havèrse empleada peres— 
pressar el so de la x ò ix ò yx també final. 

Jures per les Taules de la Ztyx vella?... Gondempnat sies 
de tüta la iig de Moyses. C. T,, IX, XXX, 

g. 4. Ortografia dels sdns guturals 

I. Sò gutural fort c, q 

163. Tot axò, que acabam de veure, argüèx una falta 
casi absoluta de fixèsa en V us de aquestes consonants gu- 
turals respecte als dos sons, que cada una representa. La 
ortografia moderna es molt mes senzilla y segura en aquest 
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punt. En efecte: ha desterrat per complet de les paraules 
catalanes 1' us de la k, reservantla per alguns iiòms es- 
tranjers, majorment propis. En segon llòch, ha suprimit 
la duplicació de la c en tots los casos, en que aquesta llt*- 
tra sona senzilla, còm en pecat ^ ocasió, acabar; no rete- 
nintla sinó quant fonèticament es doble, còm en acceptar. 
accentuar, etc. 

1 64. Tercerament, ha limitat V us de la q als casos 
solament en que la demana la etimologia, que son els 
següents: a) quant va seguida de u ociosa ò muda devant 
de Cy i; còm en conquerir, requisit; y si en algun cas la n 
dèu sonar y fer psèudo-diptòngo ab la vocal següent, se fa 
us del signe de dièressis, còm en qüestió, eloqüent; b) quant 
va seguida també de u, però no muda, sinó sonunt, y fent 
psèudo-diptòngo ab a, u o, còm en quatre, quota: y si dita 
u no fa diptòngo ab la a u o següent, ja no empleam la q, 
sinó la c; còm en Pàscua (Pascha), cua (=*coha, de cau- 
daj, cuòt, 

165. La eh ab sò de c gutural fort s'ha desterrat 
també del principi y mitj de paraula primitiva simple; na 
conservantla sinó al fi de paraula primitiva, còm en mnch, 
pòch, such, y en mitj de les derivades, còm en sachsfjar, 
sanchnant, etc. 

166. Aquest es Túnich rest, que 'ns ha quedal de les 
múltiples e innecesàries formes que van adoptar los an- 
tichs per representar el sò gutural fort de la c. Y, si he de 
dir lo que sento, me sab greu de veres que conservem 
encara aquest arcaisme ortografich. Quina raó d' ésser té 
aquesta h al final de les paraules terminades en c? No la 
reclama la fonètica; puix que fonèticament lo metex pro- 
nunciarem sac ab h, que sens h. No la demana la etimo- 
logia; perquè no existèx tal h en les paraules preses del 
llatí, còm se pòt veure recorrent el catàlech, que posàrem 
en el n."* 21 de la Morfologia. 

1 67. Ademes, en moltitut de casos se desfigura d" un 
mòdo llastimós la paraula, etimològicament considerada; 
còm succeèx en totes les que, segons la etimologia , deu- 
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rien terminar en g, còm ^a/íg de (sang-nis). confong, ni^g, 
pug, /mg, t'mg, vaig: (compàrense ab confong-üj mog-a pug- 
a, y ab teng-o, veng-o, valg-Oy del castellà, ò ab iing-ul, 
íing-ay ving-ui, ríng-a, valg-uí, valg-a, del català). En 
aquèts casos, fent prevalèxer la fonètica sobre la etimolo- 
gia, escrivim íib la lletra c, representadora del so gutural 
fort, les paraules que terminen ab sò gutural suau; ab lo 
què ja modificam llur estructura etimològica. Si a'n axò 
s'hi anyadèx el fer seguir la c d'una hj perquè axis es la 
costum, queda completament desfigurada la paraula, còm 
se vòu comparant el substantiu sang ab sanch; T adjectiu 
mng-nos, ab .samh-nos; lo verb sang-nar ab sanch-nar, 

1tï8, Tot, donchs, s' oposa al emplèo de la eh en Uòch 
de la v. final, llevat de la pràctica dels antichs. Però bò es 
observar, que aquesta pràctica, encara que molt general, 
no va ser universal ni constant, còm ho fou, per exemple, 
r us de la 6 y de la i\ 

En los escrits dels segles xiv y xv, en que fou mes ge- 
neral !' us de la di final en llòch de c, ocorren nombrosi- 
ssims exemples de la pràctica contrària. Y en los escrits 
del segle xiii es tant freqüent el terminar ab c les paraules 
que porten sò gutural fort al fi, que en una Rúbrica de 
les Costums de Tortosa, (lli, XVI) en que s' hi escriu vuyt 
vegades la paraula jòc^ en sola una d' elles s' anyadèx la h 
a ta c; en les set restantes s' escriu sense ella. 

Sij dònchsj se vòl donar major sensillèsa y mes filo- 
sofia a nostra ortografia actual, fora del cas suprimir en 
absolut aquest signe final, inútil y ociós, ja se'l considere 
ah relació a la fonètica, ja 's tinga en compte la raó eti- 
mològica, 

11. <Sò gutural suau g 

loy. En lo que toca al sò gutural sonor ò suau de 
la flfj no oferèx dificultat la actual ortografia. L'intercala- 
ció de la u entre dita lletra y les vocals següents a, o, 
solament es permesa quant la n no es ociosa, sinó que 
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conserva son sò anomenat pe Hs fonòlecbs irrmional, per 
exemple en guBrnyar, aveii-fjnEr. mrrHjno, r/mí^/y uo, 
Devant de e, t, per medi de u ociosti distingim son sò 
gutural del paladial de j\ que devant d'aquèxes dues vo- 
cals pren: axis escrivim guerra, roma-(/iie~rfK ffuL•, //ni- 

Quant la u pren el sò irracional^ la senyalam ab la 
dièressis, còm en segiïenty nm.sFg\{%nf; y lo metex signe 
usam per indicar que la u forma part d'una sílaba seguida 
d'altra que comença ab <? ò i, còm en í7/y/ii-í^x, arg^-ir. 

De manera que la u posada desprès de la g exercèx 
tres oficis: un de purament ortogràfich, quant es ociosa, 
còm en guerra; altres dos fonòtichs, Tun ab sò irracional, 
en que ab la vocal següent fa un pseudo-diplongo, còm en 
gnapo, averiguar; l' altre ab.sò perfect de vocal consti- 
tuint sílaba ab la consonant anterior, còm en ar^u-èa-, 
argu-ir. 



capítol III 

Sòm dentals T, D 
g. 1. DíHlitació de la t en d 

170. La / final dels participis de pretèrit regulars dels 
verbs, al passar del gèuero masculí al femení, se suavitza 
en d: com de 



ama^ 


amadía 


compraí 
sabuí 


compradia 
sabuda 


tinguí 
dormií 


tingui 
dormiíía 


afligíí 


afligi<iía 



Los participis irregulars no estan generalment subjec- 
tes a semblant modificdcíó. Axí fèm de 



tret 


treta 


complM 


complerta 


vist 


vista 


mòlt 


mòlta 


mort 


morta 



Natj no obstant fa nada, y no nata. 

171. Los adjectius, qual radical en llatí acaba en t, 
conserven dita dental en el genero femení. Axí diem de 



grat-us 


grat 


grata 


ingrat-ns 


ingrat 


ingrata 


alt-us 


alt 


^Ita 



I 
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complet-us 


complet 


completa 


strict-us 


estret 


estreta 


fort-is 


fort 


forta 


nit-idus 


nèt 


néta 


astut-us 


astut 


astuta 


curt-us 


curt 


curla 



Los adjectius llatins, qual radical termina en d, la con- 
serven en el femení català: y sí en el masculí la escrivim 
í, es purament per fer concordar la ortografia ab la fonè- 
tica. Tenim, dònchs, de 

tard-us tart mellor tard y tarda 

virid-is \èrt verd \èrda 

liquid-us líquit líquid líquida 

surd-us sort sord sorda 

calid-us calt, càlit cald, càlid calda, càlida 

472. El cambi de la t de la conjunció llatina ei en z 
y s argüèx una debilitació primitiva de la i en d. 

Et si vos no hauets nuyl amich quius ajut, 
Digatsme vostre cor, ne que havets haut. 

Btí un d'aqueles encomença: Si't play, 
Quisque sias, anant gira *\ teu vis. 

Dant, Purg., III, 103-10 J, 
E^ eu, las, respos li: Que tan mal ne sentia 
Que per ell ni altre no *m consolaria. 

Lull, DesconorL 

Al fi, perduda la consonant dental ò xiulant, quedà 
sola la e còm conjunció copulativa. 

§• ítm Quiescència de lat final 

173. La t de les paraules terminades en li ò ni, que 
en l'actual llenguatje en certes ocasions* no's pronuncia, 



i Dích «en certes ocasions,» perquè desprès de I algunes vegades no es qui es- 
cena còm se vèu en mòlt, de moldre; absolt, de absoldre; cuit, empelt^ eLc, 
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sembla que també dexava de pronunciarse antigament, 
còm ho piòvíi el fet d' omètrela en la escriptura. 

Per ííio^i mnrines perex una naiu. Jaf., pL 35. — Malayt sies 
durmeu e tehn Inc, per velan ò vetllant]^ jaen e estan, seen e men- 
jmu C. T,, IX, XXX, — Expressament [enterdit] es dit quan 
cailan e no düïi res, li veda a algú que no cau [cave], ne sembre, 
ni* plant, n<* laure, ne obre en sa possessió, ne y ediQc re. Ibid,^ 
VI ÏL II, /.—Qiie [quant] servesques, guardat que no cuyts los 
mmjam en taula per tal que tu puxes abans menjar. Bxim.j 
plana 20, 

174. Per aquesta raó paraules acabades en nt conso- 
naven en lo vers ab les terminades en sola n. Axí que 

ia í solia omt'tres. 

Perquè no say ni vuy res dXpresen 
Quem puixa dar en valor duna scórça; 
Mas Deu tot sol, de qui prench fundamenk, 
E de qui fiu, hib qui mon cor sesforça. 

Mossèn Jordi, Amat., Dicc^pL 331. 
Et enquer que's metia en perill qu'es v^olgran 
Al cel leva sos uyls, mans juntes, jonoylan, 
Ab gran cel e amor a Deu dix en ploram 
— Ah! Deu gran, piados! Per mercè vos deman 
Qüe ab vos sia Ramon, e que '1 guardets de dan, 

Lull, Desconort. 

Sense omutres la i rimam vuy dia paraules terminades 
en ni ab les que acaben en sola n. Vèjas lo següent exem- 
ple de V Ailàí}tida, 11, pi. 82. 

Atià d' allà per entre falgueres gegantines 
de soíi menhirs y torres blanqueja V ample frontj 
de marbres sobre marbres piràmides alpines 
que volen ab llurs testes omplir lo cel^r^^on. 

i 75. També sòl omètres la /dels noms acabats en rt 
al rebre la ^' distinctiva del número plural. Axí de part 
di^m pors, en llòch de parts; ars per arts, despèvs per 
desperts, horn per bortSy curs per curts. Igual supressió 's 
troba en els antichs. 
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Si de ço que escrit serà el [ai] Libre de la Curt, seran donats 
transiats a les pam (parts), e duptarà hom d'aquels traslats; sie 
mostrat lo Libre de la Cort en presencia del Yeguer e dels Ciu- 
tadans, e sien comprovats los translats ab roriginaL C. 7.i /, 
IV, II. 

176. La t desaparexia alguna vegada devant de la vi- 
brant r en mitj de paraula, dientse alre^ per uilrt'; albir, 
(fer arbir), ^tx arbiíriy i^ arbitri-um. 

Yo so amant, e visch dolorejant 
D'alrres dolors que *1 no amant no sap. 

Ausias^ Amor, 42, 
E ells ne foren foragitats mal- a lur ops, que aire noy pos- 
queren faer. Boades^pL 253. — Si seran demanades [dilacionsj en 
altre loc on mar no hajen a passar, son U donadf^s a albiri del 
Jutge... La donchs les deu donar lo Jutge íi son aUnr, e que lo 
albir sia couinent. C. T., III, IV, I, 



. §• 3. Reforçament de la d 

177. La actual pronunciació rebuja'l sò dental suau de 
la d en fi de sílaba y de paraula, convertintio en lo del grau 
fort corresponent, que es el de la t. Los cintíclis solien es- 
criure I al fi de paraules, qual ortografia reclamava d: senyal 
de que 'Is repugnava, igualment que a nosaltres, el sò de 
èxa lletra, quant era final de paraula. A\i de obiiAar fíïyen 
oblit; de perdre, pert; de ajudar, ajut: de tafdo [ràli- 
do], ca/t. 

Ne agrets en oblit de Deus sa llibertat, 
La qual ha en si leix e en quant ha (TcaL 

Inil, Desconort. 
Hom famolent no esta en repòs, 
Menjant ;p^t fam, ha prop de fart tristor. 

AitsiaSj Arnor^ 80. 
Si yo sabia, que filant al torn, lo podia sostenir en sa honor... 
de molt bon grat ho faria: jsi m' ajut Detií Tir^, cap. 13 1. — Si 
escuma hi ha [en lo vi], noy buffasses per la vida, ne en brou, 
per calt que fos. Exim,, pi, 32. • 

14 
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178. Tròbense, emperò, alguns casos en que s'escri- 
via la d filial/ 

E io a ell: Mir celles tres flamelles, 
B' on tot lo pol de ça com de focli ard. 

Dant, Purg., VII, 89-90. 
Calland ella, oi Àngels cantand 
Sobte: «Domine, spera\i in te» 
Ultra «pedes meos» ies no passand.^ 

Id.yiUd,, ZXX, 82-84. 
Quand* en lo mon tot lur ab plasent cara 
M' ensenyauets com se fa l'hom eternal. 

Id.,Inf.,Xy, 84-85. 



§• 4. Dehilitació de la d 

ÍTÍ). La c/, colocada entre dues vocals, solia antiga- 
ment debilítarse tw z b s, y al fi s'perdia. Les dues vocals 
unes vegades quedaven separades la una de la altra per 
una Ih ò sense cap lletra; y al fi se contraieu en una sola. 

L I) convertida en z. De fidel-iSy fizel, fiel ò feel ò 
faelj y ftd: de ridere, rizer. 

Vo 'm restengui ab ma ftw^el companya. 

Dant, Purg,, III, 4. 
E labat li dix: No creegues tals coses, car no es veritat. E lo 
moTige li tUx: Verament, pare, veres son: car un monge molt 
feel Jes me dix. Verament dix labat, si bo c feell fos, no les te 
haguera dites. i?^cwZÍ d'ewimplis, p. 172. — Stima mes ésser pre- 
soner en poder de infels, que fugir vergonyosament. Tir,, cap, 27. 
On ella presta ab los ulls rizentz. 

Dant, Parad,, III, 42. 



* La dental t al fi de paraula sempre tingué entre 'Is llatins un sò mes tènue 
que al principi y al mitj. D'aquiicambi reciproch deia t en (í, començat en 
icmps íic la república y multiplicat durant l' imperi, en que 's troba aput per 
üpiíd, [^iií>d pcr^uot, set persed; al fi una y altra desaparegueren, còm se vèu 
en dicuiif fivun, per í/ícunt, vivunt. 

* L' escriure ab d final els gerundis seria un medi molt propi per distingírlos 
dels parLlcipis de present callant, cantant, passant. 

^ Ab aquesta ortografia podriem molt be discernir el quanú. (quand-o) del 
fiïtant (quant- um) y del quan (quam). 
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180. 11. D convertida ea,v. Be f/itnúmiyar fen lÈaliii 
guaúagnarej, guamnyar, guafítujnr y guan^jar: ile seAere^ 
seser; de viAere, ve^er, veer; de hhA-íís^ uhh, nnu ij nu. 

Ans guananyara tant, que a LünvíTtirnont 
Ne \engron li errat. L%U, BcsconorL 

Jens per tot aylo servitut no y ha, ne y ffumnya. C. T., III, 
XI, V, — No li era vij ares que hom vestit luri vilment, vom ell 
era vestit, degués sener a la taula de Inri iiol•le baró. lulL Féli^, 
part 8, cap, 36. — Bella cosa es a cefïer tota cosa corporal que es 
bella; mas pus cosa bella es véher cosa spirítual, axi com m%€r 
justícia, caritat, etc, Id,, ibid., pi 313. 

Nostra fama lo teu ror un petit 
Plech a dir nos qui tu est, qui Us peus ?mms^ 
Per cest infern menes avi ailit. 

Bmil, Inf., XVI, 31-33. 
Si be tot nuu lo veus e despullat. Id., iUd,, 35. 
Co' Is campions seyen tots mi% e unts. 

M, ihid., tt. 

181. III. /) desapareguda. De mmiíL ert-h^i, (cúa); 
de odi'Uíjiy oij y oijt; dejudici-nuL jnhü. jnhi. ju}]. 

Ab serps eran derrer les mans liguades 
Qui'ls fichaven per los ronyuus la colid. 

Dant, Inf., XXI Y, 94-95. 
Com.., naturalment hajan oyt ala riclis. Exim., }U(j. de prín- 
ceps. — L'oy cordial que tots los infaels del mon han contra la 
santa Religió chrestiana. Id., ihid,— )^\ aquest jnhii no es escrit, 
no cau en pena lo demanat. C. T.^ A /F, ///. — Mas denets saber 
quen Jacme fo de tan ho juy, que nori vol conexer carnatment a 
Maria. Boade$,pl. 381. 

Lo pobre hom ídijuM del liraot 
Que son pensar tosteiups corr'adelit. 

Ausias^ Amor, i2, 

182. Axí ^s va fer de rec//mpríí, reembre y rembre; de 
consideraré y desiderare, comirar y dpsirnr (per fomi-d-rar 
y desi'd-rar), 

O Senyor meu Ihesucrist, qui volguist pendre mort e passió 
en larbre de lo vera creu per r^mhre natura tiiimana e a mi 
peccadora. Tir.^ cap. 478 
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Quant pris a consirar íM mon son estaniontj 

(]om sou ijauclis rhristians i* molts li (üsnresent, e£c, 

L%Ur Desconori* 
Et si no ve a fi ço t[tie desiraiJí tant 
No ea col|)a iraqucyla de qui us aiiats clamant, ïd,ihid. 

Observació. La dental í'òrta I alguna vegada tíimbé ha 
desaparegut^ eòm la suau d^ en mítj de dicció. A^í de 

mniti'Um se n' es fet semy, per smTÜ. 

Deuen aver tot iur logutT aytan bt^ com "si eren sans e avien 
feyt el viatge e tot iur scrvii. C. T.. //, IV, XL 



g. 5. 0/ici cu/ònich de la d 

183. En lo concurs de la nassal dental n h de la vibrant 
í ab la r també vibrant, sòl intercalarse entre elles una d 
merament eu Tònica. Aaís hèm vist que per vul-yp, de ral- 
e-TP, s'ha dit ral-d^re; ^^t sol-ré, de sol-r-pre, .ml-d-re; per 
rln~tr, de [rin-p-re ò] reni-rp, rin-d-rr. Axis hem vist també 
que Jafuda escrigué fMvfí/K£/-jv/r per deshm-rar\ De (jen-- 
i^Vj y _</í'»-íw- (per tjener-i^, de genusj s^han fet fjen-d-re j 
(jen-TP. De cm-rp {rin-i'-r-p, de nnis, Prís) rt^n^d-rp; de ren* 
vp (per tpu-e-vp, de VenuH, eris). ài-rèn-d-res. 

Aquòsta eufonització no fou constant, còm tampòch ho 
es en nostres dies* Axis còm avuy se sent pronunciar rèn-m 
y rpíi-d-rfi, .\f{n}-}'pm y ^f(^fi-d-rèsa, munirà y mnn-d-ra: 
axí los antichs escrivien dol-vp y dol-d-vp, còm també vol-^re 
y l(A-ri\ per ml-d-iT y Ud-d^tr* 

Deu e lo mon ensomjjs no's poden colrre^ 
Oni u vol l'cr, tot appareU se a dobre. 

Aitsia^, Mori, 7.. 
Si com al mon los senys se deli taren, 
Tots se dolrran baveíit ca ces contrari, ïd^^ iHd. 



* Di€n ifue VD hom demifüraufi an snuit f anavH següent dMondrunt iro a 
sa casa. Jnf,^ jiL 2f. 
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Però guarda e veuràs, be ho say, 
Cosa qui fe tolria a mon sermó. 

Dant, In f., X/7/, 20-SL 



g. 6. A tracció esperimentada pe ' Is sons denla h 

184. Els sons esplosius dentals devant d'alguns altres 
sons consonants, solen perdre son propi so y convertirlo 
en el següent. Axis la paraula sei-mana (de sept-immia) lo 
pronunciam semrmana\ convertint en nassal llabial el sò 
dental de la t. Per axò hèm fet de 

rot'[\x]-lus rot-Uo que també pronunciam roll•llo 

mod-[u]-lus mot-llo moU-Uo 

rotr[u]'la rut-lla rulMta 

amyi/d'Wla amet-lla « amell•lla 

rad'[[]us rat-lla raU-lla 

spat-[[i]'la espat-lla eapall•lla 

185. Axis còm el sò de les dentals ha estat atret per 
lo de la consonant següent; axí, per el contrari, lo sò de la 
primera de dues consonants contigües, ha estat y es repre- 
sentat ortogràficament per lo signe del sò dental.' Del ilali 



bul'la n' hèm fet 


bull-lla 


que escrivim 


hul•lla 


òiUa 


bill-lla 




biHla 


bai-[u]l-us baile 


ball-lle 




bat-lle 


mg[\]l'are veg-lar 


vell-llar 




vet-llap 



Si accepta la Garrotera e vol ésser de la fratern i tal, un diu 
de aquella setmana fa gran festa per tota la ciutat. Tir,, cap. 80. 
— Axi enferriçat lo portà en mig del camp fins a posar li les 
spatles en la liça, e axil tingué per bon spay. Id., c&p. 73,— Fi- 
ram de ple en ple, que vosaltres veurets que no hauian mas les 
espatlles, Muntaner, Cròn., cap. 152. — E puys uench a ïios e de- 
manans .ij. baties chrestians, que per nos tingueseu aqueles 



* En los antichs se troba també sep-mana: 

Un sabater... quescun dissabte daua en almoyna als pobres tm ço que ||;ua- 
nyaua en los altres dies de la sepmatia. Recull d' eximplis, pi. S27 
> En Careta (Rajolins, pi. 35) escriu fat-lera, per fal-lera. 



partides. Id., cap, 71. — E era la uetla de la campanya del infant 
en P[ere]. Cròn. D. Jacme, cap, 463. — [La adversitat] fa hom 
vetlar e esser saui. Boeci, pL 10 1. — Pus bell appar lo dia, com 
hom ha vetlat la nit Id., pi. 107. 

De la metexa manera hèm fet de 

mai'ns=mai'iu$=mai'ius mad-i=matj ò maig^ 

p€j -or =pei'ior=2}ej-i or pit-i or 

còm de 

amygdala ò am-nïygdala at-vsketlla 

Ja» ma (ja se sia) jat-ma 

m^-a ò my^a vat-^a 

Ja%sm que en diuerses maneres les gents requiren abundàn- 
cia, reucrencia, poder, honor e plaer; emperò tots ho desigen 
per i^o quant se pensen que en les dites coses stiga benanança. 
Bo&ci, pL 112. — Jatsia que a tota nació sapia bo le vy; emperò 
sobre lo amerar ha grans diversitats. Exim.,pl: 35. 

186. La representació de la primera de dues conso- 
nants, resultants de la duplicació d' una metexa, per la /, 
la estenien los antichs al cas d^una duplicació aparenta y 
merament fonètica. Axí escrivien set-glar^ per seg-glar ò 
aeg'lar; rei-gla, per reg-gla ò reg-hy ni mes ni mènos que 
cpirla, per cel-la. 

Si fossen pauch li presicador, 
E li clergue set-Qlar et li frare menor, 
Ço que Yos havets dit fore conseyl meylor. 

Lull, Bescomrt. 
Corn Tirant... hagué compresa la ret-gla e orde de caualleria, 
l'onch posat en gran pensament. Tir., cap, 32. — Com lo hermità 
füti deiiallat de la sua cet-la, que hauia acabat de dir ses hores, 
Tirant ab los altres ixqueren li al encontre. Id., cap. 73. 

187. Una de les consonants, ab les quals la t ha exer- 



ï VèJaM el n.' 136. 



— lli — 

cit son ofici de representar son sò doble ò reforçat, es la 
paladial fricativa j ò g, còm se veu en 



imatrge per 


imag'ge de 


imag-o 


corret'ia 


correg'ia 


corrigAa 


salsit-ia 


salsig-ia 


salsugo {por ss hi f/o) 


conjut-ge 


co7ijug-ie 


conjugi-um 


relldt-ge 


[ho]rològ'je 


horohg-ium 



188. De tot lo qual se'n inferèx, que en nostra font- 
tica lo sò dental fort devant de molts d'altres de consonants 
de tal manera modifica son propi sò, que T assimila ab lo 
següent, y casi'l convertèx en ell. Y per altra port, en 
nostra ortografia el signe representatiu de dita dental es 
aptíssim per representar la primera de cèrtos consonants 
doblades, ò ab sò reforçat semblant al que resultaria de la 
duplicació. 

D'aquí que'l reforçament, que en nostra fonMica e\i- 
gòx el sò paladial fricatíu j al fi de dicció, còm en pam'}, de 
passeyar; marèj, de maveyar; enuj^ de erufj-ar; etc* se 
puga fer mitjansant la anteposició d^unaí, escrivint pn- 
ssètj, marètj, e/iutj, etc. en llòch de la ig ab que dit sò 
final sòl representarse. 

Aquesta pràctica en primer llòch unificaria la ortogra- 
fia: puix la representació per tj del sò ig es neressurio, 
quant va preceit de i, còm en mitj, desitj, eic^ Adcmes es 
mes conforme ab la etimologia de gran número de parau- 
les, que devant de Id^ g òj final tenen realment una den- 
tal, còm radi'US, gaudi-um, podi-um, repudí-iuu, fn'pudi- 
um, etc, de les quals havem tractat mes amunt. Vojcnsc 
els números 135 y següents. 



t Tinch per repugnant a la actual fonètica catalana 1' us, i\\i^ al^unt^ Liau re- 
ssuscitat, d' escriure mig, desig, etc. en llòch de wítj, desit^, «te. La </ final en 
nostra actual llènga no té altre sò que l'occlusiu fort c^h. 
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§. 8- Ortografia deh sens dentah 

18Í). La ortografia deia sons dentals, per lo que atany 
a la / no oFen^\ difícultat. Sòls es d' advertir, que la / 
quiescent, encara que fünòtícament perd son valor fóních, 
ab tot y ab axò s' escriu; per exemple en moit^ malalL 

Respecte a la d no es, a mon parer, prou lògica la nos- 
tra ortografia: perquè en mitj de paraula, quant està en 
final de sílaba, la escrivim ab son propi signe, per mes 
que la pronunciem ab el sò fort y no ab lo suau, que es el 
seu; méntres que sembla ^ns repugna emplear la d, quant 
dita sílaba es la úllima de la paraula. Si escrivim ad-mèfre. 
aA-miraí\ aA-rucaf, elc., ^,per què no hem d* escriure />íírd, 
Ae perAre: oUiúf iïúL•liAar: vèrA [fem. verda) de viriúis: 
,mri (tem, sorda) de mrd-m; larú. (fera. (arda) de tarÚu-i: 
flfpdú. (fem. Uquida) de liquiAtis? Ça com lla pronunciarem 
la d ab el sò fort de /; no bí ba perill que eap català se 
equivoquc: com ni tampòch cap cstranjer, que sapia que 
la d final de sílaba sempre sona /* 



f^-rfl^.; 



CAPÍTOL IV 



8òns llaljíuls P, B 

§• 1. DeUlitadó de la^ mh 

190. El sò fort de la llabíal p de les paraules llatines 
se solia suavitzar en b en algunes diccions^ quaut anavíi se- 
guida de la vibrant ò líquida /-. 

De 



cap-e-re 


cap-re 


se fou 


ca5re 


sap-e-re 


sap-re 




ísabre) sèí^re 


recip-e-re 


recip-re 




(recèbre, ^e^b^e) rèire 


percip-e-re 


percip-re 




percèíre 


lep-rosus 


lep-ros 




leíros 


lep-o-re 


lep-re 




lleíre 



E après algun temps sdevencb se que Àmich torna leh^'os, e 
sa muller e los beritans gitaren lo de la terra. Ecmll d^emmpïis^ 
pi. 50. — ^Jures per aquel qui'l sacrifici d'Abel reeh^ C. T.f IX, 
XXX. — Aquell me clarificarà, cor de mi bo rehehrd v ho Rnun- 
ciara a vosaltres: que totes coses que ba lo meu Pare son mies. 
E per ço vos dixi que ho rebria de mi c anunciaria ho a \osal- 
tres. Serra, pL 194. 



§• ^. De h p eufònica 



191. En mitj de paraula, quant una silaba termina 
en la nassal llabíal m y la silaba següent comívni;;!! per con- 
sonant, naturalment se produèx un sò llabíal implosiu fort, 
que sòl representarse per son signe pròpí, gò es, la p. 

Ja en la llènga llatina s'acostuma a escriure òsta tlabial 

15 
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per sola eufonia, escrivintse em-y-tuSj per em-tuSy de em-o; 
ním-p-/í/.s per nmt-itis, de com-o, etc. 

Axis en català escrivim com-T^-te ò com-te, de com-ite; 
imprem-p in, per iinprem'ta, del verb imprim-ir; y pWm- 
p-cí/ï^ per prim-cep, per efecte de confondre, sense cap 
raó, la nassal ■» ab la m: axis en prem-'P'Say per premsa (del 
llali prem-o) ò prnmr català: (compares ab exprém^r), 

g. 3. Quiescència de la p /?wíï^ 

192. La ;j Gnal, preceida de nassal llabíal m, queda 
quiescent y no*s pronuncia. Axí formen en vers consonàn- 
cia perfecta bram y ramp, tothom y cojTomy, rem^y ^^^P^- 
Vòjense'ls següents passatjes de Mossèn Jacinto Verdaguer: 

Ab lo fuet flamíger de sa rogenca espasa 
los percudeix y íiquissa, cada guspira un llamp; 
y 'i regne que s" en entra, la vila que s'abrasa, 
fan ab la mar, los núvols, y cel y terra, un bram. 

Atldniida, Cant VIII, 
i Oh! atolla en sa rodera lo carro de sa glòria; 
ilarisa eix got de metzina, sinó'n beurà tothom; 
destralf^jant ics llenya del arbre de V historia; 
eshulla'la pobles; trenca la terra que's corromp. 

IMd., IV. 
V a coll preuentla, al grífol del mar creixent se Uansa, 
de peus y mans servin tse com d'ales y de rems, 
iiieíiLre ella ah veu que amargan lo dol y l'anyoransa 
recorda així à les selves sos mes joyosos temps. 

lUd., VI. 

g. 4. Reforçament de la h final 

]9'ò. El sò llabial suau de b, al igual que'ls altres 
impIosiuSj t^e muda en fort al flnal de sílaba y de paraula. 
Axis, igualment pronunciam àb-dicar que ap-dicar^ so}}- te 
que sop'fe, cah [de cab-rej que cap. 

Lüs antichs complien aquesta Iley lo metex que ho fèm 
nosaltres, segons ho demostra l'escriure lo dit únich sò 
fort indistintament ab 6 y ab p. 
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Aprèn de çell que Mp: e tu si fasaço, apendras ro que no 
sahs, e membrar ta ço que sahs. Jaf., jú, 16, — £, Volen que veri- 
çam aquests cruels moros per força darme^ ü i^er aptm de gue- 
rres?... Parau be sment en lo queus diré: en les guerres mes val 
ahtesa que fortalesa. Tir., cap. 23.— Ara yo ítú^ que tuyt havets 
pres mes. Muntaner, Cròn., cap. 204. 

E si de mi yo*m troh segur pensant, 

A vos yo tem aytant com cnenuch. 

Son mal vinent no sah com lo sentrà 

Ço que sofrir no sa^ de fi en li. Id. ^ íòid.f 70. 



§• 5. DeUlitació de h b en v 

194. La è's troba freqüentment cambiada en r, eii 
el trànsit de les paraules llatines a catalanes/ Aquesta mu- 
tació es constant en les terminacions «t*a, aves, avüj etc. 
del pretèrit imperfect d' indicatiu de la primera conjuga- 
ció, y en les arcaiques eva, iva de la segona y tercera. 

195. Ho es també en les radicals d'alguns yèrbs y 
noms, tals còm los següents: 



hahere 


haí?èr 


ahhorrere 


avorrir 


cahalhis 


cai?all, caï?aller, 


mirahilia 


marawHa 


prohare 


proí?ar, os pro car. 


Mhernus 


iüèrn 


nuhes 


nuu (nm) 


nubdus 


nút?ol 



E après, anorrit [Vigilanci] de tothom qui! conexia, mor en 
la Gallia desgraciadament, que pus non apparech. Boades, cap, 5. 
— Lo remey de vostra salut aTorriu, Can^oç, ap. Boeci, pL 3U4* — 
Contra un noble rey hac fet falliment un caualler^ e Lo rey 
tench pres longament aquell canaller, del qual proposà Ter jus- 



* El sò de la b llatina (còm el de la bheta greixa) ja en Lnmps ilel ímpi^ri va 
confóndres ab el de la v. En el sigle iv a cada pas se troben üambíailes \a una rn 
J' altra, còm en hixit, hita, juhenis, mirayilis, lavomUiSj pnit!í(tn\íUíí\ e(c. 



ticià. lull, F(^li^\p* 114. — DementrG que Fèlix atiaua per aqnc- 
i La vall, ell desijaua a >Tser alguna maraneUti. Id., ihid.,j>. 95. 
E tant es fort V hàbit segons hon cau; 
E yo 1s trob tals, e tots los espro\i; 
Lo del costum no tost, mas yo 1 perdí. 

AusiaSy 7. 
Qui safanya en 1 estiu, posas en Mnj^n. Jaf., pi. 38. — E nos, 
qui anàvem ab aquesta bonança e ab aquest dolç temps que 
liaviem, \eem una nun contra vent a la Proença. ürònia^ don 
Jacmc. 

Per com Fa tots los nuvoh retrayre 
Qui'l torvaben, si que '1 Cel ne riu, 
Ab les belleses que'n ell fan repayre. 

Dant, Parijd., XXVIIL Bt-U. 

19ü. OflSEiiVA€io. U havèrse substituït^ encara que 
molt poques vegades, la r y la [^ fa creure que 1s antichs 
donaven a la dita v el sò Ilabi-deutal sonor ò suau, que 
actualment se li dona eii algunes comarques de Catalunya, 
que la pronuncien diferent de ia b. Lo qual con&rniana 
que I cambi de la b en r en les paraules llatines se feuj 
còm avans hèm dit, per una espècie d' assíbilació ò afri- 
cacíó. La v substituïda per /'se tròbaj per exemple, en Fe- 
brer, que escriu: 

Lïa son los plants, los crits, Todulamcnt, 
Ylastomen la tots la Virtut divina. 

Pmif Inf., V, 35-36. 

Ah on ylmlomar està en llòch de tkis tomar, 

197< La Vj en que's con vèrtex la 6, de vegades se 
troba solament en alguna branca de derivats de una rae- 
lexa paraula, y no en altra, Axí^s veu en mhèr y myi: 
puix en lo verb y en sos derivats se conserva la 6, méntres 
que r adjectiu savi y les paraules que d* ell ixen^ retenen 
la r. 

Volia dir [Can i] que ell no era stat consent ne'n sahia res; e 
sí ho sahes^ que ell era tan sdWíi e tan cert, e per tal se fabia 
tenir, que ell tcra en içuisa que no fora vengut a conexença del 
dit Gay. jpoecifpL 4!,— E aço volch ípbr^ Pbarao^ e recontarenli 
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que axi era veritat. Serra^pl. 53. — Si en nos no fos defalliment 
de sawiea, ja no fora nul hom sert del altre. Lull, Contemplació^ 
llih, 2, Dist, 14. 



§• 6. De la b eufònica 

198. La 6 en moltes ocasions es purament eufònica, 
còm succeèx al encontrarse la m seguida de / ò r. Axí's feu 



De 



similare 


sem-5-lar per 


simlar 


azémila (àrabe) 


adzem-Ma 


azemia 


memorare 


mem-5-rar 


memrar 


tímere 


tem-í-re 


tem re 


redimere 


rem-5-re 


remn» 


exprimere 


exprem-5-re 


exprenire 


femina 


fem-5-ra 


femna o femra 


marmor 


mar-í-re 


marnire 


camera 


cam-í-ra 


camra 



E axi lo príncep cregué aquest consell, no membranise daço 
quel rey Caries li hauia manat. Mtmtaner, Cròn., ctij)^ 192. — E 
caseu deu sforçar lo seu animo en semblants actes, e no lemhre 
los perills de la mort. Tir., cap, 23 — No creats qtie mcnasstín 
adzemhla neguna, ans caseu portava lo pa en son çarró, a\i cora 
acostumats a nudrits los almugavers. Muntaner, Cràn., cap. ^1. 
— E los missatgers eren dos cavallers sarrahins, molt sa\is ho- 
mens, qui faeren semblant que per catius a remhre eren ven- 
guts. Id., iUd., cap, 44. — Atressi, ha y d'altres femnes, que 
venen a les cases dels veyns de la Cort. C. T., ÏV, IL XL. — 
Ans ams mes siure al costat de fembre, que no davant. Exime- 
nis,pl. 10. 

1 99. Observació. La b seguida de la vibrant / se troba 
a vegades doblada, còm senyal de que no forma part de la 
sílaba de la/. Axi's vèu en pob-b/ar, per po]}'lar; puh~ 
hlich, fer pub-lich. 

Julius César vengué per conquistar Anglaterra, e l^póhhld 
de alamanys e de viscahins. Tir., cap, 82. 

N* ermita, vos vejats si eu suy occios 

En traictair puhhlich be de justs et pccradors. 

luUj De^comrt, 
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§• 7. Ortografia dels sons Uabials 

200. Per lo que atany a la ortografia de la 6 y de la 
p es fàcil lo determinar llur us. En general el sò propi de 
cada una es bastant diferent per que no 's puguen con- 
fondre. L'únich cas subjecte a dubte es quant la 6 està 
en final de sllaba, y per consegüent de paraula, a causa 
de sonar idèntica a la p. 

La pràctica dels antichs en aquest particular es vària, 
ni mes ni mènos que la dels moderns. Per lo tant Tus 
antieli no dona la seguretat necessària. També es impo— 
lenta la fonètica, per la raó dita de la identificació d'un 
y altre sò en el cas particular, de que tractara. No'ns 
resta, dònchs, altre criteri que la etimologia. Aquesta exi- 
^è\ que s' escrigueu ab b les paraules que la tenen en 
Uatí, y ab p les que en llatí tenen p, y les respectives de- 
rivades. Axí, dònchs, escriurem ap-íe, ap-tèsa, adaç-tar; 
perquè ap-te prové del llatí aç-tus; y a^-íèsa y ada^-ta?- 
se deriven d'ap-fe. Al contrari, s'escriurà dúb-te^ dúh-tos, 
f/ïib-ífï/, que provenen de dúb-itumy dub-itare, Axí, de 
iap-ar escriurem íap, y no tàb; de sàb-èr, sab, sàbs^ y no 
sap, sa'ps; A' estorh-ar^ estorh, no estoi-^; de estréh-ar^ es- 
ír#'b, no estrep; i^adoh-ar, adóh, no adop; etc. Però passem 
ja a dir quatre paraules de la preposició ab. 



§• 8. Origen y ortografia de la preposició ab 

201 . Entre la escriptura de la preposició ab y sa pro- 
nunciació existèx una anomalia merexedora d' un especial 
estudi. En les escriptures catalanes-llatines anteriors al 
sigle xin aparèx aquesta preposició en la forma llatina 
ap-u(/^ còm ho demostren els següents passatjes, que ha 
tingut la amabilitat de comunicarme mon benvolgut amich, 
1 intel-igent è infatigable Dr. D. Josèph Balari y Jovany, 
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Dona et define raimundo comitè ad artallo cimiitc-.. ípso 
castro de leori apud ipso monasterio de sanctum [>etrum de bur- 
gal cum suís terminis... et ipso monasterio de satictiim petrum 
de malezas aput sua honore et ipso castro de reuert apui suis 
terminis... Et conuenit raimundo comitè artalli> camitc que non 
faciat castros in sua encontrada de artallo coniíte si nou est 
«piííí sua uolumptate. (Escriptura del temps de Hüinon Beren- 
guer I, n. 17, sense fetxa.) Et ego Adalgard et filins meus arnal 
iam supra scriptos in tale ratione, que aput artallo non abea* 
mus fine extra tuo mandamentum et tuo consilíum de te regí- 
mundo comitè. {Ut supra, n. 23, sense fetxa.) Et súper conuenit 
illos que donet ad Ermessendis et ad istos suos fllios ïain dictos, 
ipsa ecclesia de sancto genesio aput sua honore. (Ut mpra^ n. 25, 
sense fetxa.) 

En el sigle xni y en els següents fins a nostres dies 
sempre sòl trobarse escrita ab: lo qual induèx a creure, 
que representa la forma llatina ap-wrf, escursada, y cam- 
biada en Uabíal sonora b la sorda ò forta p. 

Si del antich català passam al antich provençal, tro- 
barem llur ortografia guardant, segons sembla, mes Adeli- 
tat ab la fonètica. La preposició ab catalana la escrivien et^ 
provençals an, seguint consonant, y amb, dcvant de vocal. 

E si en aquel temps el avia conquistat, el tornava, e los Ro- 
mans lo recebian an gran honor. Ap. Serra, pi. XIL E yeu pro- 
meti lur que ieu partiray amb els tostemps so que yeu auraj. 
Ibid,,pL Xni,— ¥o aventura que el amb aquels que eran res- 
tatz, acaberon so per que la era annatz an bataltias e an grans^ 
combatements de villas e de castels. JHd. 

Actualment els provençals escriuen eméy en Hòch de 
amb, si seguèx consonant; y (?m', devant de vocnK Vèjense 
els següents passatjes de la carta den Mistral al autor de la 
Atlàntida, que*s troba en el pròlech del llibre. 

De tout moun cor vous mande mi felicitacioun ínté mi ^x^- 
maci. — Li tradicioun li plus antico e li plus veniiírablo de la 
terro catalano soun aqui acampado, ourganisudo e reviéudado 
^m'uno versemblanço estraourdinàri, e rimaginacioun i?iiié 
la sciència embelisson meravihóusamen vòsti supèrbi destrip- 
cioun. 
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iíl2. De la escriptura passem a la pronunciació. Els 
untichs, si observaven les lleys de la actual fonètica catala- 
na, còm es de suposar, havien de pronunciaria ab vocal 
obscura a=e., y ab lo sò llabial fort, per raó de trobarse al 
fi de paraula el suau de la b. Dirien, dòchs, ap; y si escri- 
. vien fït), seria a causa de la semblança entre aquesta dicció 
y la preposició ab dels llatins. 

Y en nostres dies equina es la pronunciació d' aquesta 
paraula? En totes les tres regions que componen la família 
catalana, retenint el sò a=e de la dicció aè, s'es cambiat en 
sò nassal el llabial. En València se pronuncia m; en Cata- 
lunya y Mallorca am=^m, que pren una b eufònica devant 
de dicció que comença ab vocal; y en català en certs casos 
fins se li anyadèx a n^ aquesta b una e, també eufònica. ün 
nòu sistema ortogràfich, basat purament en la fonètica, ab 
aquestes variacions escriu la preposició ab. 

Etitrà a V espayós menjador, calentat auÈh una estufa: se 

sentà à taula d'hoste, posada ííhi luxo. Bosch de la Trinxeria, 
Mimfalèa, pL 78. — Aquet s* havia despedit del senyor, amhe 
qui suaré enraonava. Id., ibid.ypl, 84. 

203. Ab tot y pronunciarse clarament nassal el sò 
que seguèx inmediatament a la a = e, en la escriptura 
sempre sòl escriures ab lo signe del llabial 6. Axis s^ha 
practicat en Catalunya. Respecte al valencià vèjense'ls se- 
güents passatjes de Teodor Llorente en sa òda La Baih^aca: 

ta que'l foch de T Aràbia du en los ulls. 
La que clava ah agulles d' esmeraldes 
Los negres cabells rulls. 



Y en la almàcera estrau V oli més fi, 

Y ab incansable peu follejant balla 

En lo trull ple de vi. 

Els mallorquins, generalment escriuen am y amb: però 
no 'is manquen exemples de ab y de en, Don Tomàs Aguiló 
diu en Sa contesa de Vallric: 



i 

í 
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Y un poch entrada sa nit 
aò so Conte y sa Contesa 
sopaban es seus amichs. 

En la composició titolada Flors y EsUrllm escriu; 

Espòs meu, tu qui m' estimas 
en [ab] s' ardor que jo V estim, 
^perquè s'uys te llagrimejan? 

y un poquèt mes avant: 

No 'n fassas cas, no. Jo esticli 
devora tu tan contenta! 
Jo som en [ab] tu tan felis! 

204. No queda, dònchs, dubte de que la pronuncia- 
ció general, significada algunes voltes en la escriptura^ 
convé en afegir un sò nassal al obscur a = ep Y si a'n 
aquest sò nassal se li n'anyadèx un altre de llabial recla- 
mat per la eufonia, lo dit sò Uabi^d, contra les lleys de la 
fonètica catalana, may sona fort. No diem raay am^ ell, 
amp aquest; sinó am-h-eUj am-h-aquèst. Y per el contrari, 
si llegim les espressions llatines ab ieterm, fil* hiL ah 
hoste, sempre pronunciam ay-ceterno, a^-ira, ap'ho^stf\ En 
resumen: a la preposició ab may li doiiam el sò llabiül 
fort que segons nostra fonètica correspon a la final llabial 
6; y axò certament fa suspitar, que a la dita preposició no 
li pertany el signe final, ab que d'ordinari V escrivim. 

205. Quin origen, dònchs, devem assignar a la pre- 
posició pronunciada am, amb? Dos se m' en oferèxen, 
que esplicaré breument. Primer: el numeral dual llatí 
amb-o. D' aquesta dicció y de sa congr^nere dno, va íerse 
nostre numeral ah-[dos], que trobam escrit lambtí frmh- 
[dos] y aïïí-[dos]: dues formes ab què's pronuncià la pri- 
mera [ab]-rfo5. 

Lleva, dix eu al mestre, 'Is ulls atubdos. 

16 
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lYw un síiiii: mon fill, \iii aquest segle, e guanyaries as ankdos. 
J(il\,pL Ui, 

Fuys me gire parlar a ells ankdos. 

Dant, Inf,, F, 115. 

La relació de concomitància ò companyia, signiflcada 
per la nostra preposició ab , escau molt be al amb-o dels 
llatins. 

íí)ÍK En la segona esplicació seria una nova forma de 
la preposició en: la qual nos oferèx els dos elements de la 
nostra ab pronunciada, çò es, la vocal obscura a=e y un 
sò nassaK La representació d' aquest so vocal indistinta- 
ment per n íï per e, y la facilitat ab que cambiam el sò 
nassal dental n en el llabial m, justifiquen la escriptura 
catalana y mallorquina de am, la provençal antiga de an 
-^n}n\h], y la moderna emèy em\ La 6 que devant de vocal 
se li anyadèx, seria purament eufònica, y no caldria sub- 
jectada a la lley fonètica de reforçaria en p, 

Favnn'\ a n' aquesta esplicació Thavèrse en molts casos 
liadiiit per la preposició catalana ab la llatina in. Axis dèu 
Lraduirse en els casos següents: in brachio forti, ab bi^aç 
fort; in .siíinín hiünilüatis, ab esperit d' humilitat; in timore 
f't spe, ab femar y esperança. El valencià diu: en braç fort, 
en espirii (V humilitat, en temor y esperança: el mallorquí: 
am hrne (orí. amb esperit rV humilitat, am temor y espe- 
rança: y'ls catalans, tot y pronunciantho còm els mallor- 
quins, podríem escriurho: em braç fort, emb esperit de 
humilitat, era temor y esperança: y axis ho pronuncíam 
efectivament^ per mes que ho escrigam ab la preposició ab, 

Í07. Jò, dònchs, m' inclino a creure, tot y admetent a 
npud còm a etimologia de ab, que les dues formes se con- 
fondrien en lo llenguatje antich parlat. El poble, que ho's 
Eca en averiguar etimologies, adoptà la pronunciació que 
mènos ingrala y dificultosa li va ser, que fou la de am y 
amh: méntres que'ls savis, per la semblança de la preposi- 
ció llatina ap [=aptb apd=apud) ab la de la metexa 
llènga fib, adoptaren aquesta última per la escriptura. 

En vista de tot lo qual, tinch per molt digna de ser res- 
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pcctada la ortografia dels malloniuiíiSj que ía escriuen tal 
com sona, fmt y (unl/: y no creuria re pren si ble, que en 
avòMs imitassem eh eutalanf^; perquè, al cap y al H, dita 
ortograGa esta del tol coiirorníie ab la fonètica y no repug- 
na a lu otimologia. A\i, dònctis, admitiría les tres rormes; 
ah, per respecte al us dels antichs escí iptors y a son origen 
úc fif)-Hfl: les altres dues üffi^etn, ^mh ^=^ ^mh, perles 
raons dites. 

g. í>- Coufosiò de hs prejmiyiciüíis al», eii ^ »^ 

stgnidfh de n en fonien 

208. Nos es tan natural als catalans, encara que eo 

la escriptura posem fti^ y no mn^ pronunciar uni, amb en 
liòch de ab, que per un procediment invers escrivim algú- 
nes vegades ab en llòch de am h t^m; diccions, en que pe 4 
carn b i de nassah translormam a la preposició a, seguida de 
li eu iònica^, y a la preposició f'n. 

IJQu} dubta que 'I verb acastarfí*' se construèx ab la pre- 
posició a? i(}m\ no dirà: avosfar.se a la ciufaf, m^ amsio a iu, 
y semblantment? Y ab tot y ab a\ò, en el següent passa tje 
lo veyèm ab la preposició ab, en llòch de amb ò mi^^an. 

Havent acai)at de servir a t^ula, s* acosta aò ellg [a'n dis] tot 
sopant, bona y dreta, y ab lo plat a la ma* Genis, La Mercé^ J., 

FL 1H78. 

209- De la me texà manera tròbam empleada la pre- 
posició ab en llòch de ni (^=aïi^ am) ab verbs que 's deuen 
construir ab exa segona preposició. 

Tanca van la marxa, recullint al pas las observacions y exrla- 
riiadons d'admiració ^h que lo pt'ibiicb à la ü prorrumpía. 



i AquèiiU n eufòiuca »e Lrüba ja u»ada po 1s nostres nntich^ escriptors; Sfibyat 
pérta de que la pTontmcíaTcn. 

Perdona fH ta 'n} atitiell quls larda iterrar, es cuvta de pnnfldrfl. Jnf.y pL 3/.— 
La fortuna e^ïla appHircJladií lotiítf;mpiï ü beniir ^fD i;í1'i)1 ai{ui-llsqui la rrrquenn 
L>.j í.'fí/j, fSí.—K nn üipit^ll f|iJi hi sorl vpudra, que donc priíiier la bíifaillíi. ítl., 
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OU€f\ La Febre d'or, II f, pL 33.i. — Y no t'hi fiquis mes ah las 
mnas qüostiuns: no t' lii íMiibrEinquis, ú sinn'E: voknanuí cistell 
y maduixas por la cara. Vilanova, Quadro^, pi I6l, — Ell, petit 
cas iH*^ l'eya: quatre paraules à ta una, <]uatre à la altra: li agra- 
daren toies, y no s'enlondava íib cap. Genis, la Mercè, J. FI, 
187S, pL I9íi* — Abona II tse al treball y encaparrantse ah la feyna, 
traclú de reacfioïiarse. Pous, ÀncaeicpL 70. — V 't crecli pm-b 
apte a ^uanyarte laís cai\atadas ni traüeant ^^b \ins, gra... i't?^, 
Garrigàs, pL 331.-1.3 pedra preciosa que*m senex üe terna me 
la pensar ah una altra tambt^ preriosa de que vos mateix me 
rere 11 adonar. Verdaguer, (op, Masrierít^ Pròlech), — Mas yo so hm 
rerta que ell pensa molt poch ah mi. Tir,, cap, 123* 

En les Fhrn t/ EnlreUas del aiitor mallorquí dem un t 
citat Irobam ato m uut. per en m mn, 

Caüaba com una estàtua, 
ah sa mà du va un vencis, 
y per lot es eoll mostraba 
senyals de que ja ha servit. 



CAPÍTOL V 

Comparació dels sontí *^"iiíurals, deiitaltí 
y llabials entre si 

210. Axis còm els sons espirants /. :s, j) castellanes 
per causa d' una intensa aspiració poden (brse tan sem- 
blants els uns als altres, que's confonguen entre sí, cncora 
que sien produits per diferent orgue ^: a^íí raetex passa ab 
los esplosius, de que tractam, segons que la l'nrça esplosiva 
sia bastant intensa per en cert mòdo otegar T element or- 
gànich que li dona origen. 

Que 'Is llatins los pronunciassen ab marcada força es- 
plosiva, ho demostra '1 fet de liavèrse realment cambiat els 
sons esplosius los uns en altres, còni es cosa corrent èn— 
tre'ls filòlechs. Segons ells les dues pp dels noms llatins 
popina y pop-a, s' han convertit en k en vo-íjuina^ eof/-iw 
(kokina, koko): quiSj quidj (kis. ki[d]^ estan en llòch de 
lis, li, que axí's conserven en la llènga grega, germana 
de la llatina. 

211. D'exemples d'intensitat esplosiva, causadora de 
cambis semblants- a n' aquestos, n'exístiVxen molts en la 
llènga catalana: y sòls per ella pot esplicarse satisfactòria- 
ment una moltitut de transformacions esperimentades per 
les paraules llatines al convertirse en catalanes. Per ella el 
llatí s^uma s' es transformat en {^scmna: suppr'h-Jis en so- 
bèreh. Y fins la v de pajo, y la /'de profiind-its, per lo que 



* La gent del pòblc fàcilment diu judíí/j- per fuentej y conr^n a 3R\tera (piibU- 
ció) ab tiiera. 
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tcnori (Ic llabiül, s'han convertit en la gutural 7. r«sul- 

limtnc les iliccions eatíiliuics y^^íÇí' y prf^gotK 

Emperò íWiüu abunden més los exemples d^ aquesta 
transfíumafió es en \os sòris dentals y guturals. Del llatí 
tiiiat-ts, n'haví-ra fet fiíwdt: y es molt freqüent al nostre 
poble pronunciar etivomrse en Ilòch d' equivocarsc* 

i\i. Entre Is antíclis era cosa molt ordinària conver- 
tir en r(k) ta dental final de paraula, escrivint JJntdi per 
Bnit (Brutus), Judidi per Jndit, acordi per r/nj/t, etc. 

^Que son ara los ossos de Bru^h riíïoros e Calo, qui son es- 
ta ts m 1 1 d e ^ ra n l'n ma? Boeei , ;; /. 1 . — ï. n sa 1 ï c ta dona ludieh 
ab animo viril ííOïía matar Olo Ternes. Tb\, Pràkdi. 
Fila se va notant a volta lenta: 
E puys dexen, mas on be no u acortih^ 
Si no i|if al \is de part de i us me >enta, 

Dimf, Inf., XVIÍ, lla-íl?. 

La rh final la veyem, per el contrari^ transformada en /. 

Hom fmmient no esta en repòs, 
Menjant pert fam» ha prop de fart tristor. 

Ansiiu^ Amo7\ 86, 

Y en vers se troba la silaba final ídts consonant ab /ts* 
Axí's llegèx en lo Devot Pelegrí: 

Sos eni^miehs 

Yíï traliir; e son w finits 

l.os furts que fen- 

91 íí. Ahon ocorre més freqüent aquest cambi, es en 
les variacions morfològiques. Ja vejérem en la Morfologia, 
al tractar del pretèrit perfect d^indicatiu, quanta dificuUal 
oferien a sa catalanització la primera y tercera persona del 
singular, a causa de quedar iguales entre sí y ab les me- 
texes persones del present d^ aquell mòdo, al aplicaries la 
lley del esc ur sa ment. 

Notarem alií que se les va aplicar la Hey de distinció 
ariyadint a la tercera persona del pretèrit una gutural al 
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fi, la qual fon rA=f'^=/,*, Dònclis be, aquesta gutiirat no es 
sinó la / final de la desínrücia llatina pròpia de la ditn 
tercera persona. Se feu, dòncbst de 



vol-u\l 


vol-t 


VÚiíík^ 


J^JO^Ui/ 


2mt-t 


pòck 


d£1í'U]Í 


deu-t 


dèck 


pïmíM 


ploU't 


píòch 


t%Hl 


lol-t 


tòíi^k 


fíiov-U 


moti-t 


mèck 


sed^ii 


sed-t 


sl^ch 


nd-it 


m-t 


SÍ€k 



les quals formes se varen aplicar desprès a la primera per- 
sona del present d' iridiratiu, per distin^çirla de la tercera 
del mete\ temps: y la metexa forma, debilitada la gulural, 
va servir de radical jjer la formació definitiva del pretèrit 
mediant la aplicació de desinències, feteíí, a imitació de les 
conjugacions primera y leicera catalanes, ab la vocal te- 
màtica de la segona llatina; 
Axis se va Ter 

poj^'u-í -ist -é elf\ 

y ab la metexa radical, modificada per la //. varen ferse, 
com vàrem dir en la Morfologia, lo present de subjnnctiu y 
dues de les tros formes del pretèrit imperfect del metex 
mòdo. 

314. En els exemples passats veyém la / convertida en 
c[=^/c)j çò es, un sò esplosiu dental substituït per un altre 
d'esplosiu gutural. Ara anem a veure el cas contrari, molt 
freqüent en llatí y en les llengües derivades* Vejorcm en 
la Morfologia, que les paraules cntx { trucs), lux (tut-.s)j 
rtjx fiv>c--s;, etc, les escrigueren nòstreti antichs escriptors 
enit-^í, hit-7. rut-s, ^'ó es, ab la cfk) cambiada en t, V cóm 
lio escrivien, avi de segur ho pronunciaven: y com ho pro- 
nunciaven ells, sens dnbte ho pronunciarien els llatins 
desdel temps, en que la cf'kj devant de f\ L prengué un 
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so xiubtiU y In tj un de paladial, en Uòch del únich gutu- 
ral que en los segles anteriors abdues tenien. 

Y dich açò, perquè d' altra manera apènes se comprèn 
la conversió directa d'un so gutural en paladial, y mòlt 
menos en dental: per el contrari, es molt fàcil de compon- 
dre el cambi d'un sò dental en altre també dental. Y en 
efecte: axis còm de cruxj lux, vox, se va fer crotz^ lutz, 
vots; axis de rapar se diria capat-s, de capàk-is, capat-is; 
de fdL• jeiík-is, felit-s felit-is; de dulais ò dulk-iSy dult-is. 
Y modificada la t final de la radical per la i inicial de la 
desint^neia is; resultà un sò tj paladial, que conservam en 
fl•rotjey de! llatí j>rot-is, en col-lòt^e, de colloç^ui'Um (collo - 
ki-wmj; en aíífAyw de adloa-are (adlóíi-are): sò paladial, 
adoptat pe 'Is italians en capa-ce, feli-ce^ dol-ce, ahon la 
sílaba tr sona còm che en castellà: en segon llòch, ne va 
resultar un allre pe 'Is castellans, que fou el dental aspirat, 
vnpa-z, fel't-z. t/til-ce ò dul-ze; y finalment un de dental 
espiranl ò xiulant mpaç^ feliç, dolç, que adoptaren nostres 
antecessors. 

21 íi. Lo metex se vèu en altres paraules, qual radi- 
cal llatina terminava en sò esplosiu gutural, còm per exem- 
ple, en kmt*ea (lank-ea), laqu-eus (làk-eusjy èrach-mm 
(bmkriumj. Mediant la conversió del sò gutural en dental 
(hint-ea, òhutt-ia. lat-eus ò lat-his, brat-ium), y fet l'es- 
cursameiit, se convertiren en 



lanti-a < 


ò lantj-a y llan^-a 


ífft* 


latj y llae 


hratí 


hratj y hra^ 



còm de comianiMi se feu comtanç-a; de tementi'a, ie- 
ntènç.-(h etc. He manera, que no crèch que sia esposat a 
error F assegurar que tota conversió de sò esplosiu gutural 
en dental, sia nspirat sia xiulant, ò en paladial, no s'es feta 
sinó per medi d' una anterior transformació del gutural en 
dental. 

2] fi. Altres exemples tenim en la llènga catalana de 
cambis eufònichs produits perla germanor (podríem dirne) 



jti-.T-^ I j;:^;- 



— 129 — 
dels sons esplosius dental y gutural. Havem vist, que nos- 
tres antichs escriptors escrivien, per exemple, reí-f/lti per 
reg-gla ò reg-Ia ò rec-la; vetlla per vpg-lhi (rifj-i-loj; set-ylar 
per seg-glar ò seg-lar ò sec-lm\ í,Què altra cosa indica 
aquesta ortografia, sinó que en llur fonèlica pronunciaven 
ells tal còm escrivien, fent dental el sò esplosiu dtí la gu- 
tural? Aquesta movilitat del so dental ^no podria ser ade- 
mes la causa de que ab tanta facilitat en nostra fonètica se 
cambie en ell una lletra que's dobla; y al contrari una lletra 
doblada sòne còm si la primera fos dental? Hem vist en 
els números 184 y 185 que si a la dicció f^típal•lla la pronuii- 
ciam espall'Ua; també a bull-lla la pronunciam ha(-ila, etc. 
Axis còm de ve^-lar òveG-lar (vig-i-lo) s'es fet cet-Uar; 
axí tal vegada se feu de vet-u-lm ò velt-iiSf Vfll: y cambiant 
el sò esplosiu gutural c en el dental f, se faria de 



spee-u-lum 


speel 


.spetl 


espill 


vermie-Vrlus 


vermiel 


mermitl 


vermell 


mirae-u-lum 


mirael 


miratl 


mirall 


ventac-u-lum 


ventael 


vmiatl 


tmíüll 



en los quals no's dobla la //, perquè es final de paraula, 

217. Observació. De la únira dicció llatina tniniQ- 
[u]l-um provenen igualment les dues catalanes minmhe y 
mirall; conservant la primera la gutural llatitia, y trans- 
formantla la segona en dental, qu'es atreta per la / {^() 
següent. De la metexa manera vàrem fer de plate-ü' (= 
plat'iaj primerament platj-üj conservant la derital llatina; 
y ademes pla^-a, desprès de cambiarla en la gutural c_ 

218. Mes difícil es donar luja esplícació satisfactòria 
de la conversió del sò esplosiu dental en el de la vocal u. 
D' amat-is, ne férem amau y arnats, còm de vox [=vüc-h) 
vou (y vèujj votz ò vots. Tal volta en aquesta dicció la xiu- 
lant final s ò ^ se mudà directament enj, còm succeèx en 
med-je, de med-ce; viat-je, de vial-cf, etc. y la i de amat-is 
en la semivocaiy. D'aquí resultaria una forma intermèdia 
votj, (que trobam en italià en voce^ còm en croce, Ittcff, etc.) 
y amatjs. 

17 



— i:)i.ï — 

lÜ pas d- aqiïèsl so paladíal al llabí-dental r. (lletra que 
probablement sonava en boca dels nostres anlepasaats una 
mica aspirada còm la }v inglèsa, y potser casi tant còrnia 
alcmana}, seria una cosa tan natural, còníi la mutació d'un 
so aspirat y 1 d' un esplosiu en altre respectivament. Tín- 
dríem» dònchs, volj^rov ò rou, y amatj^^^^amav ò amwi. 

Però baste lo dit d^ aquesta matèria , y continuem la 
nostra tasca. 



i 



i 

CAPÍTOL VI 

Sons vibrants L, R 
g. 1. Gambis de hi 

219. La / de les paraules llatines^ quant estava al 
principi de paraula, casi sempre 's convertí de vibrant en 
palatinisada ò amoliida //. Axí de 

lana se feu llana 

luna lluna 

laudare lloar 

laboraré (lavorare) llaurar 

Igual cambi esperimentà la / doblada en mítj de pa- 
raula. De 



vall-is 


vall 


pell-is 


pell 


ill-e, a 


ell, ella 


coll-um 


coll 


illor-um 


llur 


moll-is 


ÏTIÒH 



220. La / seguida de la nassal m sòl vocaützarse en 
u, com se vèu en pal-ma y pau-ma, fml-ma, y hnn-ma. 

Igualment se vocalitza en m, quant la segaèx consonant 
llabial: axí diem al-ha y an-ha, al-hada y an-liad/L bal-b 
y bau-hy y del llatí tal-^a n' havem fet ííïu-p. 

En lo antich també's vocalitzava en a. quant li seguia 
dental, còm en conteUj per coltelL 
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V(*nefi lamp del rel que \l ontra per la boca e IVnfi li tot la 
cors axi corn ab uii cqu.ícH, r tt^ntos iiiuri, Btcull d^eximplü, 2>l- 
í)5.^l'n líalester pnïs en Ja nia nx\ rossinyol , e trascb Ío couiellf 
e volch ïo degollar, lòid., pi, U8< 

Observ.u:jó. La vocal itzaeió fle la / en íí es molt fre- 
qüent en francès, com se pòt veure en au-iiifme frtl[Í]mfi- 
lïiaj, pau-me (de fa main, de pal-maj; fm-h^ (al-ba). 
ínU'pe (lah^a)'; /m-Tif ífú-im). con-teau (cnhter), etc. 

En fi de paraula^ si va seguida de ut ò p sòl quedar 
quiesceat. Axí les diccions paint, ròlp, les pronunciam 
pmrt. còfK 

{}. 3fi. Bcforrammt de lü r 

22L Adenaes del so suau que tela r, per exemple 
en m-T-fiy hò-v-a, ne posseèx un aUro de fòrl, com en 
ríi-rr-o, cmi'T-è-u, v-omp}T. 

Lo dit sò fòrl lo té sempre la r inicial de paraula: lo 
suau solament al mitj d" ella. 

En fi de paraula, quant hi conserva son valor fònich, 
al refor^-arse sembla que dexa sentir un dèbil sò dental ò 
gutural: axí temor ^ ma}\ a vegades soneu íí'írwrt, mart^ 

g. 3- Quieschicid de la v final 

222. La /■ final ab molta freqüència queda quiescent 
en nostra fonètica, com lio quedava també en la antiga, 
segons pòt inferirse del fet de om è treia en la escriptura. 

L Trobamla omesa en noms terminats en m* en sin- 
gular, 

E no sofri 
Puys L•pudé plus d* aquell paganisma. 

Bmtj Parad,, XX, 124-1 S5. 

223. IL Rn los plurals dels metexos tiòms, en que 
va seguida de s. 



n^9Wr:j^y 
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Patireu mort e passió per nosaltres pecadóu, Luïl, (Trad, 
Cat.ypl. 343). — Nos pujam en lalcacer, e ell ah nos, ab .v. dels 
meyUs sarrains de la ciutat de Múrcia. Crmi, D. Jacmc, eap. 445. 
No 'm lou de tant, que 'n saber tots los pas; 
Mas per amor he sentit mes en vos^ 
Amor ha fet dels seus bons sermdúm 
Del pech sabent, e franch del pus escàs. 

Ansiós^ Amw^ 20. 
Moltes veus es que yo sent mon repòs 
Tant quant al cors puix fartament ateny, 
Mas r apetit a mes delit empeny 
E trobe carts per voler collir ílo». 

Id., ibid.^ 70. 

224. Observació. No sempre que dexaveii de pro- 
nunciar la r final, la omitien també en la escriptura, com 
ho proven los versos següents: 

N' ermita, vos vejats si en suy oca'a» 

En tractar pubblich be de justs e peccadovm'^ 

Car muller n'hay dexada, fills e posfíesdom* 

Lli 11, DeicomrL 
Si hagueses, dix ell, cent cuberiorn 
Sobre ta cara, no *m fora ges dus 
Tot pensament quant que quant petit fos. 

Dant, Pur^., XV, 12T-I2íï. 

225. III. En noms terminats en e}\ 

Per mols wm;té« perex una nau. Jaf,, pL 35. — sSentcncie^ 
que sien donades ^er dinés^ ço es, que'ls JiitgL^s sieii corrom- 
puts per dinén^ que 'Is sien dats o promeses, son n ulles. C. T^^ 
VII, VII, V. 

Lo voler cech del tot ell illumena, 
Mas no en tant que lleve lo caraU^^ 
E si pogués fer sens empaig son ticíe^ 
No for* al mon ull ab gota serena. 

Atestar, Mori, L. 

226. IV. En infinitius de verbs. 

Si pots escusé, ton mocar, a temps escúsaii* EMmyypl. 15. — 
Les paraules deuhen concordo, ab lo fet: en altra manera, seria 
mentida e falsia. Pere VI, Cròn, (Dicc. art, Concordm^) 



w 
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227. Los anlichs empleaven la r algunes vegades de- 
vant de .^ final, probablement a fi de reforçarli lo sò; dient 
ííors per cos, níírs per nas, cars per cas; devers y deves: 
y sens ésser final, còm vermr per rcssar. 

Ages maledicció per tots temps en lo corn e en la tua anima. 
C. r., IX, XXI ^ i\y! que yo veig ab la pensa alia hon ab lo 
corm no puch anar. Tir., cap. 162. — Combatés cors a cops ab lo 
rey moro, e vencel, n matal dins lo camp. Id., cap. 38. — Ab ton 
mocador e ah la falda cobret lo w«ps, e lauors serueixlo a sa ne- 
cessitat Eaim,, pL 15.— En tal carn merex que tots los reys 
darmps, herauts e porsauants facen instància e requesta als bons 
canal lers. Tò\^ cap, 35. — En tal carn poden fer guerra contra 
ell. Id^.cap. 52.— ïj> íeo, quil veu que venia deuen ell, lexa la 
criatura e ana dcreíis oli. Id,, cap, 38. 

Vers mi se feu, e io 'm fiu devem li. 

Dant, Purg., VIII, 52. 

Aylo mofeyi s'cs si algú fa vevnar aygues de son alberc o de 
son terrat en plaça d'altre. C. T,, III, XI, F. 

228. Altres vegades escrivien ò doblaven la r sense 
necessitat, dient, per exemple, defendrev, tolrer, en llòch 
de defendre, tolre; y honrrar fer honrar, piadors fer piados. 

La gran hellicoro^itat que hic mostraren [los templers] axi 
en la presa de la ciutat dessus dita, com en deffendrevla après 
daqiiells maluats cans, etc. Boades, pL 253. — Ab la qual [spasa] 
Un volia toh^er lo cap. Id,,pl. 272. — E en aquella illa del Tenedo 
en aquell temps liayia una ydola, e venienhi un mes del any 
tols los hourrats liomens de Romania, e les honrvades dones a 
romeria. Muntaner, Cròn,^ cap, 104. — E ladonchs sent Basili li 
dii: Piadom es nostre senyor Deus, e si tu te penets vertedera- 
lïient e ab bona con triccio, ell te perdonarà. Recull d' ewimplis, 
pi. 60. 

22Í). Podria dubtarse si la r, que preceèx a la 5 final, 
se percebia en la pronunciació, ò si quedava quiescent. 
üel següent passatje se 'n deduèx la quiescència de la r. 

Na Isabel, si mon be desitgats, 
Eu vos suplich declareu en tot cars 
Qual de tots tres deu ser de vos arnats. 
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Pas qiiels ha\ets axi trets de compàs. 

Mossèn Jordi, Dicc, de Arnal, pL 329. 

230. Observació 1 .' La r, si dexa de ser [hiíil, tambíi 
dexa de ser quiescent. Axí de pescador, diem pe!icaríoTè(: 
de /7or, floreta. 

Observació 2.* Quant en vers rimen una paraula ter- 
minada en r quiescent y una altra ab r que no ho es, la 
quiescent se pronuncia. Axí en los següents vòrsos s*ha de 
fer sentir la r de por, flor y segur. 

Lo minhocao enorme que jeya en ses entranyes, 
en amples traus al vèureles obrir, ab gran furoT 
ne surt per entre runes de pobles y montanyes, 
y al monstres de les terres y de les mars fa por. 

Atlàntida, VIII, pL Zie. 
Creix r arbre; y ans de gayre, de ses branquetes ílonjes, 
à penjoyades, queya la pura y blanca flor, 
y entre *1 vert groguejaren, à rams, belles taronges, 
com en cel d' esmeragdes ruixat d' estrelles tï or. 

Id..,X,pL 2m. 
Mentre ells, endarrerintse, glopejan V aygua amar^^a, 
ab embranzida rema, de cara al aspre mux\ 
y 's penja à una palmera que Gerió li allarga 
entre *is marlets de rònega torratxa, ab bras sefjfur, 

Id., VIII.pL• m. 

g. 4. Liquidació dels sons viòranls 

231 . Los sons vibrants preceits d' un de gutural (c^ 
g), de Ilabial (b, p) y del llabi-dental f, se liquiden, tjò es, 
poden ser pronunciats ab una emisió de vòu sens interpo- 
sició de vocal: per exemple, clar, trosta, gríí», ^rm; Sk», 
Jureu, pla, preu; f{.ama, fr anch. 

També 's liquida la r desprès dels sons dentals (d, t)^ y 
d'alguna manera, encara que imperfecta, desprès del xiu- 
lant fort Çy com en dracA, troca, vènt^re, tóíçre, que mes 
fàcilment pronunciam vèncer , tòrcer.^ 



* En la proTincia de Girona s' hi sent pronunciar t?èncer^j per t'íinçíiej c&nt /t*- 
Ifere, per /i^re. 
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La / desprès dels sons guturals y del Uabíal sonor (b) 
no 's líquida en mitj de paraula simple, còm re<}la, mi- 
racle, amable, poble, soluble, que prou uncíam rec~la, mi— 
nm-hy amaj^-le, pò^-}e, solu'Q-le, reforçant los sons suaus 
gutural y llabial, per que queden al fi de sílaba/ Emperò, 
si, estant al mitj de paraula, pertanyen a la primera síla- 
ba d' una dicció composta; se liqnideu còm eo la simple; 
per exemple j am-gÍoban (k-darar, a-hlanii\ 

g« 5* Ortografia deU sons vibranis 

233, Respecte a la /, solament di^u advertirse, que» 
quant haja de dobiarse» s^han de separar els dos signes 
per medi de guió (I -I, còm U-lustre, Íitíel-Hf^ent), a fi de 
que no's confonga ab la IL 

En quant b la t\ aquesta lletra may se dobla ni al prin- 
cipi ni al fi de paraula; ni al mitj d^elta, si va preceida ò 
seguida de consonant, còm rambla, eonrèu, pària, mar. 
Solament se dobla entre dues vocals, per significar son so 
fort, còm en barra, r/tièTTn, gorra. 

En fl de paraula, fins quant es quiescent, se escriu, 
per raò etimològica; còm en pur^ yermanor, que pronun- 
ciam pOj germana. 

Lo reforçament de la r final per i ò c son vicis del 
lleguatje familiar. 



i També salòtn proiumcíar aquòls íïrupos de rqudíi y liquida, mm si doblà- 
asem la primcrií; pLT (^lüniplc, rfC-igla, mirae-c^U, i-Xc. Eiv ï^ijtiéts casos el sft 
üc«lu»íu do ia gutural final éc silaba naturalment pas^ a explosiu inicial de la 
que seguèji. 



CAPÍTOL VII 

tíòiis Daï^sah M^ N 
§. 1, CamH recíproch dek dos sòm nasnah 

331-. El Sü nassal dental n seguit de consonant Ilabial 
se convertèx en el nassal llabíal m: com iam be, per tan 
be; som pare^ per son pare. 

Tots tenien la ley sua tam htí, con si fosseii en terra de sa- 
rraïns. CràíL D^ Jacme, mp. 4J7.— Uencb nos io fijl rle Banud el 
Arrais de Criuiüenj e dii nos que sonk pare era pres.., eíc. Id., 
ii4d., cap. 4S2. 

La conjunció {?f>m sòl cambiar sou so nassal Ilabial en el 
dental n: y al contrari, 1' adverbi con (per quan 6 quant) 
muda'l seu dental en el Ilabial m, 

w 

üencli nos lo íiyl de Banud el Arrais de CriuilliMi, e dix nos 
que som part.^ era pres.** e qu(? uenia a nos quens rendes aquels 
dos castells que liauia, e quens podïem aiudar del seu axi con 
del nostre, Cròn. D. Jacme, cap. 422, — Caiii [quant] tenim se- 
nyoria, som oh^* Jaf^f pL t2<— C(?iu [quant] vi ngats, be troba- 
rets encara a fer. Muníane^\ Cròn.y cap* 52, 

23o. El sò nassal dental n de van t de la /' reforça sa 
nassalitat disminuint sa part de sò dentaK Açò pòt sentirse 
pronunciant les següents paraules: ànfora; alcaíï(ot\ èn- 
fasisj enfàiiciL iufiniL inflar, confondre, confessar. 

En totes aquestes diccions el sò de la f com a continuo 
que eSj y no instautanij sona ab una duració mes llarga 
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que en altres ocasions; y 's percebex còm si fos un so dob- 
lat, no essent sinó prolongat, Pronuncíam, dònchSj no 



dn-fora 


Kinó 


dnf-úra ò dní-fom 


akan-for 




alcanf-or 


akaní-fúT 


èa-fasis 




íllf'ÍI.Íi.Tf 


ènf-tasis 


én-fd/ich 




ejBf-ddck 


enf-fdfick 


in-mu 




inf-dnit 


ivif-finU 



V si escursam la duració del só /; la nassalitat dental 

de la n s^ assembla tant a la llabfal de la w. que en la es- 
criptura arribam a confóndreles, escrivint m. per n. 

E a tots quants li venien dauant, deya [lo diable] los peccats 
que liíiüieiï fets, si ja nois bagnessen comfessais. E con eren 
confessats e 11 venien deuant, deya que nois coneiia. HecuU 
d'cxtJupUSj pL 134. 

En Aiisias el nòm vompie fa consonància ab nfroníe. 

Per ma raho yti vengui *ri coneixen^'a 
Qn'en ser amat no 'in calia fer compte; 
Mas ab amor }o'n be fet ja V afronte: 
Complidament he vista *speriença, 

Ausias, Amor, 77. 

236, Igual reforç d^ nassalitat esperimenta la n devant 
d'un sò gutural, com se vèu en les paraules següents: 

banquer que pronunctam Imik-er y casi bank-ker 

tancar tank-ar Uinh-kar 

iangrar sangr-ar mng-grar 

rhngL• rèn^-ia rhig-gla 

dringar dring -ar dring -gar 

confonga confong-d cQfifong-ga 

La pronunciació d' aquestes paraules inclou un sò com- 
post de nassal y gutural, pòch o molt diferent de la simple 
justaposicíó dels dos, segons se notarà comparant els sons 
talseòm resulten de la separaciój qu' havem fet d* elles, y 

la següent: ban-quer. tan-caTy san-grar, rèn-gla, drin-gav. 
€m\fon-ga. 



Aquest sò nassol reforval lo qualifiquen els fonòleclis 
de »£/A\sY// velar, y es comú a toies les ilcngiies, 

237, Lo que acaba m de dir a ii aquest últim número 
y a n'el anterior manilesta que ta nassalitat de la n final 
de silaba pal fonèticament eonsiderarse mes com una afec- 
ció de la vocal que la preceè\, que no pas com a un so 
consonant que la acompanya, Y tant es açò veritat, que Is 
portuguesos representen en tots casos la nassalitat per 
medi d' un signe, que colòquen sobre la vocal, còm se vèu 
en néoj naçRo, raçòe^j etc, Y si'ls francesos Ui escriuen la 
íï; emperò no li atribuè\en altre oficjj que 'I de signiQcar 
la nassalitat de la vocal anterior. 

Els catalans, en els dos casos dits, còm si tinguéssem 
a la n per insuficient per tancar la silaba, la tancam ab 
la fò ab la gutural, que òbrcn la següent. D'aquí aquella 
mena de duplicació de la fii de la gulnral: la qual no es 
mes que la prolongació del so continuo de la /', ò "I doble 
oQcí de la gutural, occiu si va ò implosiva quant tanca la 
silaba de la nassal, y esplosiva al començament de la seva 
pròpia. !• 

g. í&* Quiescèn(m de la n 

^38* Los noms llatins, que, subjectats a la llcy del 
escursament, terminen en n preceida de vocal accentuada, 
perden la dita nassal en el singular de la declinació cata- 
lana, y la recobren en lo pluraL Axi de vin-uni se fen en 
sigular rí\ en llòch de tin, y en plural cim; de man m, 
ma, per mun; plural mans; de leon-is (ho), Ueó y Ihans; de 
omtion-is (oraüü), oració y ora dons ^ 

El caràcter de quiescent, qne al principi hagué de tenir 
la n final del singular, lo demostra la costum dels anticbs 
escriptors de escríurela alguna que altra vegada, còm se 
veu en rejjn, per rei: man, per ma: y també ren, per re 
ò rm, del acusatiu llatí rem, de res, rei. 

Si algun hom cstrayn se clamarà de ve^n de la Giutal, ans 



j 
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que sia rephnt a dí^manar^ drií duiíar ferma nra que prena dret. 
C, r.j ///, /, IXXL — Lo qual sagrament esclarit, deu atorgar 
aqiiel hom i\ue hoc, e posar ta mau drt^ta sobre los quatre Euan- 
gelis, Ilíd., /, IV, i///. — Vam nos meln* en nostra man dreta 
lo sceptrum, qui era molt bíHl dn una rira verga tlor, e en ía ma 
sinistra un pom dor. Pírs Il\ Cròn, (XHcc, (irL Verga}, — Si serà 
trahat escrit per propria miiti d'aigu que ell deja çdeg:a) rm a 
aquel en qui^ poder serà ta membran^'a, a queia me m branca es 
creeguda, C. T., ÏV, X, IIL 

La quíeseènelu de la nassal u al fi de diccioTis agudes 
provindría probablement de son ofici de nassalttzar la vocal 
anterior, com encara ocorre en lo francès acluaK En el 
antJch català trobam també coue. mvent, etc. per €Qm% 
€ow:enl, ete. 

239. La melexa reaparició de la n se nota en Iüs 
plurals de noms provinents de la tercera declinació lla- 
tina, que en los casos oblíquos ò en lo metex nominatiu 
tenien n; per exemple, de hòme^ plural hòniens; de jovt 
jóvens, Y a llur semblança, de iermp. íérmens; de me, 
àsemi. 

E per tal que mils creats la paraula que jo us he mostrada, 
enuíy nostre senyor lo Hey dos homsns o tres en que el se fiu. 
Cróíi. D. Jücmt, cap. 76. — Es deguda rosa e de bona consuetut qne 
los homcns de honor en gran joventut deuen principiar les ar- 
mes. Tir,, cap. 2t* — Vosaltres, canallers, qui sou Joii^m e saben Is 
en lo exercici de les armes. M., cap, 65, 

g» 3. Camlnsesperimentadíj^er laiÈ 

2i0. I. Quant per efecte d' una eufonització del nòm 
llati quedava una n inmediata a una d ò m, los antichs 
solien convertir dita n en r; dient ord-re, per ord*ne (de 
ordin-ís); ffm-va (çò es, femhm), en liòch de fptn-na; 
fiY-ma, per fm-ma ò aniïna.^ La f) en (fm-b-ra y semblants 
es merament eufònica, [Vejas el n.° 198), 



í En qui pttd^r equival ai t^asfdl^ en f^nyo poder , 

* En ca&tenà dr íiíïfriiiT 'kont-í-rii} ac feu fiom&rff; de UQm'-ite (namen, nombres 
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Ferma nça que femna faça, nuyla \alor no íia. C. Tr, /F, VII, 
VI. — Aïisams mes síure aL costat de ftmhra^ que no davant» 
Exim.^ pi. 10.^ Un gran beuedor a qni haujen dat mal vy a 
beure, interrogat que li era ujgares* del vy, respos l'ort fortesa- 
ment djent son Mijares* e dix axir per 7nartna [ma arma, ma ani- 
ma", si yo fos caïalírusü, ja per aquest \y nom estaguera de ape- 
dregar les vinyes- Exim,,pL 34. 

IVrço roniant'li ah la mi aTMíi trista, 

Com no mi rau la mia affeccio* 

Ausim^ Amor, 3S. 

2H, IL 17 encontre de dues nu ò de m y n sòl pro- 
duir una ivj, Axi de 



ffin-n-íw se l'eu 


any 


jiaiï-n-m 


pany-o 


caik-Tk-a 


canj-a 


dawsi'^'n-um 


dany 



IlL Una íí seguida d'altra a voltes se convertèx en 
j. Ax í's digué, y^s diu, h^-myrenl, i^^'nnt'ència\i^T in-noveni, 
in-vocèncía; còna també .4g-ïíY/ per An-mi, Maria^-nUj per 
Afarian-na, Stisa^*na per Susan-na. 

Nostre Senyor, qui 09 cono^tedor de veritats vencedor do 
les batalles, tia vista la mia innocència. Tir., capr 74. 
l.a muller del Comte 

dona iig^fï d'Hunj^^ríat , 

n'ha parit un noy 

eom l'estel del dia. Aguiló, Romancer, pL 13, 
Fins a Santa Smasfï(^ lii havia un galant troç. Pom, Tras- 
comíetcpL UL 

2i2. La ortografia de les nassals es fàcil; ja que llurs 
sons a penes podeu confóndres ab altres; y si alguna vegada 
se confonen ènlre sí, la etimologia determina quin dels 
dos dèga usarse. Axis escrivim mn pan\ fon pndrí, fon- 
fessar, anc que pronunciem (om parr, tom padrí, y casi be 
{'omfmwi\ 



^ Què 11 bavia semblat ò paregut. 
ï St*n parer. 
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g. 4. Ofici eufònich de la n 

243, La nassal n exercèx un ofici merament eufònich 
entre In preposició a y les diccions següents, que comencen 
totes en vocal. 

L L'article definit el, y'l propi en, en sòls el genero 
masculí. 

A 'n úh adortLos, de mes a mes de las flors, aquest any hi ha 
molts psrarabatnts de colors metàlichs, moníssims. Oller, Fehre 
d'or, fi, pL 36. — Ja havíem sospitat qu^an el cor no hi duia 
taques com a la ruba. Rusinoly Anant pel món, pi, 10. — Altres 
objectes mi*s,.. qu' entren T amargura an. el cor del que s'atre- 
veix a remoure í?1 fons d* aquella escuma, /rf., ibid.^pL 124. 
Pujaula d n^el castell 
k la presó feresta, 
en set anys no ha d' exir 
en forat ni en finestra. 

Aguiló, Romancer^ pL 303. 
Mentres diu estes paraules, 
son marit truca a la tor, 
al) la ma a n^el picaporta, 
ah la llança d n^el balcó. Id., ibid., pi. 94. 

Y promet un gros regal 

d nC el qui la trobaria. Id,, ibid.^ pi, 75. 

Y al matí de Sant Joan 
à cullir roses Tenvian 
tó'n els roserars que tenen 

al jardí de la marina. Id,y ibid., pi, 173. 

Prengueren [los navarresos] per lur Rey... a nan [a n'eu] 
Sanxo Ramirus. Boades.pL 226. — E null hom hi va hauer que 
anan Pere Datares no lin \olgues mal. Id,,pl, 230. 

Lo metex diem avuy dia: a n'en Pere, a n'en Joan, etc. 

244, En llüch de a 'n se troba escrita la preposició en 

(per af^=ü uj, 

lin dia estant al jardí 
al jardí de casa *1 pare, 
me vingué en. el pensament 
4si don Jordi se casava? 

Aguiló, Romancer, pi, 173, 



I 
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24o. IL El pronom personal de tercera persona. 

L'esperaren íins altra hora, desvetllades y ab sobresalt, més 
de por de trobarse soles, que de lo que a 'n ell bagues pogut pa- 
ssarli. 0Ue7\ V Escanya pobres, J.FL 188J, ;j. 193* 

lli. Els pronoms demostratius aquell, aquest j etc. 

Alaleyt íbn lo dia ([ue tu en aqueUa terra arribist. Tir,, cap. 
332* — Fèlix vench en aquella raua, per líil car la pluja e el vent 
lo destrenyia en son anar. Lullf Félíjr, pL \09, — Perdona en 
[a'n] aqitell q\i\^ tarda derrar, es ruyía de penodn*. Jaf., pi. 21. 
— Bastava que 'ns pre^'untessin pi^vqub an Uf/uelld [a'naqucllaj 
casa's callés* IhsMol^ Anant pel mén, ph 1 L 

IV. Els adverbis aqui^ alüf etc. 

De sa casa a n^alU hi bavia eincli minuts escassos. Del Bo&chj 
Lo Segador, p. 5L^ Habitador es dit tot tiom que ab cor e ab vo- 
íentat ab sot» alberc s'en ve [aj estar en Tortosa o en sos termes, 
et /íï'n^ aqui lur major estatge e tur major residència. C, T.^ /, 
IV, IV. 

Troba m alguna vegada la n eufònica desprès de la pre- 
posició de. 

Les pom et es del pit 
de n' k&ra en hora'ns crexen. 

Aguilà f Rmnmicer, pi, S02. 

3i6. A imitació dels casos que acaba m de veure, sòl 
emplearse sense necessitat la n eufònica entre la prepo- 
sició doblada; per exemple: a « a í/vím-, en liòch de a 
quin; a n a i altra, en llòcb de a l' altra, etc. 

Era el seu vestit d' un negre ben sospilús. Era d'aquell negre 
endolat i d'aquell llustro que no 'n dóna ane qui [a'n aquí]*! 
porta. Rusinol, Anant pel mó^i^ pi, 10, 



^ Çò es; fa a 'n ^qu\. 
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^No *m diriau, lo bon patge 
é.*né. quin castell s' està? 

Aguiló, Romancer, pi. 120. 

S' en ha anat à un hospital 
ab un tunicó de saca, 
lo gayato en una mà 
y 'Is rosaris é.n'é.V altre. Masriera, pL 55. 

Ay filla, la meva filla 
^res mes à mi *m jaquirèu? 
— ^A 'n é. vos, mala mayrastra, 
ú'nú vos lo marit meu. 

Aguiló y Romancer, pL 154. 

Lo noble, qui 'm demane 
per pendre *1 per marit, 
ha de plaure al meu pare 
y agradarme é.n'é. mi. Id., ibid., pi. 140. 

247, Solien els antichs escriptors anyadir una n eu- 
fònica al fi dels pronoms possessius iiostro y vostro (còm 
vuy dia i^'acoi^tuma encara en la província de Girona), y 
tannbé oi d'altres diccions terminades en vocal. 

Menarem nostres mullers e nostres companyes e nostrons bes- 
tiars e nostres nrmes. Serra, pL 52. — El Sanet Pare Un respon 
ab gran dolcea tí amor, e Un dix ço que Un playa e mes coui- 
nent na. Búades,pL• 62. — E feyt aço sen va tornar al Rey, que 
ifíin tenia sitiaik la dessus dita ciutat de Gerona, e Un recomp- 
ta tot çü que Teyt hauia, e com hauia tornada a la fe chrestiana 
La ciutat de Guisíols: el Rey ne fo molt pagat, e Un dix quen 
liauer rotiida (ierona, lon faria compte daquella... e prestament 
ím qnen GuíxíjIs sen edificas un monestir de monjos Benets. 
Id.,pL 126-137,— Lo qual Ramirus fon per son pare oferit a Deu 
núUron Senyor per quel servis. Id,, pL 229. 



CAPÍTOL VIII 



Sons espirants dentals Ç, Z 

248. Els sons espiraots dentals, anomenats lamW' 
xiulants, son els representats per la c y la z, com ft^ú, 
onze, 

§. 1. Vària representació del sò nulant fòH 

En paraules llatines terminades en Ho, com son els 
noms femenins verbals procedents de supins en ium, re- 
presentaven els nostres antichs escriptors el sò xiulant fort 
per i ò c indistintament. * 

La tua benedictio e la oració sia a tu en makdiciio. C. T., ÍX, 
XXX. — Actio d*engan es personal, e nuyl hom iiroposar no \í\ 
pot qui altra actio aja. C. T., //, X///, IV.— Pardo o parHeio 
que sie feyta entre cohereus, la un al altre tio son tengiits di' 
euictio ne de guarencia [garantia]. Ibid,, III, XIII, VI. 

249. Ab la ç espressaven el sò fort no solament devant 
de les vocals a, o, w, sinó també algunes vegades devant de 
e, i; si be en aquest cas solien servirse generalment, còm 
en nostres dies, de la c y la s. 

Tenir mal uolença celada en lo cor es a\i uom amainar la 
brassa (sic) en la cendra, Jaf,^pL 25. 



1 Tingas aqui present lo que en el n." 134 hèm dit lii' l.i ai^sibibciri \\v la Ut^n- 
tal t en son encontre ab la semívocal í=j". 



19 



— m — 

Fama de íor al mon ésser no lassa; 

J 1 1 s t i c i a e Merí^é 1 os d esri e n y a . 

Dmit, Inf\, UI, 49-50. 

Jo, tjui de orror haf^ui la testa cntía. 

Digní. Id., iUd, 31-33. 

E a X i lo prirrccp c rep ii é a i ] i j es t co n scl I . Mtt n i aner , Qròn ., cap, 
lya. — Quant sent Julià t*ra jo ne anana a caca, e seguint un Henm 
|)er que loneies, lo meruo li parla, e li div: Tu scguexs a mi, que 
mataràs ton pare e ta míU'e..^ E com sahe que aquells que hauia 
morts eren sou pare e au mare, plora molt fortmeut, e dix: 
mesquí, e cou he fet yo que I cerm me d ixi Recull d'ewimplis, 
pL 332» 

^50. En principi de paraula la simple la s" servex per 
significar cl m xiulant fort. 

Ell mitj de paraula també se representa el sò fort per 
ta .s- senzilla, sempre que la preceèx ò la seguèx conso- 
nant; y ab la sh^ doblada, quant està entre dues vocals; per 
exemple rm-l(*lí. canosa r, pa-ss^at\ 

Temps contraries ens' ha menats ammi en aquest loch. Serra^ 
pL 2e:].— Alegrant os, senyora: car jo %inch^cí de part del Em- 
perador a donaruos la noua... Boafk}t\ pL 263. — E aqueles parau- 
les que nos uos direm,... phmnia a el que nos les puxam ad or a 
acaba tnent. Cròn. D. Jacme, cap. 48. — E nos romanjínem en Car- 
mnaona en puder del Compte. lòid., cap. 9.— Xo resta sine que 
tu ^^tif^ la tu a poderosa ma ah tallant spasa, puix es la nostra 
s pe ran ça C relugi. ?■?>,, cap., 23, 



g. Sï* DeUliiadó del sò xiidant fòrí 

2o1 . El Sí) xiulant fort, final de paraula, a la qual 

seguèsca una altra paraula començant en vocal, s'endolcòx 
y s muda en suau sempre que en la pronunciació les dues 
paraules se lliguen. En efecte: les frases Ton t'sfòr^ era 
moll (jrnn: moH rftpn^ ^m <h ferko, se pronuncien axis: 



1 OLsérvea ^u\s l'escriure ímï ppT noÈ ps ciisa antiga» iy no iïinovaí^iú d(? ri ostres 
<Ues« Aqui.'.'^t mòdn irescrLurho ar^ütíï que en (determinats ea^os pmnum'íaríf^a 
eh anLichü em {='m* y no hqüj mm ho T^m en la acLualitaU 
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To i i esffff •' z * n 'a m o lí [f nn t; mnlí t -apf f - z-^v '/ï íIp fe rh o, T a m b lï 
pronunciain aqu^^stes tlíccioris: Lm ^mn ;/ M fiiítrs eshin 
bòm, còm si s' escrigiiesseti a\í; Loz naz // íoz allrez es- 
tan bòm. 

No obstant quont en la metcxa paraula, que termina 
en so fort, per efecte d^oiguna tnodificació gramatical ò 
ideològica sh\ afeg^'^x una vocal ò sílaba^ que ab vocal co- 
mença, se conserva lort cl so \iularit. De mpa^. per exem- 
ple, se fa cl femení capa^n (=capassa); de f^sfòr^, lo verb 
esforcí írse (^^^esforsarsc) , com de comerç, vomerciar, y ro- 
merCifnti; de rènç-n\ ït/íç-ííí, etc. 

252. Còm pronunciarien los anticlis el so xiulant fort 
al li de paraula lligada ab la següent, que comènce per 
vocal f no es fàcil determínarbo. Podria iíidicar quc'l con- 
vertien en suau, la practica observada per Febrer de re- 
presentar per r el sò fort en les paraules, que en T origi- 
nal italià lo tenien tal, còm se pòt veure en los següents 
passatjcs: 

lo fuy dMí*ffç [Àummo]; e Albaro de Scna. 

Diuu, hi/., XXIX, lOD. 
Ell òul^. \òal%o] es lla on se desmontaU fon. 

253- En les diccions llatines, que comencen per -s 
seguida d'altre so xiulant, la s generalment se perd en la 
pronunciació y desaparèx en ía escriptura. Axis de Bce~ 
pir-um s'ha fet cf'ptre, de BcieninL dèncm, etc. 

Entrà... ab la corona al cap e lo cejjlre en la ma. Tir., cap. 2^. 

Si la paraula llatina començava ab <v devant de conso- 
lïant no xiulant, solem anteposar una e a la dita ^. Els 
antichs unes vegades també la anteposaven, y altres no; y 
fins la tròyen de la dicció llatina, si la portava. 

En Miraboaps, qui era a Tunis, sens que no nperas son frare, 
vas llevar rey de Tunis» Mnntaiwr, Qròn^^ m^. 30, 
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Entre al meu pitz npirant dons in fosos, 
A\i com list cuan Marcias levest 
Del foure dels seus membres presumptosos. 

Dant, Parad,, I, 19-21. 
£ al cap portaua un bonet de grana, ab un gros fermall guar- 
nit de moltes perles e pedres lines de gran Htima, Tir., cap. lOl. 
— E al cap duna HtoHa \aren sopar de moltes \iandes que varen 
metre en taula be apparellades. Boades, pi. 276. — E Hiich deter- 
minat de faer batalla per \os. Id.^pl. 264.— JEsízcA molt ocupat 
per causa de la mia partida. Tir., cap. 87. 

io4. Observació. Se troba en los antichs modificada 
en ç ò ò* la c seguida de / que conserva son so dental. Axí, 
per exemple, de lectus se digué lent {=leç(.) 

Donenli los capitols:... après quels ba lents, sils accepta, agc- 
nollas en terra dauant lo altar o ymatge de sant Jordi. Tir., ca- 
pítol 78. 

La facilitat ab què un sò xiulant se convertèx en pala- 
dial (de med-ce. tnel•je; vial-ee, liat-je; n.° 139) podria 
esplicar el pas de la gutural r a y en les paraules llu-j-ta 
(lu't'ta). í'U'j-( {(hC-(o\ cu'j'l , co-e'tusjy fe-j-t (fa-t-ium), 
du'j't (du-C'tusl etc. La c s' hauria en primer liòch assi- 
bilat (còm en /p-s-/, de le-e-tiis}, y d'assibilada hauria passat 
a paladial7=í/: tindríem, dònchs, de 

In^'ta llu-fhta y llu-%-ta ò llu-j-ta 

o-C'to o-n-to 0-%-to u-y-t = vu-y-t 

co-e-tus C0'»-t co'i't co'j't = cu-j-t 

fa-e-tum fa-H-t fd'i'l fa-j-t = fí-j-t 

dvrrC-tum dU'H't du-j-t du-y-t 

no-e-te nu-H-t nu-yt ^ nu-j-t = nit 

La forma intermèdia paladial (j (feTJt)=ch se troba en 
el castellà /m-c1i-«, o-ch-o, [bis]co-ch-o, he-éh-o. 

Altrement, el cambi que sòl esperimentar el grupo et 
es la atracció de la gutural per la dental. Axí 's feu de 

peet'US pit == pitt, en italià petto 

lect-us llit = llitt letto 
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síriet-us estret = esírètt, en italià stritto 
direet-um dret = drètt diritto 

diet'um dit = ditt detto 

còm de digmt-m, dit; de beneldlicl•iis, beneit, htnir\jL Be- 
net, Axí de ren frecs}, rey: de lex 'lec-sj, lley, ete. 



g. 8. Só xiulant sumt 

3oo. Tant en 1' antich català còm en el roodrni la ^ 
senzilla entre dues consonants, y en tota ocasió la z. re- 
presenten el sò xiulant suau. 

Quant mes, puix vol tan dolça mort soffrir 
Gran sabor ha, puix se pren per tal w,el. 

Ausias, J/fííV, 3. 
Si quel castell affolaren en guisa que no hauien be apdwU 
quel poguessen deffendre. Cròn. D, Jacme, cap, 463.— E iiiiaii 
uench al segon dia e fo «^MzaMaltar, nos lo faem guarnir gran 
mati ab la roba de nostra capela. /èiú?., cap, 450.— A pres aoo 
anasen Jacob a son auoncle, qui fo puys son sogre, e stïrvilo ca- 
torTie anys, ço es, set anys per la una filla, e set anys pei laitra. 
Serra, pi. 32. — E la Emperatriu stech a Barcelona per quinT^t 
jorns be aposentada. Boades, pi. 286. ' 

E si als sen fama, seria vanitat. 

Muntaner, Cròn., cap. 272.* 
E per vostra altera hordonarets, senyor, etc, 

Id.^ ihid. 

256. Els antichs poetes empleaven ab molta freqüèn- 
cia la z provençal en Uòch de la s catalana al iirial de les 
paraules, y també al mitj d' elles. En los prosistes s' lii 
troba també alguna ò altra vegada. 

E puys Diu mijanxant, nous cal haver pahor. 

Muntaner, Crònica, Cdp* E72* 
E cesta sort, qui ressembla ius tant. 
Donada 'ns es, perquè for desfallentw^ 



* Les dotze estrofes, de dèu distichs cada una, que escriu Muntaner en aquest 
capítol, ho son en llènguatje provençal. 
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Les nostres poík* (^ Iniyts en íilgun cant, 

Datíi, Partíd., JII, 55-j7. 
Lla estfidi be dos mesos ab gran deport e soh^. MimlaMf. 
Cròn., mp, 37, 

TM. El sò de la ^ t*ntre dues vocals, encara que pro- 
víngueïi de líi debilítaciu d' un altre sò xiulant ò dentaJí 
fàcilment se perdia. Axí's feu de 



hnmn 


bonea 


pohreHíi 


poh-ea 


gramma 


ffrtmea 


malma 


míika 



que en aquesta última forma conserven els valencians, Y de 



fm-ere, 


/aner ò famer^ 


/'alier ò fuen 


fer 


j}Ut'et•e, 


2ihtier ú plamer, 


2ilaha^ ò plact% 


pler 



rfú-ere^ rímer ò rí^er, riure 
tid-ere, vemm' ò 7-í:xei\ reer, veure 
reú-imsre^ reemhrc y rembre. 

Aprèn qualque mester; perquè s\ vciis apòbrea, no ajes obi^a 
nengu. Jaf'., ;pL• 37,^ AltiTs stauoii \wr los basebs, com sicfl tan 
tleserts e plens de nudees. Boades^ pL 112. 



g. J> So anulant composí 

2oH, Ademes dels sons xíulants senzills {\ y ^. n* exis- 
lèx un altre de compost, ^^ò es, el de la .i\ equivalent eu 
llatí a un de gutural sef^uit de s: per evemple, mfr^imm, 
resultant de ma^-fmag-e ò mag-iaj y Himn^, per mfig-sí- 
mtís; noiLius, de noG^fnot-eo) y nius, igual a noi-mis. 

Aquest sò compost passa del llalí a la nostra llonga, es- 
peri m en tant algunes variacions fonètiques, 

2o9. 1. Quant la paraula llatina era composta de ia 
preposició ex, y la simple començava per consonant, que 
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110 fos p {■^^<;} líi preposició t\r cambiíiva la ;r en rS\ per evitar 
el concurs de tres o mes consonants. Igual modificació espe- 
rimentava la j' de la preposició í'jfra. Axí d' fnfrnnrtts va 
férsen eHírantf y eHtrfinjf'r; d' fxfrfrnns, csfíTíít; d^ eií.pmen'- 
fia, mpwPiívJa: les quals para ii les ^ suprimida la e inicial, 
varen escriu res tambò slrmtjj, sfmtujfi\ s/írm, sprriènda. 

Molt mes devem amar los utran^s^ qui son ab nos coníunts 
all llgiani de caritat, que no fem los parents, qui no om en Deu 
níl servexen. Ap^ Jaf.,pL &}.— E Sa ui apellaícj e dixli: auciume: 
que bem veus que jo a mort no puch nlúreer, Smra, pi. IU9, — 
Encara si es es/mw// v privat de la lum de la SinagojLça, C. T^j IX 
XJX. — Com la itUanta tK>uia \i \ermell, la sua blancor es tan 
Hiverna^ que per la gola li vehia passar lo vi. Tir., eap. 29. 

Amicií, L\ de casa %irangera. Aimüs, A7nm\ SO» 

Pren ^periencia de aquell tan ta mos canal ler, quis sabé per- 
cassar molta honor en aquest mon e glòria en laltre* Tir.^ ca- 
pítol 33, 

200. IL Si la paraula, ab que forma composició la 
preposició p-/-, comenva per la sílaba m ó ri, la .r de la pre- 
posició perd son element xiulant (s)j y solament conserva 
el gutural. A^i les paraules fx-cepfvar, ex-ci'dir, oiL-citífr, 
\ïo les prouunciam f^í^-Qepfwu\ cts-trfltr, fCH-^ifar, que 
seria cosa molt dura y difícil; sinó que, euronitxantles, 
diem f' G-te pinar, eQ-cedir, e^-titar. 

2t)l . 111. Quant a la ,r de la preposició e^r seguia 
vocal, ordinàriament conservaren la x, y tal ha quedat fins 
a nostres dies; emperò a lo s xiulant compresa en la ra. 
a que equival la ít^ la suavisam en z. Axí diem rezal(:ar. 
íf e.j'aUare; eviÀ^lència , ei^ewpfe, er/j'ni(, etc. 
« 
Fo la natura humana exakadíi en 1 1 on ram en t, virtut e po- 
der. LuUf Féli'Cyj^^' ^'^' — Aquesta cjLüícncia, bell fill, dix lo iier- 
mita, no la pot botn vescr ab ulls corporals, mas ah ulls spiri^ 
tiials la pot born vcsnr. M*, ibid., pi. 40. — Molt plagueren a 
Blanquerna los dos eximplis que Keliï li hac recomptats. Id,^ 
iUd.,pl, Tíhi. — heovigildus va perseji^uir la Sgleya catholíea, gi- 
tant e eTLiUani als bisbes de lurs cadires, els preueres de lurs 
sgleyes. Boades,pL 6S, 
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iíJi. IV. Algunes vegades s'ha mudat el sò dex. 
conipi>st de gutural y xiulant, en el paladíal sort ò fort de 
la xex catalana: y axò majorment quant a la j: de la pre- 
posició f^x seguia un sò xiulant. Axí de 



ex-ire hem fet 


exir 


ex-ampliare 


examplar 


ex-amen 


exam 


ex-aminare 


examenar 


ex-surdare (ad-surdare?) 


exordar ( axordar?) 


ex-succare 


exngar 



263. Observació. En examen, aplicat pe'l poble a sig- 
nificar la família de les abelles, va convertirse la x en pa- 
ladíal; méntres que 'Is savis li conservaren son primitiu sò 
en exitmen. La propensió del poble a cambiar el sò de 
la x(r>y) en x(xex), % observa vuy dia en la paraula filo- 
:s.èraj a la qual x donen molts pagesos el sò de xex. 

2(H. V. El sò compost se li conservà a la ít en mitj 
de dicció entre dues vocals, y fins, a lo que 's pòt creure, 
preceida de /, còm se veu en vexar, fixar, taxar ò tatxar. 

\0 sobirana consolació de les penses vexades per angoxes e 
ànsia! Boeci, pi. 105. — Lo dit fraudulos deu csser condempnat 
i^fi aytaiït de preu como lo Jutge taxarà e lo demanador jurarà 
que la cosa valia. C. T., HI, III, II, — E si les ven [les robes], 
deu lo*n hom pagar segons que la roba val, o segons la tatxado 
de la sisade la Corredura. Ihid., IX, X, VIII, 

2lio, VL Ocorre algun cas, en que la x ha perdut 
son element xiulant, quedantli sòls el gutural fort. 

La pliilosophia, quant hac parlat, estech un poch tenent la 
vista fieada (per fixada) en terra e la pensa en alt. Boeci, pL 109. 

260, VIL La x conserva son propi sò compost en 
los noms femenins verbals en io, derivats de supins en 
man, axis còm també la conserva en els noms masculins y 
en los adjectius formats d' aquells supins. Axí de 
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conn€%.'Um farem conèiLj a, y coiieiLió 
refleiL-^m reflèiL, a, re/leiLió 

flux.-um flwsL /íu%.ió 

si be d' aquest últim supí lo llenguatje popular n'ha fet 
també el substantiu fluXy T adjectiu /7wx, a^ y'l verb aflu- 
xar, cambíant en senzill paladial el sò de la doble x. 



§• 5. Ortografia deU sons espirants dentals 

267. Es indubtable que les necessitats fonètiques que- 
darien plenament satisfetes ab sòls els dos signes ç y z per 
representar els dos sons, de que tractam: perquè la c basta 
per significar el sort o fort, y la ^ el sonor ò suau, en 
qualsevulla llòch de la paraula, en que's pugueu trobar. 

No obstant, el respecte a la etimologia ha fet, que en 
determinades diccions se representas el sort per una ò 
dues ss, y el suau per s senzilla. Axí de mnci-us, mcr-ns, 
^ed-eSy n' hèm fet, y hèm escrit ab s representativa del sò 
fort, santj mch, nèu: de casa, prom, rosa, musa, àh m de 
sò suau, hèm escrit casa, pròm, rosa, mum: de /mss-ha. 
craSH-m, gross-iis, n' havem fet pas y pass-ar, f/ms j 
grass-a, gros y gròss-a. De eoel-um, coepe, cm[e]r-/V, íièm 
fet y escrit ce/, ec6a, cènr-e ò tendre. 

En una paraula: als sons xiulants los havem represen- 
tat ab los signes de les paraules llatines, de les qualí; furen 
preses les catalanes, conservant la ortografia llatina. Ab la 
c devant de c, i, y ab la s al principi de paraula y tambü en 
el mitj, si va preceida ò seguida de consonant, havem re- 
presentat el sò fort; ab la s colocada entre dues vocals, el 
sò suau ò sonor, reservant la z per significar aquest sò 
suau al principi de paraula, còm en zero, zc/, zona, y en 
mitj de dicció quant va preceida de consonant, per exem- 
ple en sdlzer, donzella, catorze, tretze, etc. 

268. Y \dL ç fe trencada) ^es necessària en nostra or- 
tografia? Si solament ho hagués de determinar la foiièlica, 

20 
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iliríem que no. Parlant Ballòt* d' aquesta lletra, diu: «Ara 
apenas està en us,» y anyadèx: «No obstant se conserva 
en algunes paraules, còm en perçó, ço es, força, braços, 
ferça.v La Gramàtica de Bofarull y Blanch', en poques 
paraules deflnèx d' aquesta lletra, que Queda del iodo su- 
primida del nastre alfabet. En la Ortografla de la Acadèmia 
de Bones LUHres se escriu: La ç, muy usada en lo antiguo 
para represevíar el sonido de c paladial antes de a, 0, n, ha 
mida ijeneruimmte en desuso^. 

A pesar d' aquest eclipse, casi total, que va esperimen- 
tar lo dit signe, ha reaparegut en los últims temps; y no 
son pòchs ni de poca vàlua los escriptors que l' han adop- 
tat. Certament que'l desterrarlo de la nostra ortografia, la 
simplificaria y la faria més fàcil; però si's vòl atendre a la 
etimologia y a la pràctica dels escriptors antichs, es molt 
natura] que se1 faça reviure. 

26ÍK Dos son els casos, en que la etimologia pot re- 
clamar el signe de la nostra ç. Primer, quant per raò de 
transformacions morfològiques unac*, existenta en una 
paraula lldlina ab sò xiulant, queda en la paraula catalana 
a) al fi d^ella, còm capai^, (de capac-is); comèrçy (de com^ 
^mrc-ium); fpfh^, (de feliois): venç, (de vènç-re ò vèncei^J; 
feròçj (de feruc-is); dolç, (de dulc-isj, etc; b) al mitj y de- 
vant de a^ o^ n, ò r líquida, per exemple vènç-a, vènç^o, 
venÇ'UÍ, vèn-çrf; tòrç-o, íòrç-a, torç-ut, Jtòr-çre; etc. Segon 
cas; sempre que '1 sò xiulant fort prové de la assibilació 
de la dental sorda / per son encontre ab la i (ò sa con- 
gènere la p.) devant de les dites vocals a, o, u, ò també 
de consonant, còm en constança, de comtantia; plaça, de 
platea (ò platíaj; llençol, de liníeolus (diminutiu de linte- 
iis): a^niçlat, de amicitas, (per amicitia.) 



1 G ramal Ica, pL U3. 

^ PI. 23. 

* fti|£aü Lr> melox dels altres signes ab què 's representava lo sò gutural fort, 
cèm la eh y ^íj,- per exemple brach-ium, braç; laqu-^us, llaç. 
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L'us de la ç en diccions proredentes del llatí, que 
en aquesta Uènga tenen ^ lo tinch per intolerable. Per 
axó m'estranya veure escrites ab r; paraules còin les 
següents: 

cap^a de mp^n 

paç y pa^a ^ïa«iittï 

colo^al coloiAnus 

va^all fsamwíílln,^ 

que trobo en escriptors no pòch respectables. 

Un bòn diccionari etimològich es Túnirh medi d^ orien- 
tar al escriptor en V us d' aquest signe gràOcli de no pòch 
difícil aplicació. 

270. Per lo que atany al so composi de la ,r. la difi- 
cultat es major. Cinch sons diferents entre sí reprcsentam 
ab aquest únich signe, còm havem \ist. La confosió, que 
per un estranjer han de produir aquestos cfnch oficis de 
una sola lletra, es gran; y d'aquí pòt argüírscn la imper- 
fecció de la actual ortografia catalana, que en el nostre 
cas tan pòch conforme està ab la fonètica. 

El mòdo mes senzill de corretgir aquest no petit defecte 
seria el següent. Ja que havem adoptat la r còm a signe 
representatiu del sò paladial xex, del qual els llatins carc- 
xeren (al mènos en la època clàssica y en los temps a elta 
immediats), hauríem de reservaria per representar lo dit 
sò, si no únicament, al mènos príncipalraeut, V poso 
aquesta suavització, perquè no veig gratis inconvenients 
en que la x devant de c y de les altres consonants, encara 
que's pronuncie cjs respectivament, s^escriga x còm en 
les paraules llatines. Per mes que escrigam t*\(ranjer, ex- 
traordinarij exceSy cap català pronunciarà may aquèses 
tres X ab lo sò de xex^ sinó ab lo de v en els dos casos 
primers, y ab lo de c en l'últim. Ab tot y ab axò lo mes 
lógich seria escriure còm pronunciam, cò es, estranjer. 
extraordinari, ecces, eccitar, etc. 

271 . Per lo que atany a la a? (=tvs\ cz) quant li ííeguèx 
vocal, còm en/ïwx-io, ex-àmen, jò proposaria la descompo- 
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sició dels do8 elements gràfichs en què's resol, y que se 
escrigués /?wc-stó, ec-zàmen^ etc. 

No han faltat en nostres dies escriptors, que han adop- 
tat aquest senzill sistema, el qual no ha tingut bon èxit, 
sí be, a mon mòdo de veure, es mes ventatjos que '1 con- 
trari. Y no es mènos gramatical: perquè si 'Is grechs cre- 
gueren oportú inventar un signe per cada combinació de 
llabial, dental y gutural ab la xiulant s; y si'ls llatins 
adoptaren lo metex sistema per la dita combinació feta ab 
la gutural (lex per /egs, nex per necs), y alguna vegada ab 
una llabial (com prox-imm, per prop-simiis; niXy per niy-s, 
niv-is); ;,perquè nosaltres no hèm de poder descompondre 
lo que ells compongueren, essentnos mes necessària a nos- 
altres la descomposició, que no ho fou a n' ells la com- 
posició? 

272. En efecte: lo métex hagueren pronunciat els 
llatins aC'SiSy que axis; còm sense necessitat de la psi dels 
grechs escrivien absis, ip-se, etc. Y 'Is metexos dos sons 
pronunciaven los grechs ab ses lletres dobles, que haurien 
pronunciat ab llurs principis components. Si, dònchs, sens 
exigirho la fonètica, sòls per una comoditat ortogràfica, 
cregueren grechs y llatins seriós lícit inventar ò adoptar 
signes compostos; ^perquè no hèm de gosar nosaltres a 
descompondre el de la x en sos elements es y cz, exi- 
gintho la nostra fonètica y la perfecció de la nostra or- 



iNo ha disòlt la llènga italiana la x en ss (essempioj 
conves^Oy convemta), y no la ha debilitat en ò* (estremo, es- 
plicarey stranierOy extenso), y en c fecceUentPj eccelso, ec- 
centrico, eccessoj, quant ho ha exigit sa fonètica? Y '1 mo- 
dern castellà ^no la ha cambiada en j sempre que còm a tal 
sonava? Ejemplo escriu, y no exemplo; Alejandro, y noAle- 
xandro; vejar, y no vexar. Dònchs, si les llengües germa- 
nes, al donar a sa gramàtica la major perfecció que les 
ha estada posible, han descompost ò cambiat el signe x, 
segons les exigències de sa fonètica; ^perquè no'ns han de 
servir d'exemple per fer nosaltres lo metex, al tractar de 
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la formació d'una Gramàtica de la nostra llènga, que en 
perfecció puga competir ab la italiana y castellana y ab 
les demés nòvo-Ilatines? 

273. Y no se 'ns diga que ja s' es donada solució a 
n'aquèxa diOcultat, anteposant una la la ^per ferli repre- 
sentar el sò paladial, sempre que estant en Q ò en mitj 
de paraula, va preceida de vocal que no sia la í, còm baix^ 
creixia. Respònch que axò no basta: perquè, en primer 
liòch, s' ha de exceptuar un cert número de paraules, en 
que la x preceida de i conserva son sò compost, còm fixar, 
prolixitat, .proliXj etc. Ademes, encara no queden discer- 
nits els dos sons compostos cz y es, tan diferents entre si; 
per exemple, exacte (ec-zaciej, exercir fec-zercir, y fluxió, 
(flxic-sió), convexitat (convec-sitatj: Finalment, rès se de- 
termina en lo tocant als dos altres sons senzills de s còm 
extramj (eUramj) y de c, còm excés (eccesj. 

La anteposició de la / a la x, per consegüent, no resol el 
problema. Si tinch de dir lo que sento, la única dificultat 
un xich sòlida que pòt oposarse a la separació dels dos 
elements de la x, es la novedat. Y, certament, si aquesta 
raó nos ha de fer força, ja podem plegar, y no cal que'ns 
trenquem el cap en idear medis de perfeccionar la nostra 
Gramàtica. Si posam per principi que rès s' ha de cambiar 
de lo que fins ara havem anat fent, perquè axò seria in- 
troduir una novedat; quedèmnos còm estam: escriga ca- 
dascú còm li sèmble mellor: y ab axò demostrarem, (lo 
que alguns ja ho prenen còm a demostrat), que, una de 
dos, ò la llènga catalana es irreduible a regles gramati- 
cals, ò 'Is que en ella escriuen son incapaços de subjec- 
tarse a un còdich raonable d' aytals regles. 

No 'ns ha de fer tanta por la novedat: mes que mes al 
fi del sigle de les grans novedats. El temps s'encarrega 
de fer desaparèxer aquest inconvenient. ^Quina cosa vella 
hi ha, que primer no haja estat nova? ^N' hi cap de nova, 
que a còpia de temps no 's torne vella? 

274. Y dexant aquest punt a la resolució de perso- 
sones mes autoritzades, direm que '1 segon mòdo de resol--- 
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drel es ò inventar nous signes per espressar els sons de es 
y de cz; o be fer un catàlech de les paraules, en que la x 
pròn aqnt'^ls valurs y 'Is de la c y s senzilles. Lo qual calalech 
no podrà ferse complet fins que tingatn un diccionari, que 
comprènga el nombre no petit de paraules que manquen 
en los que actualment existèxen. 
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CAPÍTOL IX 

Sons espirants paladials X, J 

g. 1. Sò paladial sonor d suau i 

275. El sò paladial sonor prové de la i consonant del 
llatí, com se vèu en ja, de jam; jaure, de jacere; jochj de 
jocus; jugar y de jocari; objecte, de objectum; ^subjecte^ de 
subjectum, 

Hèm vist que provenia també d'una modificació comu- 
nicada per la semivocal i (ò ej a certes consonants; com en 
enve-ja, de invi-àia {=invi'dja); esgre-ja, de eccíe-Hia [= 
esgre-sja); ra-jar, pu-jar, de ra-Aiare, po-àiare [^rad-jare, 
pod'jare); en ha-ja, de Aa-beam ò hay-eam (^mj-ja ò 
haU'ja); plu-ja, de plu-Yia (=p/t/-uja. 

La identitat d' aquest sò ab lo que prengué la gutural 
g modificada per e, i, ha estat causa de que Is antichs 
escriptors confonguessen abdos signes j y g, còm si 'n 
fossen un no mes, y fins preferissen el de la g per repre- 
sentat aquest sò paladial sonor, encara que 's trobas de- 
vant de a, Vèjense los números 147, 157 y següents, 

g. 2. Sò paladial sort ò fort -%. 

276. L'origen del sò paladial sort sòl esserne un de 
primitiu xiulant reforçat, còm se vèu en 

haiL de haH»-us 

eiLir eiL-ire (=eeH^re) 



'•^^'í^^*' 



^ 





— 
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§TLam 


de 




em-amen (=^eH-ame7i) 


e^ugar 






em-^uccare 


&OXL 






bu%.'Um = bucH'Urfi 


cama 






capH-a 


èm, ü^uèm 






ipn-e, Me ipn-e 


ama 






al•lC'ia 


famaj fema 






fane-ia 


A'x 






fane-ü 



977, A la X linal de dicció solien los antichs escriptors 
auteposarii una i ò y: si be ab molta freqüència ho omitien. 

Mas si En Joan aquel preu no defenem o estahlejm,,, la venda 
lïo val. C. T., IV. XXI, XX/F.— Amich, ves a la Comptesa e 
donali a^uelm anolL Tir., cap. 26. 

Malehit \o jorn que'm fou donada vida, 
/'filat líirit so vist en mos volers contrari. 

Ausias, Amor, 85. 

278. Al principi de dicció no pòt admetre 'I dit reforç; 
còra ai tampòch en mitj d' ella, quant hi va preceida de 

consonant. 

Dens, ab > ostra virtut començ est desconort, 

Lo qual fas en muntant \ per ço que m' en conort. 

LuU, Desconort. 
Los cuehs e^cormant un gran ceruo, que quasi era tot blanch 
per antiquitat, truliüren li un collar al coll tot de or. Tir., ca- 
pitol &S. 

279- En milj de dicció, quant la x no hi va preceida 
de consonant, jatsia que a vegades ocorra còm reforçada 
per la / ò ij: emperò més comunment se troba sens el tal 
reforçament- 

E per tardar aquest coneimiment, 

No 'm percebesch de mon voler cobrir. 

Ansiós^ Amor, 19. 



ï Encara íjup íí:anUti\ per cantar j sembla provençal; ha quedat la x en nantre^ 
del Ualj cú»for. 
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Fembra que sia cargada de deutes, si tot quant ba dona en 
eiLOímr a son marit, es tengut lo marit de respondre als creedors. 
C. T., V, F, IX. — Hus daXcuns enarops cant sent que Ta calor. 
Exim.ypL 44. — Com aquella mateïui qüestió fos feta aqui maiciL 
altra vegada, e negu no sabes respondre, dix. Id.,pL 33. — Not 
trigues de penedir, que la mort ue adeiLopte[=aides{iïii\o^ 
de sobte]. Jaf.,pL 34. 

£'11 Mestre dix: lo son un qui denen^ 
Ab aquest \iu de ius de balç en balç. 

Dant, Inf,, XIII, 91*95. 
Si cove escupir, e^ampla les cames un pocb, e escup entre 
elles. Exim,, pL 15. — Estant en taula, jatsia que sies après foch, 
not vulles nLancar, etc. Id., pL 14. — Ne ueja res quil^xa a^^reu- 
gar. Id., pi. 37. 

280. Al fi de paraula, y seguida de s, distintiva de 
plural en el nom ò de segona persona en lo verb, unes ve- 
gades pren lo reforç, altres lo dexa, y mes ordinèrjament 
se convertèx en y. 

Nuyll temps not afluiíLS correja ne vestidura estreta. Bxim,, 
pL 13. — E dix nostre Senyor en lo sinque dia: sien creades les 
aygues e los^^yí e coses vivents en si, e atresi aucells. iSíff^ 
pL 5.— E dix: fassam home a ymatge e semblança nostra, que 
senyoreg sobre \ospeys de la mar. Id,, ihid. — E en lo segon dia 
feu los^^x^ e los aucells, e posà los^^y^ en laygua e los aueells 
en laer. Id.,^L 6.— E nos no podiem sobrepujar el uent perço 
quan* érem puys òays que ells no eren. Crdn. D. Jacme, cap. 4S9. 
— Los menors se restituexen com * son enganats per engan de 
lur aduersari o per leugeria o feblea de sen de si netejí. C. T., 
//, X/F, /.— Dixeren los dexebles entre ells mate-s.s los uns als 
altres: ^que vol dir aço quens diu? Serra, pL 194.— Han mes de 
mesquinesa en si mateïiLS quant fan los dits greuges, qui si nois 
fahien, ne fer nois podien. Boeci,pl. 189. — Diute lo Senyor dels 
juheus. Deu de Israel, que lejs anar lo seu poble a sacritlcar en 
lo desert. Serra, pi. 54. — Nuyl temps... faces tanta crueltat que 
Z^ixí que negu murmur daltre. Exim,,pl. 14.— Sies appareltat 
al mati (\\XQpujts al munt Sinay. Serra, pL 86. — Lo fniyt de la 
tua terra e'ls trebayls e tots bens menve poble que tu meyns 



* Dexen, çò es, descen, del llatí descendere, (devallar.) 
« Perço quan = per ço com = perquè. 

* Com son = <7iian ò quant son. 
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coneys. C, T,, /J, ///. — Gitats hic aquejs cans, o aquejs gats: si 
mala festa hagen ells, que tot conujt afíollen ab lurs ujltats. 
BMm.,pL 21.— Sent Silvestre resposli dient: aquejs no son dits 
deus meus, mas missatges e servidors de Deu. Serra, pL 286.— 
Pusque tu, Pere, guarejs [=guareiLS] a molts malalts, perquè no 
dones salut a la tua filla? Recull d'eximplis, pi. 312. 



g. 3. Reforç dels sdns paladials 

281 . A cada un dels dos sons paladials los correspon 
un reforçament fet per medi d' una t anteposada, resul- 
tantne (j, ix. 

Es molt difícil d'apreciar si aquest reforç produèx un so 
nou, resultat de la combinació dels dos elements, òsi's 
forma una mera justaposició del so dental y del paladial. 

Si'n resultas un nòu so, sembla que no hi hauria cap 
dificultat en que ocupas lo principi de paraula, còm suc- 
ceèx ab casi tots los altres. Y, no obstant, cap dels dos en 
nostra fonètica lo pòt ocupar, còm ni probablement pot 
ser inicial de sílaba. 

Per altra part inclina a creure, que realment de la 
unió dels dos elements ne resulta un so diferent de llur 
mera justaposició, el veure la facilitat ab que 's passà a re- 
presentar el de tx per cA, còm si fos el metex, que per 
aquest grupo representen els castellans. 

282. Que 'Is metexos escriptors antichs percebessen 
certa confosió de sons entre '1 de la x, la tx y la eh (caste- 
llana), ho prova el trobar a la eh sustituint no solament a la 
tx, sinó també a la x; lo qual fou certament més comú 
entre 'Is autors valencians; emperò n' ocorren també exem- 
ples en los catalans. En les Const. de Tortosa llegim nauxer 
y 7iaucher; Boades escrigué arxhiu, per arxiu; en lo Dietari 
del Consell de Barcelona s'hi troba archiver, per arxiveí\ 

N'auiLers, ço es a saber, senyors de leyns... etc. Si per eyls o 
lur Escriua, Naueher o procurador lur seran rebudes. C. T., //, 
X F,/. — De una scriptura, la qual es e perseuera encara en laréL•iu 
del vicari del bisbe de Gerona, bes trau clarament que la sgle- 
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ya que huy en dia sappella colegial tlt^ saricl Keliíi, tTa abans, 
Boades^pL 130. — Lo qual concert trobarets en larííhiu drl Rey 
en Barcelona. Id.,pL 346. — Los cans iriDrdcíiíirs, y nies los eht- 
quets.,, nunqua cessen de ladrar c ttc mordre. Car^vç, ap. Boeci^ 
pL 327. — Se veu dauant lo leo ab linfanl xtcrA qnt? porta ua. Tir., 
cap. 38. — Dit die de dijous per la deinunt dit Concell do Cent 
Jurats fonch feta provisió an Pere Proraça mercader del oflici 
de arehiver per quan lo honorable en Sebría Falcho lo ren nn eia 
al dit Concell. Dietari del antich, Concell de BarvelontiK — l'n ar- 
ehiaca de una sgleya volia anar a Uu ma... c jirrro loy denianií 
Xar^siaca per que fos son dispenser en aqucl viaígc* \i lo dit ar- 
eiaca era molt scas hom. Recull d'e^amplis, pi* 123. 

283. Fou no obstant mes comú emplcar la eh per 
signiflcar lo sò de tx, com se vèu en els exemples^ que a 
continuació posam. 

En tal cars podeu fer 'guerra contra ell sens que nons [lO- 
rien reproehar los bons cauallers. Tir., cap. 52. — Negnn st'nyor 
del mon reprotiLar nois pot per linatge ni j^crtitol negu./íí., cap. 
60. — La magestat sua volia fer publicar [ina fratern i tat^... de .swj, 
cauallers sens que negu no fos repro^lie^ H^, mp. 11. — E son 
stats tots temps vencedors sens negu na ^ídta ésser stnts vençuts, 
e sens reprotxi negu. Id,^ cap. 51. — yue,síit>[eii ffos fílIs dels ca- 
uallers] jugar de sgrima, de lança, de ítcliít, e exercitar lo cors 
en armes. M, cap, 11, — Tirant, \ehent se de 1 1 iure, soptal de 
grans colps ab la atsja, Id,, cap. 73. — Tirant la feu agenollar, e 
ab \opiéher li lansa aygua sobre lo cap. Id., cap. òw, — Lo co- 
rreu de la Ciutat que era despaehat per los Con cellers, per qnant 
los deputats... np havian despaehades Uirs letres no parti aquell 
úi3i. Dietari demunt citat. Volum terç, pL 259. (Anj/ 15 16J.— Ti- 
rant vestis un capucho de pastor mostrant ésser nioço de aquell 
altre. Tir,, cap, 289. 

284. L' us de la cA fou escàs y relativament modern. 
El signe ordinari per representar la ,r reforçada» fou la ix. 

Jo Bernat Boades,... hatiLeller en decrets, Búades^ pròlech, — Ali 
un colp de destral lin fae tolre lo cap per un hHiLi, ld,,pLGS,— 



1 Colecció de Documents històrichs ineilitü del Arxiu Munit^ipaL dt? In Cmlat 
de Barcelona. Vol. lèrç, pi. 103. (Any 1493.,i 
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E la l'orda de la lur brigola enuolues entorn lai pertiLa, Cròn. don 
Jacmej cap. 46 [. — Aquel qui fonejaua ach los trencat una pertiLa 
de la una guauta de la brigola. Ibid., cap, 462. — Lo dit senyor rey 
no t'essa\a danar o despaetiLar e de visitar totes les sues obres: axi 
que per ell se spaetJLaven los feyts. Muntaner^ Cròn., cap. 48.— 
Òrdona axi lespaetiLament de larmada com de cavallers, com de 
almugavers* Id., iUd., cap. 49. — Luix es una bèstia axi gran com 
un moltó, la qual ha tant gran agudesa de vista que paret ne 
rocha no li emptitiLa. Boeci.,pL 134. 

E cünsiraiit soven en la gran deshonor 

Que Deus pren en lo mon per sofratua d* amor. 

LuUy DesconorL 

iSo. En llòch de tx se troba també la x sola en mitj 
de paraula, è úf al fi. 

Per ço s partexen «Sodoma» cridant, 
ReproiLand si mateys, com has oit. 

Dant, Purg,, XXVI , 79-80. 
E si pogués fer sens empaig son acte, 
No for* al mon ull ab gota serena. 

Ausias, Morty I. 
286. El reforçament de la j lo representaren per tj ò 
iff indistintament, quant se trobava al fi de dicció termi- 
nada ab la vocal p. 

Adonchs en mon coratge haych tal concebiment 

Que anés a ]>relats e a reys examen t 

E a religioses, ab tal ordenament 

Que s' en ^i'gms passaQe e tal preycament, etc. 

Lully Desconort. 
Me 'n aney al boscatie, on estava ab plor 
Tan fort desconortat, que *1 cor n' haich gran dolor. 

Id., ibid. 
Hanc mays en mon coratje entencio no fo 
Que per haver lausors parles d*aytal sermó. Id,, ibid, 
Quel passaíje es breus, don alegre pagat 
Yra ab tot li seu. Muntaner, Cròn., cap. 272. 

Enquer qii' hom no saubria la lur lengua parlar 
Qui es lenguatje arabich. Lnll, Desconort. 

Si hom aprenia lo lenguatje poria trop tardar. 

Id,, ibid. 
Bamon, quant Deus volra qu'el mon sia convertit 
Lavors dara lenguatjes per lo Sanet Esperit. Id,<, ibid. 
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Madre Silua, les armes de vostra cama haueu perdudes: par 
me que hajau tengut maApaiie que no les vos ha sabudes liguar. 
Tir,, cap, 7'?, — AgenoUas en terra dauant lo altar oj/maigeúe 
Sant Jordi. Id,, cap. 78. 

287. En final de paraula representaven lo dil refor- 
çament d'ordinari per yg ò ig, A vegades servia per aquest 
fi la sola g: altres empleaven els grupos tz y tx. Axí es- 
crigueren Mag y Maig, lebeg y leheig, gog^ ^çfïiç, .yoyg, 
gotz y gota. 

E enpresem dia que a migantiTaiip fossem tuyt a Salou... 
E fo pres sagrament de tots los nobles quel primer <lia de Masí 
fossen a Salou tots ab tot lur appareylament per passar a May- 
lorques. Cròn. D. Jacme, cap, 55. — Quant nos aguem anat on tro 
a .XX. miyles de mar, mudas lo uent al leheg, Ihid., cdp. 56.— 
Eanam tota aquela nuytab uent al lebeïg, Ihid,— kmúd. negu 
dels nons profferiren, sinó quens eren uenguís ueer, e que 
hauien gran gog de nos. Ibid., cap. 362. — E lo senyor ley acullil 
molt ab bella cara, e li feu gran honor, e hach gran gol^ de ço 
que hach ell feyt. Muntaner, Cròn,, cap, 155. — ^Quem \alon a mi 
los bens ni les riqueses, puix so destituhida de tot goig, pïaer p 
consolació? Tir., cap. 22.— E hauia en les gents aytal plor e aytal 
goyg ab aquells plors e ab aquelles lagremes, com solen liauer 
los parents, gtc. 6Vr«,^/. 290.— Vosaltres serets trists, mas la 
vostra tristicia tornarà en gojg,,. Alegrar s'ha lo \ostro cor, e lo 
vostro gojg negun noi vos pora tolre. Id., pi, 194. 
Foren lla rotz, e voltz en passos greus; 
E io mirant aquella fuyta amaré 
Gotz pris dispar a totes altres veus. 

Dant, Purg,, XI lï, 118-120* 
Perquè ych trema e d' on got%. os es daL 

Id,, ihid.. XXI, n. 
La qual [la bellesa humana] es molt falsa: car solament es de- 
fora; e si es ben guardada, dins es fort let^^e e sutze... Aço que 
appar que sia bell, apparria fort leÏQ, Boeci,pL 134.^Aque[ qui 
demostra los abis, e feu tremolar Xo^pwjz^, C. T., IX, XXX.— 
Vengueu sobre tu les maledictions que dites foren en lo pu^^ de 
Eual. Id., iUd, 



1 D' aquí '1 diminutiu pu^el. 

Fom a una alqueria... on soterrauen los Reys de Múrcia en en .j, /^ujffí qui 
ha sobre la alqueria. Cròn. D. Jacme, cap. 425. 
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g* 4. Ortografia dels sms paladials 

I. De la ^ y ^ 

288* En la antiga ortografia passà ab la g una cosa 
semblants a lo que vàrem dir de la c. La g en català re- 
presenta dos sons: un de gutural, quant va seguida de a, 
o, H, y devaiit de e, í, raitjansant la intercalació d'una w 
(fjai, gos, gmt, guerra, guix). V altre es un so paladíal, 
que pren devaiit de e, i, no interposada la u (gerent, gita- 
no). Lo nòm, ab que anomenam aquesta lletra, porta el 
sí) segon (ge). Vèjense els niimeros 147, 148. 

AxiSj dònchs, còm la por de que la c devant de a, o, 
no prengués el sò xiulant induí als antichs escriptors a 
eniplear la k\ a doblar la c, a usar la eh, y la ^ y c segui- 
des de u. a fl d* assegurarli be lo sò gutural; axis també la 
por, ò !o que sía, de que no's donas a la ^ lo sò paladial, 
ïúu causa de que interposassen la u, fins en el cas, en que 
a la g seguia a, escrivint veguades per vegades, liguavem 
\ier liyavr ni, (nnargnar fer amargar, etc. (n.** 156.) Ac- 
tualment ningii creu necessària la interposició de la u 
entre la ^ y la a u ò, per donar a la g' lo sò gutural suau, 
que li correspon. Y en axò hèm fixat y determinat be 
aquest punt. 

389. Emperò, no succeèx lo metex ab la g paladial 
respecte de sa homofònica la;. El sò paladial, que pertoca 
ah g seguida de e, i, lo té també la 7, y '1 conserva no so- 
lament quant està devant d'aquèxes dues vocals, sinó 
també devant de totes les altres, {jaure, jèwre, ^ipijapa, 
jòch, lugo.] Aquesta identitat fonètica necessàriament ha 
de produir confosió en la ortografia, si no's determinen 
els casos, en que dit sò paladial dèga representarse ab un 
ò ab altre dels dos signes, çò es, g y j. 

290, El principi, al qual sembla que en la actual or- 
tografia s'obeèx, es: que s'escriga ab g sempre que a dit 
sò seguèsca la vocal e o i; y solament devant de a, 0, w. 
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s'cmplèe lay. Avis, tlòrichíí, de n^f^j-fir^ s^ escriu m^tèl-tf. 
tteieg-es. íieí^j-a; nele^i nefe\-(ires, ne(e\^à. Hon veyèni, 
iiue en la conjugació d'un melex verb lii ha un cambi 
continua de la derrera lletra radical; rambi, que a qiialse- 
vui, que s'hi íixe, li ha de produir mal eTectíi. A rai, pu, 
sempre me T ha produït: y mes meH produèx encara el veu- 
re escrit mhgede de mhjpcínrn, obgecte de objeelum, etc. 

Tenint, com tenim, un signe, que ell sòl nos represen- 
ta ei sò paladial, de que tractam, en tots los casos, que 
poden ocórrer, ^^perquè n' hem de preferir un altre, que 
no mes en determinats casos lo pot representar? ; Qui na 
unitat y quina senzillesa no resultaria d'escriure sempre 
abj lo verb, per exemple, que acabam de esmentar, es- 
crivint ne(€j-fi, uptej-e.s, nHel-a: ni>tpl4, twlel-ares, nelf^j-nl 

A n'aqUL'sta raó de conveniència, se li'n anyadèv una 
altra de filosòfica. En varies parts d' aquest llibre hem po- 
gut veure el paper que en nostra fonètica ha desempenyat 
la scmivocal i=j, y la gran influència que ha exercit 
aquest sò paladial en la modificació d'altres sons. Lo qual 
conveny que "I sò paladial a la^ Ei es propi y com intrín- 
sech; m entres que a la g no li es sinó estri nsech y preci- 
sament sobrevingut peH inllux de la semivocal j=i (o de 
sa homòfona la ff}: de tal manera, que fora d'aquest cas, 
la f/ conserva sempre el sò gutural , que li es propi. Cal, 
dònchs, respectarli a la j sos drets, regonexentla còm a 
llegítima representadora del sò paladial suau, A la 7 per- 
mòtaseli alternar ab la j en tal ofici a lo mes quant ho 
rcclame la etimologia. 

291 < Cròch, dònchs, que seria una gran perfecció per 
nostra ortografia adoptar el principi general establert per 
la Acadèmia de la llonga espanyola respecte al castellà en 
V us d' aquèxes dues consonants, çò es a saber: que gene- 
ralment se represente perj lo so, que ab ella te comú la 
tf seguida de e, i: y que sòls en el cas particular de que la 
etimologia reclame la í/, s'escriga aquesta consonant, còm 
en ijmlògich, llegUim, gmtíl, yhire, giíwsia, gilano, y altres 
que un bòii diccionari etimològich deu determinar. Axis, 
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y sòls axiSj poden evitarse la confosió y la contradicció 
etimolügica, que per força han de resultar del idèntich sò 
d' abdues les lletres, de que parlam. 

^92, Una altra qüestió s' oferèx relativament a la g. 
Los antichs no tenien dificultat en ferli representar un sò 
paladlal {diferent del que té devant de e, i,) que no 's di- 
ferencia gens del de la eh castellana: axí's vèu en Mag 
[maig], gmj {goig), mig [mitj], pug {puig), enug {enuig): 
pràctica del lot repugnant a la actual fonètica, que sempre 
dona a dita // final de paraula el sò gutural, y encara no el 
gutural suau, propi de la g, sinó el fort, çò es, el de e=k. 
(Vèjasel n.** 287.) 

Es veritat, que lo mes ordinari era representar lo dit 
sò final per medi dels grupos ig, yg, y a vegades tj y tz; 
emperò no pòt negarse que '1 primer mòdo de representa- 
ció no 1s xocava, còm nos xoca y repugna a nosaltres, que 
havem adoptat definitivament el grupo ig en unes circuns- 
tàncies y el Ix en altres, còm se vèu en gòi%y boig, empaiXy 
despatx. 

He dit que havem adoptat definitivament lo grupo ig 
per representar el sò comú a dita combinació y a la de tx. 
Quant axis hèm obrat, ^què es lo que hèm tingut en comp- 
te, lo que demana el geni de la llènga y son estat actual, ò 
la pràctica rutinària de nostres escriptors antichs, conti- 
nuada fins a nostres dies, y portada a un estrem, que 'Is 
antichs no conegueren? A mi 'm sembla que aquesta sego- 
na causa es la única que ha influit en la pràctica actual de 
escriure per ig en fi de paraula el sò, de que tractam: y 
vaig a mostrarho. 

293, Eji cert que en les paraules pòch fa citades la ig 
y la tx representen un sò idèntich. Es igualment indubta- 
ble, qiie aquest únich sò es tal, que se '1 pòt considerar còm 
a simple è idèntich al de la eh castellana, y també còm 
un sò doble, compost de tx ò tj. Ocorre aquí preguntar: 
^d' hon haurà provingut que un metex sò lo representassen 
els antichs ab dos grupos de lletres tan diferentes? 

QueU representassen per tx, se comprèn; puix es na- 
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tural que d' empaix-ar, despa\.\-ar, ne fessen un substantiu 
empaix, despatx, que son cabalment les lletres radicals dels 
respectius verbs. Però iper què Ae passeyor, blanqueyar, 
al ferne substantius per sola la omisió de la terminació ar, 
no varen ferne jDo^sèj, blanquè], sinó passeig, blanquei^l 
Anemho a veure. 

294. La fonètica catalana generalment rebutja los sons 
suaus de les consonants al (i de paraula, y fins al fi de sí- 
laba, còm havem dit al tractar de la 6, que's convertèx en 
p; de la í/, que's pronuncia /, y la g^ c. D'un mòdo sem- 
blant rebutja el de la 7 final; y mes encara, perquè'ns es 
casi impossible pronunciarlo. En aquestos casos el sò suau 
final Vhèm reforçat, escrivint, ò al mènos pronunciant, p 
en llòch de 6, y c, / en Uòch de g, d. 

Segons aquest principi fonètich la j final deuria haver 
pres el corresponent sò paladial fort, çò es, el de x. No'ns 
hèm acontentat ab aquest reforçament; y n' hi hèm anyadit 
un altre, donantli el sò de eh castellana: el qual, per sa 
proximitat al produit pel reforçament de la 7 ab la dental 
/ anteposada, s'es confós ab ell. Vèjas lo que hèm dit en 
els números 187 y 188. 

Per èxa raó fou precis sercar un medi de representar 
el sò de eh castellana, que forçosament pren la 7 final. La 
resolució mes senzilla que degué ocórrer, seria doblar la 7 
per significar el reforçament, que esperimentava lo sò per 
ella representat: haurien, dònchs, d' haver escrit, per exem- 
ple, passe]], blanque']], etc. 

La 7 final, majorment preceida de vocal, repugnava als 
antichs*: llavors la convertirien en g, en quant representa 
lo sò de 7; y tindrien passe'jg, blanque'jg: y mudant la/ que 
resta, en ses homòfones g ò «, acabaren per escriure pa- 
sseyg ò passeig, blanqueyg ò blanqueig. Aquesta, y no altra, 
me sembla degué ser la raó de representar los antichs per 



» Sòls la cmpleaven per signiíicar la unilat al fi d' un numeral; y escrivien ij, 
íij, vj, vij, etc. 
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'*? ò yg el sò produit per aquest reforçament de laj al fi de 
paraula. ^ 

295. Però iquàl serà la causa de significar també per 
aquest grupo ig ò yg un sò final resultant de la unió de 
dos altres, un de dental y altre del paladial fricatiu j, pro- 
vinent d'una i llatina? Es induiítable, que goig, maig^ 
puig, estan en llòch de gfodj (gaudi-um), madj (niadi-us), 
puAj (podi-um) . Es un fet constant, que en altres sem- 
blants formacions els antichs retingueren la dental devant 
d'un sò paladial fricatiu; per exemple, en metge ò metje, 
per medce [medic-m); viatge ò viatje, per viatce {viatic-um) ; 
rebutj-ar (repuAi-ai^e) ; trepitj-ar {tripuAi-are) ; jutj-ar [ju-^ 
Aiç-are); etc. 

La causa, dònchs, de representar indistintament per ig 
final y per tj medial, y a vegades també final, lo sò dey 
doblada, y lo resultant de dj ò tj es la confosió d' aquestos 
dos sons, còm havem ja indicat fa pòch en lo n.** 281. 

296. Resumint lo que en aquesta matèria àcabam 
d' esposar, tenim los datos per determinar la representació 
ortogràfica del sò ig en fi de paraula. En efecte: 

aj Aquest sò representa lo reforçament de la j final, 
còm en passeig, per passe] ò passej], 

b) Significa lo sò corresponent a dj, també final; còm 
en maig, raig, per madj, radj. 

c) Espressa lo sò final de ix; puig igualment sona 
despatx (de despatxar), que despaig, com escriuen alguns. 

d) Ara be: en la actual fonètica lo grupo ig, conside- 
rat el valor fònich, que donam a cada un de sos dos ele- 
ments i, g, no té rès que veure ab lo sò de eh castellana 
ab un matiç de t, que donam a les combinacions tj y tx; y 
per lo tant es arbitrària la significació fònica, que se li 
atribuèx; y per el contrari, li es molt natural la dels gru- 
pos tj final, y tx, sia final, sia medial. 

e) Tant en la antiga còm en la actual fonètica, axis 
còm en unes ocasions el sò corresponent a una consonant 
doblada lo representam (y còm lo representam, axis lo 
pronunciam,) per una / y la consonant senzilla, (còm bat^ 
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lle per ball-lle, but-lla per bull•lla); axis també, recíproca- 
ment, el concurs d'una t ab altre consonant lo pronun- 
ciam ab lo sò doble de la dita consonant, (còm se vt^u en 
ròl•llo que pronunciam ròll-Uo; en amèt-lla que *ns sona 
ammèll'lla.) 

297. Es, dònchs, molt conforme al geni de ïa Ucnga 
catalana el representar per tj lo sò de la j doblada, qual 
duplicació, ò reforçament fet per medi d' ella, cxigex nos- 
tra fonètica. Per consegüent, està de sobres el signe />/ per 
representar el sò de eh castellana propi de la 7 final: y es 
mes filosòfich Templear en son llòch lo grupo fj. y, quast 
ho demane la etimologia, tg, dels quals ja ns' en servim 
per representar el metex sò en mitj de paraula, còm en 
jutjary viatjar, imatge, etc. 

Reservant, dònchs, el grupo txfer noms provinents de 
verbs, qual radical termina en tx, còm despatx-ar, em- 
patx-ar; el grupo tj deuria servir per representar tot sò, 
sia ò no sia final, de 7 reforçada, sia que la dita j provinga 
de i òj llatina [madj-m, medj-us), sia que haja subï^tituit 
a una c{=ç), [metc-e, jutc-e, viatc-e): reservant el grupo 
tg per representar lo dit sò reforçat, quant ve de paraula 
llatina que té g en llòch de i{=j); còm imatg-e (imag-o)^ 
conjutg-e [conjugi-um] , etc. 

298. No dexaria de produir mala impresió, ho con- 
fesso, veure escrit vètj, per veig, de veure; vatj, per ruig^ 
S anar; futj, per fuig, de fugir. Emperò be escrivim sense 
repugnància el present de subjunctiu veja, vajn, fuja. Lo 
metex, dònchs, nos acostumaríem a escriure aquelles pri- 
meres persones, còm escrivim aquestes en el subjunctiu, 

Y baste axò per manifestar mon mòdo de veure res- 
pecte a la ortografia d' aquest sò paladial. Per lo deraes; los 
intel•ligents son los que han de fallar sobre la matèria; y 
a nosaltres nos toca respectar llur fallo. 

II. De la iL 

299. La X iposseèx en sí metexa son sò paladial, ò es 
necessari algun altre signe que li asseguro aquest sò? Y en 
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altres termes: la i que sòl anteposarse a 'n aquest signe, 
servèx d'alguna cosa, exercita algun ofici respecte de la x? 

Respònch, en primer llòch, que en alguns casos ia Xj 
sense la i anteposada, en tots temps ha tingut son propi 
sò, Axí succeòx sempre que 's troba al principi de dicció, 
€Òra en xantre, xop, xích, etc. May s'ha escrit la i devant 
de la r inicial de paraula; ni en mitj, si va preceída de 
consonant, com en ganxo^ guerxo^ pinxo. 

En segon llòch, en mitj de paraula quant estava pre- 
ceída de consonant que no fos la /, li anteposaren la i 
nostres antichs escriptors; però ab molta mes freqüència 
la ometeren. Ab lo qual donaren be a entendre, que no la 
hi creyen necessària. 

Tercer, ahont mes la usaren fou quant la x era final 
dtí dicció; ometentla, per axò, també en aquest cas, sem- 
pre que be'ls semblava. Tot axò ^què indica? Que la x 
no necessita de la i anteposada, per significar el sò pala- 
dial sonor, que li es propi. 

'ML No ignoro, que en alguns punts, sobre tot en la 
províntia de Tarragona, pronuncien èxa lletra final, y no 
final, de manera, que abans de son sò se percebèx el de la 
/, lo melex que si aquesta vocal fes diptòngo ab la anterior. 
Ai-xif fíi-xò, ai'Xamplar, èi-x, èi-xa, etc. es còm pronun- 
cien los d'algunes parts d'aquella província.* Y si tals les 
pronuncien, naturalment les han d'escriure ab la i. Em- 
però en lo restant de Catalunya la tal i no 's percebèx. 

Que la / en los dits casos mes servèx per diptonguitzar 
la vocal anterior, que per afectar d'alguna manera a la ít, 
que la seguèx, ho prova la manera còm se trenquen aque- 
lles paraules al fi de ralla, quant en la escriptura es ne- 
cessari. Ningú les dividirà axis: a-ixi, a-ixò, a-ixamplar, 
Mizr, è^xa, etc. sinó d' aquesta altra manera: ai-xi, ai-xòy 
ai-xamplar, èi-xa, etc. 



' En r adverbi clooí se comprèn que sòne una í abans de la x, perquè es com- 
pbst de doa elements, que son: primer, la silaba ay, forma epentètica, que trobam 
pii ntf-ftiL ay-tant, ay-tambe, ay-iampòch; segon, 1' adverbi llatí sic==si = xi. Lo 
iiinloï pi3t dirse de na:ò=:ay-xò=ay-ró ò ay-sxn. 
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Tota la qüestió, dònchs, se reduèx a saber sï la x té 
tal valor fònich, que entranye le necessitat de diptonguit- 
zar ab una i la vocal, que la precei>x. \' es evident que no; 
perquè sense necessitat de tal diptòngo en casí tol Cata- 
lunya se pronuncia la X, preceida de vocal, ab identich 
so, que al principi de paraula. 

301. No existint, dònchs, cap raó, ni fonètica, ni 
etimològica, d'anteposar la i a la r en mílj ni en fiual de 
dicció; y no essent constant Tus dels antichs en anteposar- 
li: convé omètrela en la escriptura. Y si'ls que dipton- 
guitzen la vocal, que la preceèx, la escriuen diptonfjfuítza- 
da, dret tenen per ferho, si ab axò volen darse a conèxcr 
còm pertanyents a la província, en que donnina tal pro- 
nunciació; còm lo té r andalús, per fer r de la s, y s de la 
Z'y quant vòl passar y ser tingut per natural d'Andalusia. 



CAPÍTOL X 

Sons espirants llabi-dentals F, V 
g. 1. Sò llaU-dental fwt 

302. El sò llabi-dental fort (f) prové de paraules lla- 
tines, que tenien aquest sò, y'l representaven també per 
l\ y en les paraules greco-Uatines per pA. 

Entre '1 català modern y l' antich no hi ha cap mes di- 
ferència, per lo que a'n aquest sò atany, que la manera de 
representarlo. Aquells, en primer Uòch, no rebutjaven la 
escriptura de la fh en les paraules, que en llatí la tenien, 
escrivint phi/osopliía, phi'/osoph, per tilosotia y tilosòp^ còm 
fèm nosaltres, y fèyen ells també. 

Ensenyant lo moral j^hüosof nodriment de menjar,.,, diu 
a\i. Exim.,pl. 9. — Marcus Aurelius, quin íb jjihilosoj^ïk e molt 
saui. BoadeSy pi. 32. — Lo sopar fon aparellat, e IPhelip ab los 
embafadors anaren a lurs posades, prenguent licencia del Rey 
y de la Infanta. Tir., cap. 97. 

En segon llòch, els antichs eren propensos a doblar el 
signe/", no solament en mitj de dicció, per conformarse 
ab la etimologia, sinó també al principi y al fi d'ella, segu- 
rament per distingir mellor el sò de la f del de la suau ò 
sonora corresponent la v. Axí dònchs, no solament escrivien 
oftensa, ofSici, per ofensay ofici; sinó també flfer, en llòch 
de fer; fframèsy en llòch de francès; Fferran, per Fe- 
rmn^ etc, y filosofí, per filòsof ò /ï/o5Óp, còm ara escriu 
tothom. 
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E si nou uolieii fer, que nos quels hauríem a Wer mal per 
força. Crmi. D. Jacme, cap, 410. — Nos desfarem lo lücïi, e ííarem 
ço que fer no deuem per amor del. Ihid.. cap. 43.— Puys assech 
se denant nos el e don Pere Wferrandes, ÏMd,, cap. 13G. — E ma- 
jorment que Wferran Sanxeç tenia a nosi fori^nts ïo rastell Da!- 
quecer e de Nabal, e que nois nos uolia rendre. íòid.^ cap, bés, 
— Los ffranceses c lombarts fan gran accés excés j del \y* Exim,^ 
plana 8. 

g. *Zm Sò llaU-dental mav^, 

203. Encara que, al tractar de les semivocals, havem 
dit Wguna cosa d' aquest sò; convé completarne la doctri- 
na, en quant se 'I considera còm a consonant. 

Ja havem notat, que generalment en el català actual 
no existèx el sò propi d' aquesta lletra, perquè se 1 confon 
ab lo de la llabíal h: emperò, còm en algunes encontradca 
se'l conserva, y molt probablement lo tingueren els ari- 
tinchs; no estarà per demés que's tinga conexement d'ell. 

Y en primer llòch, el sò llabi-deiital suau de les pa- 
raules llatines sòls ocupava el principi y mitj de dicció; 
may lo fi: y axí metex succeèx en les catalanes. De ycnire^ 
Yendere, Yeneris (dies), yinum, hèm fet yeni}\ rèndre, [di-] 
YendreSy yi; còm de ayariis, ayar; de noT-w*, noy-a: de 
leyare, lleyar. 

204. En llatí la v may terminava paraula, còm havem 
dit; ni tampòch seguida d'una vibrant [/ ò r) fèya sílaba 
ab la vocal següent; y lo metex passa en català: perquc si 
per efecte del escursament queda final de paraula, la vo- 
calitzam en Uy còm en au, de a\-is; nòu, de mn-us y twv- 
em; viu, de vi\'Us y vi\-it; escriu y de ■sr.^rív-/'/ (per acríb-it); 
y de lihra ò /ívr-a, n'hèm fet lliu-ra: de liver-are (per 
liher-are), lliu-rar; de layor-are (per hbor-arf), llaar-aj\ 

Y eren en axò tan escrupulosos els antichs, tan libres 
per altra part en punt d'ortografia, que sou raríssimes les 
vegades, que ocorre el cas de fer la v ofici de muda devent 
de sò vibrant. Solament en Febrer recordo haver vist el 
verb ylastomar, per ilastomar ò hlastomat\ No obstant no 
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tindriii jü per contrari al gòní üe la Tiòslia Ilenga l' escriure 
/lirrey cfjflavtf, m'tai, enm fíui alguns moderns, per la sen- 
zilla raó de que generalment proniiriciam la r còm a b. 

iO-j. Ocorren casoí* de transformació de la i\ que per- 
mòteii argiiirli un so ai^pírat, còm te en inglès la ii\ 
sobre tot quant es inicial de paraula. Axí còm en castellà 
la h aspirada, seguida de diptòngo, a vegadeí^ sona tan 
fòrla, queU oido sembla percebre el sò gutural deia//, 
còm en glierto, per hue?io; gúevo, per liiwvo; gUeso, per 
huesu: a\ís també en catalíi's troba T antiquat guf/fí, igual 
al modern gnuL del llatí yad-nni: y ^nèrj'-Vj de \ers-m: 
%uèt^, de ve^ító■: guast-n?' ò gmlm\ de yml•are. 

Aquòxa transformació es mes freqüent en les paraules 
preses del element germànieli antich, que contribuí a la 
formació de la nostra Ilenga, Axis aparè\ en les" següents 
paraules, segons llur etimologia^ admesa pe \s autors del 
diccionari eliraològicli català y per la Acadèmia de la llèn- 
ga castellana en el seu. 

g;M^aldo de wdd (inglí's) 

goíifíí iwanfe (suí?ch) 

guani/ar ii¥ndüfijan (ant. alemany) 

guardar ^warieíi (alemany) 

^^ayUir ^wahían [ant* alemany) 

guerra ^werra jj 

S'niar Yiittn w 

íruilUm l^^iUiam ítnglès) 

g;iiiM (manera) wisu (ant. al em,), weise (mod. alem,) 

Y en milj de dicció Irobam aquest cambi en ï antieh verb 
uiingUíU' (compares ab el menijimr castellà), en ilòch de^ 

Tenir massa solaç al Rey min-^us [minva es] de sa valor e de 
sa noMea; axi com lo focb í/wguíï la lenya. Juf.j pL \ h 

En ijla-y-i, de gh-ú-ím, (còm en el francès gian-el 
sembla que es purament eufònica la v- Antigament se troba 
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escrit glüji i=(jki'i), forma que acusíi la desaparició de lu 
dental rf. 

Ab ferre mor molt hom aiçlay, ço es saber, per nafframent 
de coltell, e de lança, e de spasa, c de cayrelli lulh Féli^^ 
plana 174. 

%• 3* ModificacioM esperimentades per la Uahí-deiital maii 

306. L'estudi del reforçament y debilitacio de la ï\ 
quant per raó del escursament quedava al íi de paraula, 
pòt conduir al conexement del valor fònicli queig antictis 
donaven a'n aquest signe gràfich. 

Al fi de paraula oferiria grans dificultat» la pronuncia- 
ció de la i\ segons pòt judicarse per la moltitut de formes 
preses per les diccions, que en ella terminaven; en les 
quals ja's perd ò's debilita en u, ja s reforça en f\ y fins 
en < y en p. 

I. El subjunctiu saly ò salye, del verb sahar, ocorre 
escrit saul y sal. 

Que Deus Mu^ e guart los seus dexendents e'ls do victorià 
contra llurs enamichs. Muntaner ^ Cròn., cap. 28.— Jiides se acos- 
ta a Ihesucrist, e dix li: Deus te sal, mestre. Serra, pi. 210. 

307. II. L' adjectiu salY-tis, s escrifíuè isalun. v// 
y sau. 

Ço que en poder li ve, que "sia salttu. C. r,, IX, Vil, Ví/L 
E Ihesucrist dixli: Vet, que la tua fe t' ha iH ml. Serra, pK 177. 
Com exiras defora de la aygua santifieadara, seràs san. ÍU., pla- 
na 287. 

308. III. Tambó aparèx escrita salntt y stfut la pa- 
raula saho, presa còm a substantiu y adverbi. 

Tant havem del avantaje, que a nostre mul nos podem anar, 
Muntaner, Cròn,, cap, 19. — Açò saluit^ íjue la ct>ndicio del usu- 
fructuari no s' en pejor en re. C. T., 1 11^ IX, A7//.— No vull 
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ajuda ne secors de nul hom del mon, sani aquella de Deus e de 
mos \assals e sotsmesos. Míintaner, Cròn., cap. 45. 

309. IV. En la paraula serv, que resulta del escur- 
sament del nòm llatí serv-us, la r unes vegades se conserva, 
altres se convertèx en / ò /'. 

Homens, ço es, sarrai o sarraïna o altre serjku o seí*ua^ no 
son enteses que sien en fruyts, ne ells ne re que de son cors 
isca. C. T,, III, IX, /X.— Usus de fruyts s' estableyx en camps, 
en cases, olivars o vinyes o altres honors, en seruns o en bes- 
tiar. Ibid., XI, — Son los uns í^tí dels altres; mas aquesta po- 
ssessió. Senyor, no es esencial, mas accidental. Lull, ConíempL, 
Z. 2, Dist, 14. — Si en nos no fos defalliment de saviea, ja no fora 
nul hom sert del altre. Id., ibid, — Vos e vostra companya sots 
serfs de peccat. Id., Fèlix, p. 2,pL 184. 

Ma mare a serf d* un senyor me mete 

Qui m' havia concebut de un ribalt. 

Dant, Inf., XXII, 49-50. 

310. Observació, La í del plural serts es mes aviat 
eufònica, còm la p de com-y-te, que no pas vera conversió 
de la V. Per el contrari, la f de sert sembla indicar el sò 
paregut al de la f, que conserva fins avuy dia la v en al- 
gunes comarques de Catalunya y en francès è italià. 

31 1 . V. Últimament la v final de la dicció llatina 
coí-y-ns se vèu convertida en /). 

Jo lex lo roncar a les granotes, e cras cras als cor^s. Recull 
d' eximplis, pL 119. 

g. 4. Ortografia dels sòm llabi-dentals 



312. La ortografia moderna respecte de la consonant 
/està completament fixada. Y se separa de la antiga en 
dos punts: primer, en haver desterrat T us de la ph en 
Uòch de fy que algunes vegades van emplear los antichs. 
Segon, en no doblar may la dita lletra, ni solament quant 
ho podria exigir la etimologia; y molt mènos quant aquès- 
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ta no ho demana, ans reclama lo contrari, càm pr. frtw- 
cès, etc. 

313. No succeèx ab la v lo meLe\ que lo que acabam 
de dir de la /'. Com en la fonètica ciitnlana el sò de la b y 
el de la v generalment se confonen sempre, llur ortografia 
oferèx no poca dificultat: dificultat, que no^s sent en les 
comarques, en què's pronuncien les dítes dues lletres ab 
sò diferent. 

Per desvanèxer dit inconvenient, es precís recórrer a la 
etimologia. En aquest punt estan del tot conformes els ari- 
ttchs escriptors catalans, los quals escrivien dites lletres 
ab tanta regularitat, que certament n mi "m te ronvencut 
de que ells les pronunciaven ab sò dílereriL 

Respecte a la etimologia, que ha de discernir sobre 
l'us de la 6 y de la f, devem advertir, que a vegades no 
convenen la etimologia llatina y la antiga catalana. El sò 
llabi-dental de la v se va donar en el temps del ba\ llati 
no a tota llabial h, ab la que estaven escrites les parau- 
les clàssiques, sinó a'n algunes solament. A la terminació 
barUj bas, bat, etc. del pretèrit imperfect d' indicatiu els 
antichs escriptors sempre li cambiariMi la b en v: lo me- 
tex varen fer ab los verbs habere, deherr. ubhorvf^rc, gn- 
bernare\ etc; però en bibere, per exemple, conservaren ta 
primera b, y varen vocalitzar ò convertir en r la segona; y 
en altres paraules van conservar la b. com se veu en //«li^ 
de làbium; llibre, de liher; harha, de hnrliía. etc. 

314. Per conèxer, dònchs, si una paraula, per exem- 
ple, avorriment, barbut, s'ha d'escriure ah b ò ab r. la 
primera etimologia que's dèu buscar, es la catalana anti- 
ga. Axis escriurem la primera ab r y no ab b, perquè 's 
deriva d! ayorrir, que 'Is antichs escriptors escrivien ab i\ a 
pesar de venir del clàssich abAorrej'e; per el contrari, la 
segona la escriurem ab dues b b, perquè 1s antichs axis 
l'escrivien, respectant la ortografia de la llèïiga mare. 



* Vèjense els números 194 - 198. 
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Axis tamlíó cl vrrb .y^V/^ T escriurem sempre ab 6. en 
la que mudaren efs antídis la p del llatí sa\}pre. Sos deri- 
vats immediats, cnm sahedor, sahfdora, sohidrtria, deuran 
conservar la h de son primitiu mbèr. Ai contrari, Tadjec- 
liu mxi se dèu escriure ab r y no ab h. perquí^ ab aques- 
ta consonant escrigueren sempre los antichs aquell ad- 
jectiu^ còm y també 1 substantiu mríÀm. que d'el! se 
deriva. 

Ül•i. De lo qual se veu, que no es principi general 
r havèrse d'escriure r en tota paraula provinenta del llatí, 
que en aquesta llènjía s' escrivia ab h: si nu que, per el 
contrari, la dita 6 de les paraules llatines se dèu conservar 
sempre que cònste quc1s antichs escriptors catalans la 
conservaren, ò no cònste que la cambiaren en f\ Vn bòn 
diccionari es el que dèu fer conèxer al escriptor els casos, 
en que's te d* escriure una ó altra de les dues lletres^ de 
que tracta m. 



i 



capítol xl 



Del us de la H per loif? anticliri escrijïtors 

310. L' U9 Je la h posposada a lo v, per indicar sa 
qualitat de gutural torta y dísfingirla de hi xiulant r, fou 
molt comú cii los autors autichí?, ja fos que dit sò gutural 
se trobas al principi ^ ja al mitj ò al linal, de le;^ paraules. 
Aquesta h no té en tals casos rap va i or fon è li eh, puix de- 
vant la u. o y n lo melex sona la r sola, que acompanyada 
de la h; y lo mete\ dèu dirse de la € final de dicció. 

Kls antichs escriptors ne fèyen de la A lo que podem 
dirne un verdader abús. Si be es veritat, que no poques 
vegades la eraplearieu còm per indicar la ausència ò pèrdua 
d'una lletra, escrivint ptmr ò pnhor (de paYor), plaer ò 
plahn' (per plazpr ò pla^n'), malmt ò ttmlrhlf (de mahAír- 
(ifi^l, elc.; y ordinàriament per conservar la etimologia lla- 
tina, fent hom, de hom-o; horror, de horror; honrar, de 
honorore, etc; emperò ab molta freqüència la escrivien en 
parauleSt en que cap de les raons alegades ni altra ima- 
ginable los assistia. 

:H7. Axis veòm que la h al principi de paraula se'ls 
escapava en nònas substantius tals còm ho^^tul y httll (per 
f'slúl y uU); en los verbs haronir. hohrir, hitmr, hoír, y 
en himn e híria, temps de onar: en rfslifv-h-frj y enies-h-i 
se troba entre la radical y la terminació: en nh-h-ominahh' 
y siW'h-í^ehir, ínitre 'I primer y "1 segon element de la 
composició. 

Per tant los f^enovesos ab tot Uir lioslol sen tornaren a íie- 
noua per faerne mes^ícnt, Boades^^L 252. — E ab tres jorns arri- 
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ba tot lestol dels genouesos e dels catalans dauant del riu Ebre. 
Id,, ibid, — E no serè james alegra ne contenta íins a tant que yo 
veja ab los meus huUs aquell gloriós Tirant. Tir,, cap. 123. — 
Guardats uos de aquells qui hauorrexen nostre cor. Jaf., pi. 28. — 
WLoheyx prechs de celi quit demana perdo, Id., pi. 21.— Hmí 
dalcuns exarops, cant sent que fa calor. Banm., pi. 44. — No tis 
de totes salses. Id., pi. 45. — Aquell hom hoy en leuangeli com 
Deus mana a hom amar son enamich. Lull, Fèlix, pi. 59. — Ans 
que de dies dorma, hoig mos auçells cantar. Bxim., pi. 34. — Es 
offensa daquells qui menjen eu hoen. Id.^pl. 37.— Con fonch dins 
lo castell, veu lo Rey que exia de hoyr missa. Tir., cap. 6. — E 
reste molt consolada com Ikoig recitar los singulars actes del vir- 
tuós marit. Id., cap. 19. — Com la Comtesa li hohi dir tals pa- 
raules, giras deuers sos parents que la portauen. Id., cap. 22. — 
Mon germà e yo nos hire^n a dinar ab vos. Id., cap. 60. — E si 
per aço moria, sen Ikiria la sua anima dret en paradis. Id., cap. 
35. — Lo comte de Varoych la feu tornar dins la ciutat a la Com- 
tesa ab voluntat de tot lo poble, e li restittihiren tot lo comdat. 
Id., cap. 38. — Al mati diràs: Qui dara a mi la nit, parpaordcX teu 
cor; ç a la nit diràs: Qui dara a mi lo dia, per dolor que auras. 
C. T, IX, XXZ.— Fugi Jacob en terra de Messopotamia per 
pahor de Esau. Serra, pi. 31.— Ta ïeyt plaer, e no ten fa retreyt. 
Jaf., pi. 26. 

Principi del caure fo *l fnaleil 

Superbir de celuy, qui tu vehist 

Dç tots pesos dç\ mon lla ius tupit. 

Dant, Parad., XXIX, 55-57. 
Aytals paraules e moltes altres dix Fèlix al pastor, lo qual 
menyspréha totes les paraules que Fèlix li hac dites, e tench Fè- 
lix per foll. Lull, Fèlix, pi. 258. 

lo enteshi que en aquest greu turment 

Eren dampnats los peccadors carnals. 

Dant, Inf., V, 37-38. 
La quinta condició del mal serujdor espiger, e es cant lo ser- 
ujdor es pereos, la qual condició es fort ablkominable. Exim., 
pi. 24. 

Ella es Semiramis, de qui hom lig 

Que smlxsehi a Nino. Dant, Inf., V, 58-59. 

318. Fins les conjuncions e y o porten en algun cas 
la h, còm el numeral hu y la interjecció /ah?//, essent axí 
que e correspon a e/, o a aut, u a unm, Y ^y ^ ^*• 

E tots se departiren, los Ikuns a una part, los altres a laltra, 
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Tir., cap. 206. — Stauen molt empedits lo hw e laltre. !(J , cap. 45* 
— E qual se vuUa orde qui danças l\eu [e ho] fes iTiillor, o fesse 
jochso entramesos ab mes gràcia... que guanyassen vint marchs 
dargent. Id., cap. 45. — iValameDeu! E ^que es aço de aquest Hey 
de ventura que tant sap en la mia casa, que no tint b res que de 
armes sia ho de guerra, que tot nou sapia? Yo no se si sap de 
adeuinar ho sia nigromanticb. Id., cap, 24. 

iilhy, e quan cauts homens ésser dehiieii 

Après d'aquells, que sens veure ies l'obra, 

Tot lur pensar miran dins ab lo seu.* 

Dant, Inf, , X VI, 1 1 S- 1 20. 

319. Resulta d' aquí que 1' us dels aniiclis escriptors 
respecte d' aquest signe, còm que carèx de tot valor rònicli, 
no fa cap mica d'autoritat en lo que toca oi emplro de tol 
lletra. Per altra part la fonètica may reclama son us, ja que 
may la pronunciam. No queda altra raó que T autoritzem 
mes que la etimologia. 

Alguns defensen Templèo de la A per evitar 17/ /rï/íí,sv 
que resultaria del encontre de dos vocals/ No cròcli que 
tinga valor aquest argument. Perquè V hiatus dèu evitarse 
per la interposició d'un sò ò lletra consonant entre dues vo- 
cals de difícil pronunciació. Axí 'Is francesos l'eviten per 
medi de la t, per exemple, en a-t-il, a-t-elle, per a ii a rfh. 
En la província de Girona emplèen algunes vegudes la (- per 
igual objecte; còm en me confesso-G-ab Deu, per me confesso 
ab Deu. Entre la e atònica y la a o e tòniques y viceversa 
no falta qui intercale una y, còm en Ue-y-at per llmL 
ve-j-èm, per ve-èm, idè-j-a, idè-j-es, per nir-a, idees, etc. 

Per evitar V hiatiis que produèx 1' encontre de la prepo- 
sició a ab els articles el y en, y'ls pronoms possessius (ifjuèfK 
aquest, aquèx, etc, ja'ls antichs adoptaren la n eiifónica 
interposada, escrivint y pronunciant a-n' el (jFfuui a n'eti 
Pere, a n' aquell, etc, en lo qual ab molta raó los imiten 
els moderns. Finalment per aquest metex fi va inlroduirse 



* Sic. Dèu dir sen, y no seu. L' original italià es: 

Ma per entro i pensier miran col senno. 
^ Real Acadèmia de Bones Lletres, Ortografia, pi. 26. 
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la (j en si-g-a, per sia; sdin-g-a, per súpia; càpi-g-a, per 
capia. 

320. En tots aquestos casos la lletra adoptada per evi- 
tar r hiatus té un sò, y sò consonant, que facilita la pro- 
nunciació de dos de vocals consecutius y diflcultosos de 
pronunciarse; ferqxièV hiatus es una dificultat fonètica. 
Ara be: pregunto: ^quín hiatus hi ha en raó^ pa(yt% cons- 
truèx, construia, que s' evite interposant una h entre les 
dues vocals consecutives d'aquèxes diccions y escrivint ra- 
Yï'ó, pa''li'07% comtru'li-èxy constim-h-ia? La vista si que per- 
cebèx diferència entre aquestes paraules escrites ab la h y 
sens ella; però l'oido no n'hi nota gens ni mica. Es, 
dònchs, inútil aquest signe, merament ortogràfich y privat 
de tot valor fònich, per evitar V hiatus, 

321 . L' altra raó, ab que's defensa Tus de la h en mitj 
de paraula, es per significar la pèrdua ò cayguda d' una 
consonant: axis en produ-YL-ir, la A substituèx a la c del llatí 
prodU'C-ere; en pla-h-er, la de pla-c-ere; en pa-h-or, la r 
de pa-Y'Or; en ra-h-Oj la t ò ti de ra-t-io, etc. 

Si hi hagués algun argument sòlid de que Is autors 
antichs ab la h pretenien indicar aquesta pèrdua de vocal, 
tindríem en veritat per convenient el imitarlos en axò. 
Emperò jò crèch que no tenien aquèxa mira. Y m'ho con- 
vencen vàries raons. 

Primera: que ells metexos moltes vegades omitien la 
/í, escrivint èxa classe de paraules indiferentament ab ella 
ò sens ella, ni mes ni mènos que altres, en les quals no 
hi havia cap motiu per posaria. 

Segona: que en una classe de paraules, en la que 's 
perdia una consonant, may emplearen la h per significar 
sa pèrdua. Tals son aquelles, en que 's perdia la s entre e 
y a, còm pobrè-a per pohrè-^-a, bellè-a per bellè-^-a, sa- 
viè-a per saviè-H-a, etc. les quals may se troben escrites 
pobrèha, bellèha, savièha, etc. 

Tercera: que en moltes de les paraules, en que entre 
les dues vocals la escrivien, contrèyen les dites vocals en 
una, sense escriurhi may la h. Axí de paor, ne feren por, 
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y no jjlïor ni poTir: de fazer ò fa^rr. plazer ò /i/M-srr, frr y 
jjler, y no /Ti^/- ò fehr. ni />/h^/• ò /^/í'h/•. etr, 

322. De tot lo qual ne deduèsch, que ab La metcxii 
raó ab que anteposaren la A a paraules, ea que nu In 
havia cap motiu per anteposarrhi, còm en hoir ifiudirel 
hnsar (utor, ussuni', hf dl (onihisK he i ei . h// ^tf , etc, la 
interposaren també en el cas, en que èiitre dues vocals se 
perdia una consonant en mitj de dicció. 

Es, per consegüent, del tot capritxos l' n^ de la ft fel 
pe' Is antichs, fóra del cas en que la reclama la etimolo- 
gia, còm es en home (de hom-o', honor \ Uatu-a 'de hnuav^ 
hi (de hicj, etc. Y no haventhi cap motiu siVlid d'emplear 
aquest signe, sinó aquest d' indicar la etimologia de les 
paraules, tinch per arbitrari y pòch filosòücli tot allre us; 
el qual, ademes, fa pesada y desagradable luVstra ortogra- 
fia, per causa del verdader abús que's fa de dit signe. 

No puch esplicar el mal efecte que 'ni produí^v el veure 
escrites ab h diccions còm les següents: mmlAhi apre- 
dhí, envíhen, deslnihex, instUnhia, genuWiua. rnhinft, /fW— 
duhitat, euvepeuha, etc. y altres de parefïudes, a les qiiiils 
sembla que sòls se pretén daries una l'orraa estranya y 
que produèsca novedat: cosa pòch conforme ab lo caràcter 
català, senzill, sens afectació, natural, y enemícli d' em- 
plear medis innecessaris per la consecució del objecte 
que 's proposa alcansar. 
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CAPÍTOL XII 



Sistema fonètich-ortogràfich comparat 

323. Axis còm al fi de la Morfologia establirem una 
comparació entreu sistema morfològich de la nostra Uènga 
y '1 de les altres nòvo-llatines, y entre '1 de la catalana an- 
tiga y la moderna; de la metexa manera compararem aquí 
la nostra fonètica antiga ab la actual y ab la de la llènga 
castellana, y ademes la nostra ortografia, qual se troba en 
els nostres antichs escriptors y en els moderns. 

g. 1. Comparació de la fonètica antiga y la moderna 

324. Pòt sentarse còm a principi, que la fonètica de 
nostres dies es absolutament la metexa que la del temps 
de nostres primers escriptors. La gran majoria de paraules 
avuy usades les trobam escrites en llurs llibres y docu- 
ments ab els metexos signes ortogràfichs ab que en la ac- 
tualitat los N escrivim. Y si en algunes d'elles s'hi troba 
pòch molt variada la ortografia, es perquè nosaltres la 
tenim, en alguns casos particulars, mes fixa y determinada 
que no pas ells, còm ho veurem al establir la comparança 
entre una y altra. 

Per lo demés, havem vist que les qualitats privatives 
dels nostres actuals elements fòníchs se corresponen ab les 
dels antichs. Per lo que respecta a les vocals, hèm vist que 
la a y e atòniques se confonien entre si, no mènos que la 
y la w no accentuades. (N.^ 10 y segs.) Y si '1 català ac- 
tual (pres en un sentit rigorós, çò es, el que 's parla a Cà- 
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talunya) ha perdut el sò de la r paregut a o. ((hjjut, rou, 
crou, etc); aquest sò Tha conservat la llènga parlada a 
Mallorca (n.''3), que es tan catuliïna còm l•i tic Catalunya'. 
Si'ls antichs confonien també alguna vegada la íí e / alòni- 
ques; igualment se confonen a la província de Llèyda, una 
de les quatre catalanes (n."* 19.) Per consegüent la corifo- 
sió de les vocals, y'l pas d'obscura a clara^ y viceversa, 
dependent de llur tonicitat, es un fet comú a la llÍMiga an- 
tiga y a la actual. 

325. Si de les vocals passa ra a les consonants, obser- 
varem que les propietats que actualment les caracterisen, 
y en les quals fora mes fàcil que s hagués introduït alguna 
variació, se conserven còm en la mes remota antiquitat. 
Tals son: 1 . la quiescència de la dental forta final preceida de 
/ ò de n, còm al-t, pòn-t (números 173, 174), y preceida de 
r y juntament seguida de s, còm fir-s, per (wt^s; par-s, per 
part-s (n.^ 175.) 2. La quiesci'ncia tambc de la vibrant r 
al fi de paraula; còm amà, per amoT) pfK p^r por (n/' 222.) 
3. El reforçament dels sons consonants implosius suaus h, 
d, g, ò llur conversió en sos respectius forts; com /rp, per 
rèh; sap, per sab (n.*^ 193); pèrt. en liòch de pirú [n^ 177); 
sanch, per sang (números 14o, lAfi.) 4. El dexar de U- 
quidarse'l sò vibrant / desprès dels llabials y guturals; còm 
rfexep-le, per dexe-ple; pòb-l•% per /Jíi'bl•\^ ínirnç-ïe per 
mira-Gle (n.^ 233). 

Tot lo qual, y mü altres menudències, que havem anat 
notant, convenç de que en efecte la actual fonètica no dis- 
crepa gens de la antiga; ja que observam tanta fidelitat y 
exactítut en retenir fins els mes delicats accidents que po- 
den afectar als sons. Lo únich, en què en general se dife- 
rencia un xich la actual fonètica de la antiga respecte als 
sons consonants, es el cambí del sò llabl-dental v en ei 
llabial b. Emperò ningú ignora que axí còm els mallorquins 
han conservat el sò de e=o, y'ls lleydans la confosio de la 



* Un sò molt semblant, si no igual, consnnn la artnal llónpa vakní'iana. 
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í Y p: axis també en algunes encontrades de Catalunya, 
lïiiijorment a la província de Tarragona, pronuncien en la 
actualitat la r ab son propi sò Uabi-dental. 



g. a. 



Com2)aracià de la fonètica catalana ab la castellarm 



326. Els que, sense mirar be lo que dèyen, han afir- 
mat que^l català no era sinó un dialecte del castellà, han 
donat a entendre que no conexien la nostra fonètica, còm 
tíimpòch lo mes propi y característich de la nostra sintaxis. 
Si d' alguna llènga nòvo-llatina podia a algú havèrli passat 
ptí \ cap que n'era dialecte el català, aquesta podria haver 
estat la italiana ò la francesa; però may la castellana: per- 
què, quanta es la semblança de la nostra llènga ab aque- 
lles dues, tatita es la discrepància que te ab la castellana. 

327. Y cenyintnos per ara a sola la fonètica, hèm 
vist que en tot son diferentes la una de la altra. Cinch 
vocals no mes tenen els castellans; y aquestes invariables, 
constants, definides; nosaltres ne contam al mènos vuyt; 
jilgunes de les quals contínuament estan variantse, però 
ab lleys fixes y determinades. Llur tonicitat es un altre 
caràcter que diversifica notablement les dues fonètiques. 
l'n sòl accent conèxen els castellans: aquest es merament 
prosòdich, sense cap influència en el valor fònich de les 
vocals: y en català tenim, per una banda, aquest tònich; 
el qual, ademes de son principal ofici prosòdich, modifica 
secondàriament el sò de les vocals: per altra banda, tenim 
Vortoèpich, sens influxo fònich en les vocals, y que'ns 
facilita la pronunciació de les paraules, quant n'ocorre 
uïia sèrie d'atòniques. En la concurrència de diccions mo- 
iiossílabes tòniques, n'atonísam aquelles que'ns convenen 
per la fàcil pronunciació; cosa que en castellà no pòt ferse; 
perquè sòls los es permès debilitar quelcom T accent. 

Els castellans tenen una tendència sempre crexent a 
díptonguisar dues vocals, mes que mes si son àtones, essent 
capaces de fer diptòngo; y també a les tòniques graves, per 
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l'afegiment d'una tènue ò semivocal: méntres que '!s ca- 
talans conservam en sílabes separades les dues àtones^ y 
respectam la unitat de sò vocal a les tòniques griues. De 
aquí que 'Is diptòngos sien tan nombrosos en castellà, y 
tan en breu número en català. La gran majoria dels verbs 
irregulars castellans deuen sa irregularitat precisament a 
la diptonguisació de la última vocal de la radical, «juant 
queda tònica. 

Aytal tendència a diptonguisar los porta al conlínuo 
us de la sinalèfa: la qual los es necessària, y deuen feria 
diptonguisant y triptonguisant a cada moment vocals tinab 
d' una dicció ab les inicials de les següents: y axò, encara 
que una y altra sien tòniques; encara que sien idèiiliques; 
encara-que sien graves, y per lo tan incapaces de juntarse 
en verdader diptòngo. En català, al revés: per una part 
nos es libre el fer sinalèfa, quant ocorre'l cas de podèrse 
fer; per altra part, no la fem diptonguisant, sinó supri- 
mint una de les vocals y elidintla completament. 

328. Si dels sons vocals passam als consonants, no hi 
trobarem mènos diferència. Els castellans tenen tres sons 
consonants aspirats y forts (f, j, z); els catalans, com els 
demés que parlen llengües nòvo-llatines, no'n tenim sinó 
un, la f. Nosaltres tenim, còm en los demés idiomes ger- 
mans, els sons espirants paladials j, x, y també Hs com- 
postos d'aquèts, tj y tx: Dels quals el castellà no'n té sinó 
el simple chy semblant al nostre tx, 

Carèx el castellà del sò espirant dental suau (z. s, rero, 
Cdisaj: ses implosives suaus (b, d, g) may passen a fortes, 
còm hi passen en català, quant ocupen el fi de sílaba y de 
paraula. Finalment no conèxen els sons quiescents, (lue 
en determinades circunstàncies tenen els nostres correspo- 
nents a I, p, t, fcòlp, llani'p, alt, pont, ars per art^v etc. 

329. ^Pòden concebirse majors diferències y mes en 
nombre, que les existentes entre '1 català y'l castellà en sòls 
lo que pertany a la fonètica? ^Y llengües tan oposades 
poden ser dialecte la una de la altra? 

Concedirem que la fonètica castellana tinga mènos com- 
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plícació que la nostra, a causa del menor número de sons 
y la major constància en llur pronunciació: concedirem que 
la falta de sons obscurs è indefinits done a la llènga par- 
lada una claretat, igualtat y llimptèsa superiors a la cata- 
lana: concedirem finalment que la major senzillesa en la 
fonètica'ls haja facilitat la formació d'un sistema orto- 
gràfich; però de tot axò ^pòt inferírsen que la nostra llènga 
sia una corrupció dialèctica de la castellana? Basta no ser 
cego de tots dos ulls per veure que d' aquelles premises no 
s'en seguèx tal conseqüència: y si alguna s'en deduèx, es 
precisament la contrària. 

Lo que no podem, ni volem, negarli a la llènga caste- 
llana respecte a la nostra, es que ha estat mes cultivada. 
Durant quatre sigles s'han escrit tantes gramàtiques y 
tanta còpia d'especials tractats sobre qüestions gramaticals 
de la llènga castellana, que de llur història n'ha pogut fer 
l'infatigable Sr. Comte de la Vinaza sa Biblioteca histò- 
rica de la Filologia castellana en un infòlio de 2153 planes. 
Durant prop de dos sigles ha existit la Real Acadèmia de 
la Llènga ab sa divisa tan coneguda Limpia, fija, y da es- 
plendor. El llenguatje oficial ha estat el castellà. La ense- 
nyança oficial, en castellà s'es donada, y's dona encara. 

330. Del emplèo de tants medis aplicats a una llènga 
de fonètica molt mes fàcil que la nostra, lo estrany es que 
no n' haja surtit un sistema ortogràfich mellor fonamentat 
y mes fixo. Y que no ha surtit tal, ho proven les contínues 
variacions, que en lo dit sistema introduèx la Acadèmia, 
precisament en lo mènos variable d'una llènga, que es la 
fonètica, de la qual es una senzilla esteriorisació la orto- 
grafia. No digam rès de la sintaxis; que be's pòt dir que 
encara no s' ha pres la Acadèmia el treball de formar un 
bòn tractat de construcció, punt principalíssim d' aquesta 
part de la Gramàtica. En termes espressos qualifica d' im- 
possible la formació d' un tal tractat: y '1 demostrar ab 
lo fet que la tal impossibilitat no existia, va ser la única 
causa que 'm mogué a escriure ma Gramàtica de la Llènga 
Castellana* 
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331. Però dexèm aquesta història, y torn^mnoseii a 
la nostra. Els escriptors catalans varen restar muts des del 
moment en que tocava als conreuadors de la Ilènga em- 
pèndre estudis reflexius sobre ella* El poble Tha conser- 
vada com un sagrat dipòsit fins que es vingut el moment 
de despertar de sa llarga dormida, V al dcspertarse, s'ha 
trobat tan vigorosa y plena de esperit, com sí1 profon 
ensopiment li hagués estat un agradós descans, mes que 
una postració letàrgica. Però s'ha despertat, en punt a 
cultura gramatical, pòch mes ò mènos com s' havia ajegut, 

332. Providencialment el Dr. Ballòt havia prcvingut 
aquesta nova fase de sa vida, marcantli un camí per hon 
dirigis sos passos. En la època en que escrigué sa Gramà- 
tica 'I citat autor, els estudis llingiiistichs jèyen encara en 
son breçòl: méntres ells han anat corrent a pas gegantí 
cap a sa perfecció, els ingènis catalans s^han aplicat ab tot 
son ardor a cultivar la Ilènga, y a excitar la afició y amor 
vers ella, sens preocuparse massa de la Gramàtica; perquè 
mes necessitat hi havia de fer reviscolar la mctexa Ilènga, 
que no pas d'adornaria ab les modestes jnyes d* un con- 
venient sistema gramatical. Durant aquest temps la cièn- 
cia del llenguatje continuà fent progresüs cada dia mes 
sorprenents; y en nostres dies podètn dir que casi es arri- 
bada al plè de sa vida y a la robusta virilitat. Aquest es el 
moment oportú perla formació d'una íiramàlicn, y per 
resoldre ab acèrt les qüestions mes intrincades d'ella, que 
son d'ordinari les ortogràfiques en sa relació ab ta fo- 
nètica y la etimologia. 

§• 3. Ortografia de la actual Ilènga catalüna 
comparada ah la de h antigd 

333. Dexant a part les causes que hajen pogut ínfluír 
en el perfeccionament successiu de la actual ortografia ca- 
talana comparada ab la antiga, lo que veyèm ab sòls obrir 
els ulls y sense cap esforç es que ha guanyat moll en punt a 
senzilles y a fixèsa. 
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En primer llòch, seguim de fet el principi d'acomo- 
dar a la etimologia la escriptura de les vocals de sò obs- 
cur, que poden confóndres la una ab 1' altra. No escrivim 
pmtatj sinó pietat; no fogir, sinó fngir. La impossibilitat 
d' encertar la etimologia d' algun mot particular, serà oca- 
sió de que alguna vegada'ns escape algun erro; però en la 
conciència dels escriptors existèx el dit principi directiu. 

En segon llòch, axis còm la inmènsa moltitut de for- 
mes verbals, admeses y empleades pe 'Is antichs, desapare- 
gué del tot, quedantne en l' actual Uenguatje una sola de 
les antigues; de la metexa manera, en punt a la ortografia, 
havem en bòn número de casos conservat "un sòl dels signes 
representatius d' un metex sò, abandonant la moltitut tant 
de signes, còm de llurs combinacions, ab que 'Is antichs lo 
representaven. 

334. Sien exemples d' aquesta reducció, aj el signe 
representatiu del sò gutural fort. Els antichs lo represen- 
taven de sèt maneres diferents, yab aquestos signes: c, ce, 
eh, cq, k, cu, qii: dels quals nosaltres n' havem eliminat 
quatre (la ce, cq, cu, kJ, y hèm determinat el cas únich en 
que's deuen usar la eh y la qu: aquell es el final de pa- 
raula; aquest se limita a quant al sò gutural fort li seguèx 
una de les vocals e, i, formant sílaba ab aquell. En els 
demés casos sempre usam la c senzilla. 

b) Per la representació del sò llabi-dental sort ò fort 
f, havem desterrat la combinació ph y la duplicació de la f 
senzilla. 

c) La / doblada ha substituït a la / senzilla, y a les 
combinacions totes de / ab y è i, que varen emplear els 
antichs per repressntar el sò de U, còm foren les següents: 
il, UI, yl, yll, li. Ui, 

d) De la metexa manera hèm eliminat la n, usada 
algunes voltes pe 'Is antichs, y ademes els grupos in, yn, 
ni, iny, no conservant sinó el de ny, 

e) El sò paladial de la g devant de a, o, ha desapa- 
regut. La intercalació de la u incommensurable devant de 
les dites consonants per la representació del sò gutural, 
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s'es abandonada del tot. En una paraula: li lií'm ben deter- 
minat els casos, en que pren cada un dels dos sons, (]iie 
li son propis: sona paladial no mes en el cas de ï;e>^uirli 
ínmediatanient e, i: en els demés, sempre gutural, 

f) L'ofici de les semivocals lo tenim fixat tambí\ 
La i sempre es vocal, y may se confon ab lo sí) de j; y, 
viceversa, el de la jota may es el de la vocal i. La // fa de 
consonant al principi de sílaba y al fi de diptòngo: V únicli 
cas, en que servèx còm a vocal, es el de la conjunció copu- 
lativa, en que substituèx la e dels antichs. 

No hi ha cap dubte que la major serizillrsa y constàn- 
cia de la actual ortografia catalana sobre la dels nostres 
antichs escriptors es resultat d'un moviment constant y 
progressiu vers la perfecció del nostre sistimo ortogràfich, 
Y aquesta tan important evolució s'es anada fent per sí 
metexa, sense cap impuls esterior, sense cap plan preme- 
ditat, sense cap idea preconcebuda: ha bastat el him sentit 
dels poquíssims escriptors que contam des de que la nostra 
llènga dexà de ser la oficial d' una nació, mes poderosa per 
son varonil esforç y geni emprenedor, que no pas per sa 
estensió geogràfiea y'l número de sos habitants, 

335. Emperò ipodèm gaudirnos de qur nostre sistema 
aífabètich o ortogràfich haja alcançat tot aqurll grau de 
perfecció que li es necessari per figurar entre ses germa- 
nes les llengües nòvo-llatines còm una de elles, per mes 
que sia la dotada de la mellor y mes completa Gramàtica? 
En la conciència de tots els conreuadors y amants de nos- 
tra llènga, y no mènos en llurs llabis, està la resposta 
negativa: en llurs cors bull el desitj de veure a sa estíma- 
díssima parla enriquida ab tan preuada jòja: en llurs 
galtes se pinta'l rubor de la vergonya, al tenir de callar 
devant dels detractors, quant se 'Is diu a la cara que no 
pot passar de la categoria de tosch dialecte la parla j que 
no es capaça de ser reduida a regles gramaticals fixes y 
constantes, ni solament eh sa pronunciació ni en sa es- 
criptura. 

Cal tapar la boca als que axis enraonen de la nostra 
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llènga; y mes encara urgèx el satisfer als que ab sinceritat 
y ver desitj demanen armes per defèndres de tals insults. 
No podem negar que la nostra ortografia oferèx gravíssi- 
mes dificultats. Entre l' alfabet y la fonètica existèx una 
gran desproporció. La nostra fonètica es rica en sons, com- 
plicada per lo indeterminat d' alguns d^ ells, originalíssima 
en no pòchs de sos dçtalls: y d' aquèxé^ metexes propie- 
tats li prové a la ortografia, y també a la morfologia, la 
dificultat de podèrse establir un còdich de Ueys pòch nom- 
broses en quantitat, universals en llur aplicació, compren- 
sives de tots els casos particulars, y de fàcil inteligència 
per la generalitat dels escriptors. 

336. La Acadèmia de Bones Lletres prou va fer un 
esforç digne de gran lloa, per acabar^ còm diu en la In- 
troducció, con la anarquia que en este punto prevalece, í,Ha 
lograt aquella sàvia corporació el fruyt, que de son treball 
se podia prometre? Massa clar responen els fets, que no ho 
ha obtingut. ^Pòt concebi r mes falagueres esperances una 
altra corporació, ò la metexa ab una nova tentativa, y mè- 
nos un indivíduo particular, que emprènga tasca tan difi- 
cultosa? La probabilitat, y, casi diria, la certesa, de no 
haver d'obtenir mellor fortuna, es capaç de fer perdre '1 
coratje a qualsevol, que 's gòse arriscar a tal empresa. A 
mi metex m'ha desanimat mes d'una vegada: y durant la 
composició de la Morfologia y la del present tractadèt, 
sempre he tingut de treballar ab un trist pressentiment en 
mon cor de què no alcançaria pas el fi que'm proposava. 

Sort que l'amor a la pàtria y a la llènga m'ha enco- 
ratjat: si altre fruyt no recullo del meu treball, me bastarà 
r haver donat proves gens dubtoses d' aquest mon amor, 
posant a llur servèy els pòchs o molts conexements llin- 
güístichs adquirits en ma jovenèsa, y que en be de cap 
altra llènga 'Is tindria per tan ben empleats, còm en el de 
la que aprenguí a la falda materna y en que vaig per pri- 
mera vegada pronunciar lo sant nòm de Deu. 

337. Aquest amor, y no cap altre respecte, m' ha 
mogut a dirigirme de dret al punt de la dificultat per ob- 
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tenirne sa solució: desseguida 'm vaig fer nirrech de que la 
cosa no s' havia de portar per autoritat, quals llaços vuy 
dia son molt fluxos, y no estrenyen pas gayre furL 

La metexa noció d'ella s'es adulterada, des de que se 
la ha feta consistir en la suma de voluntats. Lo que volem 
es raó, es evidència, es realitat objectiva degiidument ma- 
nifestada. 

Aquesta realitat objectiva, tant en les lleys morfològi- 
ques, còm en les fonètiques, de la llèngií calalyiia, es lo 
que ab tota la sinceritat de mon còr he procurat sorpèndre 
en els escrits de nostres antepassats, diri^çit, en mon tre- 
ball de minuciós anàlisis, pels principis de la mes auto- 
risada Filologia. Lo que he trobat, tal qual ho he trobat, 
axò es lo que oferèsch als amants de la nàstra benvolguda 
llènga y a tots els que desitjen que's pòse íj a la anarquia 
gramatical, que vuy domina. 

338. Y encara que ma primera intentió va ser de no 
manifestar el meu propi parer en les presents qüestions, 
sinó d' esposar senzillament els resultats dels meus estu- 
dis, y subjectarne la decisió al criteri de persones mes íl- 
lustrades y mes competentes en la matèria; emperò les 
súpliques d' alguns amichs m'han fet trencar el propòsit^ 
è inclinat a que digues ingènuament ma opinió sobre '1 
particular. Y axis ho he fet, anyadint a varis capitals un 
paràgraf relatiu a la representació gràfica dels sons, qual 
naturalesa y propietats acabava d' analitzar. 

339. No pretench imposar a ningú mon criteri; la 
meva única pretensió es de suministrar als hòmens pen- 
sadors llum y evidència sobre 1 geni particular de la nos- 
tra llènga, ab el qual tot bòn sistema ortogràficli y morfo- 
lògich dèu lo mes que possible sia conformarse. Aquestes 
qüestions no s'han de resoldre en judici oral ni per major 
nombre de voluntats. Llur resolució, si ha de ser acertada 
y d'efectes positius, dèu fundarse en sòlids conexemenls 
llingüístichs y gramaticals, que no solen ser comuns a la 
generalitat dels hòmens, ni tan sòls dels que en altres 
rams del saber humà puguen ser proposats com a mestres 
y doctors dels altres. 
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